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O TRAGI^GOMEDIÁ 
I>£ 
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€on^las^¿¿riantes de las mejores 
sudones antiguas^, 
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ERRATAS 
d^l dialúgo entre el Amor y el n§jo. 

fa^. Un, dice. debe decir, 

4o( t% dado dand 

4o 1 X9 e»tacos «stmcoi» 
4o3 o anos da&os. 
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PROLOGO DEL EDITOR. 



'1 <É» Í W 



di pot lá abundancia de témanos y 
por la perfección de una lengua se 
puede calculan el grado de cultura del 

(meblo que la habla ^ cualquiera que lea 
a Celestina , advierta su elegancia y 
primor , j considere que hace knas de 
Guatrociehtos años que se principió 
á escribir, inferirá necesariamente que 
por aquella época la España , aunque es- 
taba todavía sujeta una porción consi- 
derable de su territorio al dominio de 
los árabes j el resto dividido en diferen* 
tes estados , iba sin embargo delante d^ 
las demás 'titiciones de Europa en la car- 
rera.de la Civilización. No solamente ^e 
admirará de que casi un siglo antes^tíe 
el Trissino en Italia escribiera Xa Soípr 
nisba , y Maqúiavelo hici^falos primeros 
ensayos de la comedia regular , Aristó* 
fanes y Plauto tuviesen ya en España 
competidores en el desempeño de las 
partes mas dificileS del arte dramática, 

2ue son lá invención y la propiedad 
ien sostdíída de los caracteres, sino 
de que hai>itifndos« toi&adQ i% U »ocia- 
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d^d el de hs actopes ijyte interrienen 
en in'ütd^rí de*-h Ceiestiri^ , hübtéí'a Ke- 
cho ya prb^esos tan asombrosos en es* 
ta nacippcl lujoVlprodúcto de la abun* 
danoiáj íuente de la industria y corrup- 
tor de las costumbres. Las avtqp 4^P^^ 
lestina descritas circunstanciafifitnente 

})or Parmeno en el primer acto , la ma- 
icia y las roricerias de e^te criado' y 
de su 'compañero Sempronio , él fausto 
y tono del caballero Calisto^ el arreo 
.y los manejos de la ramera Élicia no soft 
ciertamente cuadros copiados de las 
costumbres de algún pueblo patriarcal 
de los qüfe Rescribía Hondero, ni pd- 
dián hallarse entré los inmediatos des* 
cétidientes de los godos en los primeros 
siglos de la restauración deisu impeno. 
Prueban sí que la nación én donde sé 
encontraban era ya culta , rica y flore?- 



cíente. 



* - Con efecto , á falta de otros roonu^- 
mentos de la ilustración de nuestros 
tnayores, la Celestina sola sobrarla par^ 
demostrar qué antes del rey nado de don 
Juan él segmido de Castilla, es deci^ 
cieri años antes que se c^pn quistase ^ 
Granada y se descubriera luego, el Nué- 
vo-mundo,' los españoles no solamente 
bablabaá y escribian tan bien coma 
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atiora nosotros, sino que cooocian to- 
dos los regalos y conveniencias de la 
TÍ(la social, no necesitando sin embar-. 
gú hacerse tributarios de los estrange* 
ros para disfrutarlos. 

Esta iiltima diferencia ésen substancia 
lo que hemos sacado después de la po- 
s^ion esclusiva de los tesoros de la Amé- 
rica durante tres siglos , la cual ha ser- 
TÍdo únicamente para arraygar el despo- 
tismo civil y religioso, para mantener 
despoblado el pais^ para que perdiera* 
snos enteramente el espíritu de inven* 
cion, padre y promotor natural de to* 
das las artes útiles en que tanto se ^ven- . 
tajaban á sus vecinos los antiguos espa- 
ñoles, y para que esperim en temos en 
el dia las necesidades de los pueblos ri- 
cos, sin virtud para sufrirlas, ni medios 
para contentarlas. 

La Celestina , tal como ha llegado á 
nuestras manos ^ se ha escrito en do^ 
¿pocas muy distantes una de otra' por 
dos autores diferentes. El bachiller Fer* 
nañdo de Rojas que la concluyó' á fines 
del siglo XV, y la dio el nombre nuevo 
dé Tragí' comedia de Calisio y Idtllbéa^ 
habla con la mas profunda veneración 
del escritor antiguo que la principió, 
aunque no sube 5i fue Juan de Mena^ 
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VI 

ó Rodrigo de Cota, el yiep. Ifingun 
otro literato de aquella época ni de las 
posteriores nos ha informado n^ejor. 
Varios escritores del siglo XVI , y en el 
XVII el erudito don Nicolás Antonio, 
hablando por conjeturas piensan que 
Juan de Mena no sería e} autor de la 
Celestina que acabó Rojas, porque nada 
se parece su estilo al de aquel poeta, y 
tiene niucha mas analogía con el de Ro* 
drigo de Cota, siendo como se le cree, 
autor de las antiguas coplas de Mingo 
Revulgo y del Diálogo entre el Amor y 
el 9Íejo. Para afianzar esta opinión que 
me parece fundada, he insertado dicho 
diálogo al fin de la edición presente ; y 
asi cualauiera podrá hacer el cotejo con 
facilidad. 

Tampoco sabemos mas de lo que dice 
de sí misino Fernando de Rojas en la epís- 
tola con que dedica á un amigo su traba- 
jo, en los versos acrósticos que se siguen 
á 'esta, y en el prólogo de la nueva tragí-co- 
media. En la primera quiere encubrir su 
nombre , porque no le parecía la obra 
ocup?.cion propia de un eclesiástico , y 
notodo&podrian creer que solamente ha- 
bia empleado en ella quince días de v^ca* 
clones. En los versos siguientes se ve que 
luego mudó de designio ; porque en las 
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letTMMn ^e principia cada uno , juntán- 
dolas todas nos declara ingeniosamente 
cómo se llamaba , que había nacido en la 
Puebla de Montaíban y acabado la come- 
dia de Calistoy Melibea. Últimamente en 
el prólogo nos dice por qué había mudadq 
el nombre á ^sta pieza dramática, ponien* 
do en eHalas manos segunda vez, queja 
había salido á luz con muchas faltas por 
espeéulacion de impresores , los cuales la . 
pusieron voluntariamente las róljiricas ó 
sumarios que se hallan al principio de 
cada acto , y que su obra era objeto de va- 
rias opiniones y pareceres encontrados. 

Yo no he podido hallar ejemplar 
ninguno de esta primitiva edición; pero 
•i he visto en París la.que hizo Martino 
Polono el ano de i5oo, anterior á lado 
Sevilla de i5o2 que designa como pri- 
mera Alonso de Proaza. 

El citado don Nicolás Antonio en su 
Biblioteca antigua se\mí\t¡L á hacer men- 
ción de Fernando de Rojas en elartícu* 
lo de Rodrigo de Gota ; pero es tan poco 
y de un modo tan incierto lo que dicede 
utio y de otro, que no podemos saber 
siquiera la época de su nacimiento. Véa- 
se aqui este artículo en substancia, 

« Rodrigo de Cota , natural de Toledo, 
llamado por los vecinos de aquella ciur;: 
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dad el viejo y el ^íípi.para disti|igiwl«: 
tal vez de otro del mismo nombre y. mág'^ 
moderno, es en concepto de muchos, 
el autor, de la ihuy célebre obrUla d 
drama intitulado tragicomedia de Calísto 
y Melibea ^6 por otro nombre la Celes'^^ 
tina. Otros bay que se la atribuyan á 
Juan de Mena, poeta cordobés que fio-, 
recio por el tiempo de don Juan el 
segundo , rey de Castills^ ,; pera no 
consideraron estos el estilo de Mena bí 
aun el del siglo en que yítíó, diferen- 
tisímo del dé este drama. Otros finaU 
mente opinan que le compuso el b$tchi- 
11er Fernando de Rojas, natural de la' 
Puebla de Montalban; y de este di/c*. 
tamen es Lorenzo TPálmireno en su li- 
brito ^ue intituló Hipothiposes clarorum . 
ifu-orum. Mas para que no se diga que 
preocupado deescesivo amorá mi patria * 
exagero el mérito de este escrito , quiero 
valer me de las espresíones con que loreco* 
mienda el insigne erudito Gaspar Barth« 
(í) Este constante apasionado y grande 

" ' ■ ' " - ■ ' f • 

(i) El doctísimo Gaspar Barth nació eai Cus-» 
tria, país de Brandeburgo, et día as de ju-» 
liodei5>87, y su padre, profesor de jurispru- 
dencia en Francfort del Oder , se llamaba Car* 
los. Fue tan precoz su ingenio, qii<: antes de lit 
pubertad habia publicado ya libros que admira 
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^4inii¥i<loi^ ¿6' ^ ieiMua- j át lod libros- 
«^pañoles, tradujo el presente al latin^ 
4<^nommaiulole en griego : Pornoioscm^ 
düiascalos , y añade á este título elelo^ 
gio que sigue: «libro divino verdade- 
«rameute , escrito en español por inci^— 
« to autor , á manera de drama , con el tí-«» 
« tulo de Celestina ; lleno de tant«& j tan* 
<t iBsportantes sentencias ^ ejemplos, com- 
« |]^aciones j consejos para ordenar bien > 
«t^ vida ,x{ue cosa igual tal vez en nin* 
<(guna otra lengua se posea* Es ver-« 
«dad'qu^ la castellana es tan grave j- 
«^xjoxa^ el estilo del autor tan elegante ' 

ron á los varones mas sabios de su siglo. Estu- 
dió las lenguas TÍvas, y particularmente la es- 
pañola , de la que tradujo al latín ti^es obras que 
son: la Celestina^ la continuación de la Jiiama.' 
de Ifiontemayor , becha ppr Gil Polo, y el 
Fomodidascalos del Aretino.* porque íin emoar^ 
go de ser de origen italiano esta ultima obra, . 
él Ifi tradujo al ktin sobre una "versión «spa- 
ñola. A la traducción de la Celestina , que im- 
primid en Francfort el ano de 1694 con varia» , 
notas, puso el título siguiente : .Pornoíojcoí/i- ^ 
dáisemlns laHnvs : He ¡énonum , lenarum , eoneilia" 
tTÍ^¡^^ • seryttíomm dtíih , veneficüs , mackinis 
j^lus^uam diahoUcis; de miseriis j'wvenum mcauto- 
rum, qui jlorem oetatis amoribus inconcessis nddi* 
cunt, de vrdserahili singulorum perieulo et omnium 
intfritu, 

Mxttíó el 17 de setiembre de i65S , de eda4 . 
de 71 anos^ 
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«y correcto*, y su cliccion tan e$- 
« cogida y armoniosa , que en el concep- 
«to de los españoles mismos muy pocas 
« obras podrán competir con la Celestina 
«en gala, primor y pureza. Nada diré 

• tampoco del talento particular que se 
«piueba en ella para describirlos carac- 
«teres de las personas que intervienen en 
«la acción; porque basta considerar la 
«propiedad de los dichos de cada actor, 
« la oportuna aplicación de sus senten* 
«cias al propósito del discurso, y la 
«conformidad de todas las partes con 

• el fin principal de ta fábula, para re* 
«conocer que en el desempeño de los 
a» requisitos mas difíciles de una com*' 
«posición dramática, nin^no de los 
«antiguos poetas griegos y latinos se ha 
« aventajado al escritor español etc. " 

Don Antonio de Guevara , obispo de 
Mondoñedo, en el argumento de su li- 
bro Aviso de privadas , hace mención 
de esta obra como muy con[iun en su 
tiempo; y don Tomas Tamayo de Var- 
gas se la atribuya á Gota, añadiendo que 
las Coplas de Mingo ñevulgOj sátira 
picante contra las costumbres, d^ aquel 
siglo, son del mismo autor, y no de 
Hernando Pérez del Pulgar que las co- 
mentó^ como piensa Mariana en el libro 
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XI 

a3 , cap. i6 de au Historia de España. 
JSo ha faltado alguno ^que atribuya igual- 
mente estas copla5 á Juan de Mena^s:* 
He YÍsto el Diálogo entre el Amor y un 
caballero viejo ^ impreso en Medina del 
Campo el año de 1S69 por Francisco del 
Canto, con esta inscripción: Dialogo 
hecho por el famoso autor ñodr^o 
Cota y el tio, natural de Toledo , el cual 
eompnso la égloga que dicen de Mingo 
Revulgo y y el primer auto de Celestina^ 
que algunos falsamente atfibujren á 
Juan de Mena'^ 

¿ Y qué otro partido sacó la patria 
del maravilloso talento de estos dos va- 
rones? ¿Cuál fue la carrera, cuál el 
destino de Rodrigo de Gota, el viejo, 
en la república ? ¿ 1& posiblejque el bachi- 
ller Fernando de Rojas , capaz de aca- 
bar dignan^ente en quince dias de vaca« 
cione^ la obra primorosa que principió 
Cota, no volviera en su vida á tomar 
la pluma en la mano? ¿que ningún otro 
escrito nos. dejara , ni el menor rastro 
de su nombre y memoria ? A estas cues- 
tiones calla profundamente nuestra his- 
toria literaria , y nada responde stt mas 
laborioso inyestigadixr el atado don Ni- 
colás Antonio. 

Ko es por cierto fácil de conciliar 
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tmta negligencia Uson tanta y tan ¡usía" 
oéldbridad como en toda' JEuropa ha 
tmído la €!el«stina diesdé l^üe áe hizo 
TO^ocida generalrtiente en ló^fjrímérós- 
anos del siglo XVí. Al ptinéifíio n^da' 
aicanzaba á saciar la xíurfosidad del pü-' 
blico ; de modo , qvtt á pésai» del. rigor 
inquisitorial en pbco tiempo se hicieron 
xhnchas j copiosas ediciones de esta 
preciosa obrita en España, en Italiii y' 
en lo&Paises-Béjbs: se trádttjti^tres Teces- 
distintas al fwmoeií j dos ai italiano , una ál 
latin y otra al alemán : se alargó por Feli-- 
otánode&iíva ,aiítor déla cuarta jparte del 
Caballé? o del Febo y de la segunda come^^ 
diade Celestina resucitada ^At cnjo estiló' 
d$ alforjas hizo después tan graciosa bur- 
la Cervantes en efcapitulb primero délas 
Aventuras üihAoxi Quijote, y por Gas- 
par Gotnezycfaé ségfun ^on Antonio 
Mayans escribid tíha tercera parte de 
Oelestina^ la cual no he visto : fue pues- , 
ta eft verso por ürrea /caballero arago- 
nés, que á principios del siglo XVÍ dio 
á luz un cancionero muy poco conocido ' 
en el día (i) , y por Juan Sedeño, natu- ' 

(i) En mi jimcíq el autor de este c<i/icf«»Aeio i 
es el mismo don Gerónimo de Urrea , ioatural > 
de Épüa y pariente de los condes de Aranda, de 
^uien hizo un elogio brillante don JíianFran» 
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xm 
jral.de Ai^T^o^ *(fu69 pUblieé U mma de 

3)áxones ^lus^es^ y vtradujo aLcasteUaiw 
A poema de )a jpriásahn libertada áé 
.Torcfiato Tasq, Tuto luego. p«c compa- 
f idora en P^r^giil á ia cej^bi'e Eufi'osi- 
nüj cuyo autoir éncubdó su. verdadera 
nombre bajo>fet supuesto de Juan npe^ 
ra en Dios (i) , 7 muchos imitadores em ^ 
España que. se lacercaroa mas jÓ menos 
á su modj^lo sin poderle nunca igualan 
Entre estps últiibos nxerecen todavia 

y ■ , ■ ■^■■.., ; , .| „ .,....r*» n - i-w th ■♦■ tn'n I i. ■ á ' 1 ¿ 

cisco Andrés de Ustarroa , cronista del reyno de 
Arago»; aunque mjl ^i^'tii don Nipona Antonio 
Haceu mención de ^ semejante obriila > formand» 
el catálogo de otilas muchas que aquel caballe- 
Te dejó escritas. Las ^íncipálés s^on ún Diálogo 
éship ia ^eráadbm húnm milkaf, -hnjirreso eá 
.Vei)«^ «1 ana d^ ^55.6 ; k|ra4u««43in del Oi^np 
dé furioso de Lüdoyico Ariosto, dada A luz i% 
primera vez en León de Francia el ancv de iS^Q^ 
y^ la de Ki ^Arcadict de Jacobo Sartíaíáto ^ ibéditaí 
iBt|pocina«n verstt sUeho^ inyaXxA^aánt cáriüé pÍ<í^ 
ttir^oso)^ «scntc^eit 4^^ del «ppisri^ov'Xkiloi 
V, á quien 49í* .Gerónimo ^ multar todav^l 
mks ilustrv que liumánísta facundo y señalado, 
acompañó y^asrttió en el iMayoi''tiLumero dé sus 
«mpreMs ; y piít ¿íltiino un tsetoSÚcfr "éalMdleres* 
^ét li| ík*p^.4«l'dfí Aipadis 4e.S!9tuIi^«,al ígm 
paso el nombre de D. C¡arise¡ délas Fiaras. 

.(i) Nuestro famoso Lop^ "dié'^ilüéda baHia 
Compuesto otira comedia coii el misino titulo d« 
Mi^fúsiua mnékLh imtes^ii^ diei%i áúúit^ «ki jporttt-^ 
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algnnot el aprecio de los literatos qutf 
estudian ol origen y progresos del tea- 
tro español : tisdes son Sel vago, autor de 
una comedia en prosa intitulada Seho' 
gia^ Juan Rodríguez Fiorian, autor de 
lá Florinéa , y Pedro Hurtado de la Vega^ 
autor de la Dolería ó det Sueño delnamdar^ 

Ssro otros mas modernos como Juaü de 
errera, aator de la ingeniosu Elena^ 
liija de Celestina, y AnJres Parra, que lo 
fue de la escuda de Celestina y no han 
heclio notables sus escritos sino por la 
lubricidad. 

Si se considera la aceptación que 
por esta misma tacha han tenido en Es* 
paña las citadas obrillas , el subido pre? 
cío á que con certeza las vendian los li« 
breros ourlandose de la vigilancia cons» 
tante dé los calificadores y familiares del 
Santo OJScio, y que en el siglo XVI so- 
lamente se hicieron tal vez y se agotaron 
mas de treinta ediciones diferentes de 
la Celestina , sacará el observador cotí- 
secuencias infalibles sobre el caractei* 
lascivo de la nación y el poderoso in* 
fli^oidel dima en el temperamento áe 
sus individuos. 

Yo he visto bastante número de edi«^ 
cionesdistintasdela Celestina, habiendo* 
me dedicado-por eapricho ó p<»r cufto« 
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«dad á buscarla» 7 oonÍToiitaTlas| pero 
no haré aqui , como pudiera ^ una pesa- 
da relación de mis hallazgos , porque 
seria inútil y pedantesca. Baste decir 
que los impresores mas comunes j tam- 
bién los mas célebres, del siglo XYI 
imprimieron la Celestina , y ninguno 
lohiso con esmero. Causa admiración 

3ue de las oficinas de Martino Polono^ 
e los hermanos Portonaris^ del Grifio^ 
de la Tiuda de Martin Nució y del mis» 
mo Plantino saliejran ediciones tan desi^ 
liSadas é incorrectas , como las que hi« 
cieroB todos ellos de esta preciosa obri* 
la: no parece sino que ha estado siem» 

{ífe TÍnculada al patrimonio común de 
os ciegos y de. los libreros de portaL 
Fernanilo. de Rojas se quejó ya en su 
tiempo de los primeros ensayos de estos 
traficantes^ y si pudiera ver lo que han 
hecho d<sspueS| se dolería con harta ra* 
zpn jd^ qu^ una finca tan ,rica y fecunda 
como la suya haya caldo siempre en t»* 
les, miónos. 

,^l<^nso de Ulloa se propuso hacer 
iHUa^edybqion correcta de la. Celestina eú 
casa 4c 6abrÍ4$l GioUto, de Yeneoa^el 
ano de i$53, habiendo reparado ,> que 
«nijep Espiga!, ;lli r en Flándes, ni en 
letras pjM^itM.laJMMltu. dado alraundo 
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como cónveDia^ áfi!i> táfitt cbtrégjlda y 
•«in ningunm ortofrafiaf^t laaa lo imi* 
cho ipte gaiiaria la ^bra con- las coime- 
cioQes .d€ Ulloa se inferirá desde Itiégo 
Tiendo acjui copiada literalmente la e$^ 
trafagante portada que I0 pu^. 
I Tragicomedia ¡U Calis to y^^ M«U^ 
iea:i=zEn- la qual se contíenérl^tsz^ 
/nos de su agrada=JUe jr dmlce=restit0^ 
nmchas sentencias pfdlosophales y avi* 
4ÓS muit^neoesatios para mancisbós^ 
wio6$rattd&les los=:engaños que -están ^ 
ferrados e$i $ir=:^i3ÍeHets y alctdmettazzÁ 

^.Dirigida al liusti y ntui Magftífi A, 
^iS.Juaa Micas ^ y oon:=^uma cbtiger^ 
tia corregida por Alonso de Ulloá ; =2:^ 
impresfien guisa hasta aqui nunca::±.pi^ 
ta. 'E nueí^msnte añaduio=e¡ tractaA 
de Genturié=rxon una e^cposicion dal*- 
ganos :=:z sfocablos en lengua thoscana.=^ 
intf^tssa en Venecia en casa de G(t:==bfidl 
Giolito de Ferrüri y sUs hermanos en el 
mtínodei ^^MDUII. 

La guisa de impresión hasta entcm* 
ees JÜiñea 9ista se reduce á haber man- 
dado' cpie acaran ál itiargen el nom- 
bre' de las personas conforme vaA ha* 
bli|nd^ en la eseena: cosa bien pensada 
j que <>onmbuye á <k mayor cláridadj 
pero^fue^no ^^-^c^bne pp#té&de) iiaa 
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id^ .original ^uya; y. cuando lo fuera 
naqreQeria. el ostentosp alarde que hace 
de ella en si)i ^pí^^ola al señor Micas. 

.. tas ú^i^ca^ corJí^Ctiopes que he ha,, 
ligdo hechas con bu^u^ crítica, ayncrué 
no .tpdas ine han poi-ecido hiep íunda^f 
das y spn las dp ta edijcipp ^e Salamancí^ 
del año de iS^p^ )iecha por i^¡[atias Gast, 
i ^pensas del libr^fo Simón Borgonop,' 
el cual la dedicó a don Sancho de ATÜa,. 
y le dice entre otras cpsas 4epQco ^nte- 
res 1q sjiguiente: ' 

{«Atr^Time cbp, consejo de alguno^ 
dqctó^ 4 inudíir. algunas palabráis qi^i^. 
j^lgui^QS jridoetQS. cprriectores pervirtie- 
ron. , £n el acto primero enmendé Era^, 
sistratQ y Sehucal ; foxque alli toca la 
historia ^il rey i)^le;u,co ., que por indus- 
tria del médico - Erasístrato concedió 
co^ paternal pieda.c^,j»u propia muger al 
ú|iico hijo que ppjp amores della casi 
al. planto de la .ipuerte había llegado. 
Cuítalo largamente Luciano en su Dea 
$Xría , y tócalo .Valerio. Máximo , lib. 
V , cap. 7. En eií jrcto VÍ corregí Ade^ 
l^ifta. Fue esta Aí|el^cta ( como cuen- 
ta Petirarca) una nóblje muger tosca- 
oa , grandísima astróloga y mágica. D^- 
jp iniícfaas cosag á su marido é liijos 
^^jfÁo-j Albricio, tero príncipálmén^ 
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te estando i la muerte en tréí^tersí- 
culos anunció a sus hijos lo que les^ 
había de acaescar, especial á Éter-' 
nio, que se guardase dk; Cassano. El guarr 
dábase de Cassano , lugar de Padua; 
Siendo al fin die sesenta años vino á; 
Milán j á donde por sus obras era may 
aborrescido de los lon^obardos : fué 
de ellos cerqádo , y pasando una. pUetí- ' 
té 'con gran fatiga ,' supo que aquel ' 
lugar se nombraba Cassano. Luego da-* 
de espuelas al caballo/ y lánzase eni 
el rio , diciendo á grandes voces : ¡ Oh^ 
hadó.' inevitable! ¡ Oh maternales presa*' 
giósj ¡01isecreto*Gássaho!— Al nn sa«-' 
li6i tieiTa"; luás 44s' enemigos que la 
püéhte y entrambas riberas tenían to-, 
madas, allile aéábiron. — Eií el acto* 
21 corregí Lamban 'fie Auria y duque 
dé genoveses ; porqué'' éste Lambas^ dé 
Auria, de dónde ví^iab Andrea Doria, 
fue capitán dfe los gbnoveses contra 
Yt^uecianos, y dri njjo suW en el/cdri-<^ 
flicto recibió u^ia saetada mortal / i 
cuya caída se yvátit'Ó en ía naO ¿rau 
tristeza, lloro y alboroto. Acudió' allí' 
el padre diciendo : No es tiempo^ dé 
Uorof* ^ sino dé pelekr\ y tomando ^éi^ 
sus brazos el hijo amado lanzóle éú tíí 
mar diciendo: No te diera tu pátrkfy 
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si em eUd murieras y mas honrada se- 
jndtura. Gii«nta esto Petrarca Ub. 2, 
Epistol faimliar. epist. i3. — Etilapag. 
19 por maror puse JÜaroa , y otras al- 
ganas meaudencias. que usted podrá ad- 
Tcrtir leyendo." 

Gonocienda pues que para hacer una 
edición nueva de la Celestina seria pre* 
oso purgarla de los errores con que el 
constante descuido , la ignorancia y la 
arbitrariedad la habian plagado y me 
aplique á leer y cotejar muchos ejem- 
plares de distintas ediciones que te- 
nia reunidos^ ^ y fui anotando sus va* 
rías leccionea, á fin de que el público 
pudiera luego escoger la que le pare* 
cíese mas legitima. Este es. el prinqi* 

Cl mérito de mi trabajo , en el que 
paciencia ha tenido mucho mayor 
parte que el ix^enio. 
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CELESTINA , 

TRAGI-COMEDIA 

Í)E 

CALISTO Y MELIBEA. 
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EN 

SIRFIEKTES Y ALCÁfíVMTAS. 
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EL AUTOR A UN SU AMIGO. 



duelen los que de aüs tierras ausentes 
se hallan , considerar de qué cosa aquel 
lugar donde parten mayor inopia ó 
falu padezca, para con la tal servir á 
los conterráneos , de quien en algún 
tiempo beneficio recebido tienen; y vien-* 
do que .legítima obligación á investigar 
lo semejante me compelía para pagar las 
muchas mercedes de vuestra liberalidad 
recebidas ; asá'i^ vences retraído en;iiii cá^ 
mará, acostado sobre nii propia maiio, 
echando mis sentidos por ventores y mi 
juicio á volar, me venia á la memoria, 
no solo la necesidad que nuestra común 
patria tiene de la presente obra, por la 
muchedumbre de galanes y enamorados 
mancebos que posee, pero aun en par- 
ticular vuestra misma persona*, cuya ju- 
ventud de amor ser presa se me repre* 
senta haber visto , y del cruelmente laa* 
timada^ £ causa de le faltar defensiva» 
armas pa^a resistir sus fuegos , las cuales 
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halle esculpidas jen* .é$to1j papeles.; nó fa- 
bricadas en las grandes fcrrerias de Mi- 
lán, mas en' los claros ingenio^ de do- 
tes varones castellanos formadas. Y co- 
mo mirase su primor, su sotil artificio, 
su fuerte y claro metal , su modo y ma- 
nera de labor, su estilo elegante, jamás 
en nuestra lengua castellana visto rii óido; 
leílo tres ó cuatro veces, y tantas cuan* 
tus 'mías loleia, tarítá'riias necesidad me 

EonidL die leerlo , -y tarito mas me agrada** 
a, y en stí proceso nuevas sehtéhciás 
sentiá. Vi no sblo ser dulce %n s\i' prih-^ 
cipal historia-, o ficion toda jütttá^J'^erb; 
aun íde algunas '^áüs particularidades '^sa- 
lían deleytablés fónlebicas dé filosofía, 
de otros agradables^ '(ióñayrés^ dé otroi 
avisosy consejos 'cáHátra lUohjei^ós y ma- 
los sirvientes, y^ftflsas mugeré's hechiceras. 
Vi que no tetaiá su' firma del 'aütóí', el 
cual , según algunos dicen*, fué 'Juan de 
Mena j y según otros \ Rodrigo Cota : pe- 
ro quién quier que fuese, es dignó de 
recordable memoria por la koftii ihvení- 
cion , = por la gran copia' de 'kenpencias 
enjeridas, que so color de doriSsijrres 'tie^ 
ne. ¡Gran filósofo; era! Y pties 'éV ¿oh 
temor de detratoréis y ' nocibles tencuas, 
miisí aparejadas á reprehender que'á- sa- 
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ber inrentar , quiso celar y cncobrlr su 
nombre; no me culpéis, si en el fin ba- 
jó que le pongo, no espresare el mío; 
mayormente que siendo jurista yo ,. aun- 
que obra discreta , es agena de mi fa- 
cultad; y quien lo supiese diria, que 
no por recreación de mi principal estu- 
dio (del cual yo mas me precio, co- 
mo es la verdad), lo fíciese; antes dis- 
traído de los derechos, en esta nueva 
labor mentremetiese. Pero aunque no 
acierten , seria pago de mi osadía. Asi- 
mesmo pensar, que no quince dias de 
unas vacaciones, mientra mis socios en 
sus tierras, en acabarlo me detuviese, 
como es lo cierto ; pero aun mas tiem- 

)>o, y menos acepto. Para disculpa de 
o cual todo , no solo á vos , pero á 
cuantos lo leyeren , ofrezco los siguientes 
metros. Y porque conozcáis donde co- 
mienzan mis maldoladas razones , acor- 
dé que todo lo del antiguo autor fue- 
se sin división en un acto ó scená in- 
cluso, fasta el segundo acto donde dice: 
^Hermanos mios y " etc. Vale. 
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EL AUCTOR, 

Escusandose de su yerro en esta obra que 
escribió y contra si arguye y comparal 

El silencio escuda y suele encobrir 
La falta de ingenio y torpeza de lenguas: 
Blasón , qu'es contrario , publica sus menguas 
A quien mucho habla sin mucho sentir. 
Como (la) hormiga que dexa de' ir, 
Holgando por tierra, con la provisión: 
Jactóse con alas de su perdición; 
Lleváronla en alto, no sabe donde ir. 

£1 ayre gozando ageno y estraño, 
Rapiña es ya hecha de aves que vuelan, 
Fuertes mas qu'ella: por cebo la llevan: 
En las nuevas alas estaba su daño. 
Razón es que aplique á mi pluma este engauo> 
No despreciando á los que me arguyen 
Asi,, que á mi mismo mis alas destruyen, 
Nublosas y flacas, nascidas de ogaño. 

Donde esta gozar pensaba volando, 
O yo de escrebir cobrar mas honor. 
Del uno y del otro nasció* desfavor: 
Ella es comida, y á mi están cortando 
Reproches, y vistas y tachas. Callando 
Obstara : y los daños de envidia y murmuros 
Insisto remando , y los puertos segaros 
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Atrás quedan todos ya cnanto mas ando. 

Si bien qaereis ver mi limpio motÍYOy 
A cual se endereza de aquestos estremos. 
Con cual participa ^ quien rige sus remos, 
Apolo, Diana, 6 Cupido altivo; 
Buscad bien el fin de aque&tO' qu'e^cribo, 
O de el principio leed su argumento. 
Leedlo , yereís q^e aunque dulce cuento, / 
Amante , que os. muestra saU^ de captivo: 

Como el doliente que pildora amarga 
O la recela 9 ó no puede tragar, 
Métela dentro de dulce manjar; 
Engañase el gusto, salud se le alarga: 
D'esta numera mi pluma se embiarga. 
Imponiendo dichos lascivos, rientes. 
Atrae los oidos de penadas gentes: 
De grado escarmientan y arrojan su carga. 

Estando cercado de dudas y antojos 
Compuse la fin quel principio desata: 
Acordé dorar con oro de lata 
Lo mas fino tibar, que vi con mis ojos; 
Y encima de rosas sembrar mil abrojos. 
Suplico pues suplan discretos mi falta: 
Teman groseros; j en ohira tan alta, 
O vean, ó callien ó no den enojos. 

Yo yi «n Salamanca la. obra presente: 
MoTÍme á acabarla por estas r^p^ones: 
£s la prim^^, que ^estó en vacaciones; 
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La oíra imJtff á'iicrsóna prnidieínte: '' ^ 
Y es id final , S/er ya Ik maí geíité ' 
Vuelta y mézclaíd'd éii yicids tf e áíá'of .^^ 
Esto* ámáñté'á les ^drñ'án'tcíaór ' 

JL fiar de alcahiíéta', iii 'falso áirViíííité. 
É asr'qneésftá'óbt^ásénél'procéd^' ' 
Fue tanto bréfé, otkañtb mny solil. ' 
Vi que portaba ééñtencias dos mil 
En forro de gt^adks^ labor de place».' ^ 
No liíio Dédalo cierto á mi ver ' • - 

Alguna mas prima entretalladura^ * 
Si fin diera en está su' propia e^cTittfrá' ' 
Cota ó Mena con' su gran sabei^. ' 

Y á mas yo no vide 'en lengua Toman ái' 
Después que m& acuerdo , ni nadie la" vido, 
Cfera d*estiIo tan altxy y subido '- « ■ 
En tostía /ni griega , nííi la castéllán a . ' 
No trae'sehtiériciáj dedoAde no maiiá 
Loable al auctorj^'^téríiá' memoria," * 
Al cual Jesu-cristó reciba en sü glorfa 
Por su pasión sanlk ^ué' á todos nos sáná. ' ' 

Vos tos (jue amáis, tomad este ejemplo, 
Este fina arnés con cfue os defendáis) ' ^' 
Volved yá'lás' rieñdfas, porqilc nóór perdáis: 
Load siempre á Dio^vistando su tenipk): 
Andad 'sobre aviso : no séaiá'dejemplbr' '^ 
De muertos y vivos y propicls cúlpadoa^; 
Estando en el mundo yacéis '^sepáHüdosi 
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¡ Mttygran dolorUMto Msttido^&to contemplo ! 

O damas, matronas, mancebos , casados, 
ITotad bien la vida que aquestos hicieron 
tened por espejo su fin cual hobíeron: 
A otro que amores dad -meítros cuydados: . 
limpiad ja los ojos los ciegos errados, 
Virtudes sembrando con casto TÍvir. • 
JL todo correr debéis de huir, ' . 
!No 05 lance Cupido' sus tiros dorados. 
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PROLOGO. 

Todas las cosas ser criadas á rnaue^ 
ra de contienda ó batalla , dice aquel gran 
sabio Eráclito en el modo : Omnia secunr 
dian líteni Jiunt, Sentencia á mi ver djgr 
na de perpetua y recordable memííria: 
y como sea cierto que toda palabra del 
hombre sciente está preñada , desta se 

{)uede decir , que de muy hinchada y 
lena quiere rebentar ; echando de sí tan 
crescidos ramos y hojas, que del menor 
pimpollo se sacarla harto fructo entre per- 
sonas discretas. Pero como mi pobre sa-» 
ber no bastase á mas de roer sus secas 
cortezas de los dichos de aquellos que 
por claror de sus ingenios merescieron 
ser aprobados; con lo poco que de allí 
alcanzare , satisfaré al propósito deste bre-< 
re prólogo. Hallé esta sentencia corrobo- 
rada por aquel gran orador y poeta lau- 
reado , Francisco Petrarca, diciendo: «- 
ne lite atque offensione níhü genuit natu-- 
ra parens. Sin lid y ofensión ninguna 
cosa engendró la natura , madre de todo. 
Dice mas adelante: Sic, est enim, et sic 
propémodum UHwersa testantur: rápido 
stellce obviant firmamento ; contraria in- 
s^icem elementa conJUgúnt^ terree tremimt\ 
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mana Jluctuant ; aer quatitur; crepant 
Jlarñmce; belluin immortale venti gerunt\ 
témpora temporlbus coHcertant; secum sin» 
gula , nobiácum omnia. Que quiere decir: 
«En verdad así es, y así todas las cosas 
desto dan testimonio: las estrellas se en- 
cuentran en el arrebatado firmamento del 
cielo ; ]«s adversos elementos unos con 
otros rompen pelea ; tremen las tierras; 
ondean los mares; el ayre se sacude; 
suenan las llamas ; los vientos traen per» 
pétua guerra; los tiempos con tiempos 
contienden y litigan entre sí, uno á utio 
y todos contra nosotros." El verano ve- 
mos que nos aqueja con calor demasiado; 
el invierno con frió y aspereza: asi que 
esto que nos paresce revolución tempo- 
ral, esto con que no^ sostenemos, esto 
con que nos criamos y vivimos, si co- 
mienza á ensoberbecerse mas de lo acos- 
tumbrado, no es sitio gue]:ra. E euaiíto 
se ba de temer , manifiéstase por los gran- 
des terremotosy torbellinos ; por los naufra- 
gios é incendios , así celestiales como ter- 
renales ; por la fuerza de los aguaduchos ; 
por aquel bramar de truenos; por aquel 
temeroso ímpetu de rayos; aquellos cur- 
sos y recursos de las nubes, de cuyos 
abiertos movimientos, para saber la se- 
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creta causa de que proceden no e^viV.ar 
ñor la disensión de los lilósofos en las es- 
cuelas , que de las ondas en la mar. 
Pues entre los animales ningún . género 
caresce de guerra; pcsces, fieras^ aves, 
serpientes : de lo cual todo , uuíi espe- 
cie Á. otra persigue. El león al lobo-, el 
lobo á la cabra , el perro á , la liebre; 
y si no paresciese conseja detras del fue-i- 
go , yo llegaria mas al cabo . e$ta cuen- 
ta. El elefante, animal, tan poderoso y 
fuerte, se espanta y huye de la vista, d# 
un suzuelo ratón:, y aun. de. solo oirlq 
toma gran temor. Entre las serpientes 
^1 basilisco crió la natura tan pon^ 
zoñoso y conquistador de todas las p^ras, 
que. con. su silvo las asombra ^ cqn su^ ve* 
nida las ahuyenta y desparee, y con su 
visjta las malta. Layibpr^ reptilia, ó ser- 
piente, enconada, 'al.^empo de .concebir, 
Eor la boca de la hembra metida la ca- 
eza del macho, y ella con el gran. dul- 
zor, apriétale tanto que le mata; y que-> 
dando . preñada , el, primer hijo rofnpe 
los hijares de la madre, por do todos 
salen. Ella queda muerta; y él, casi 
Tieiigadior^ de la p^l^rpa muerte , se la 
come. ¿Qué mayor lid-, qué m^yor-con-r 
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tien<lar (i)ni guerra, que engendrar eii 
su enerpo' quii^A cfoma sus entrañas f 
Paés' no áienos - -discvfóiones natui^ales 
afeemos « hafcer en' los pescado* ; pues 
es cdsa* cierta gozar hmar de tafstas fbíf- 
mas dé pescfes, cuántas la'tierrar'y *1 ay- 
re cria de üvéis V^ animalias, y • muchas 
mas. Ai-istótilés y 'Plííiio ctfefltfilñ irtaravi- 
lla& de un pequeño peSce líaníado' .Efe'Áf- 
nei's'j yí cuanto sea» 'apta* su pró^ltedtd para 
div€!rs«fs Ifeneros d(é< lides?. E^etAAtífeñU 
tiene una, que si llega á*una ttaO'JÓ'^íttrt 
raca ^ la detiene q<ife no se p^ede 4ni$netir^ 
aunque* vaya muy. retió por lífS iagOáa: 
de lo; cual hace Lueáno mentíon , di- 
ciendo: . L ' • . . a 

Non ptippím rclínajfts , Eáro tendente rtidjéñté»' 
• la mfdMs Echefaeú aqab. • '"-. •■-^ ímI^ü^íI'' 

«No'&lta aüi él* pesce dioho-lfó^neid 
que dietiene las ftistas ,» cüandcV t^^vitfnto 
Euro estiende las cuét'das én- tiiédíd)d¿> la 
mar." ¡i O natura) cfomiendd digt|«íde«d)ftii^ 
radon :•; poder -mas n&ikpequefíopíístfé'y Sqfu)^ 
im^gran navio córt >«óda -fuerüá'jdie tos 
viejos !:Pu^s si difij^t^rrímos poiy^áíí aí^es 
y poí^ sus nlenu4aB^(a)*^níemiátade«, itíén 

*' ' jr; ■ > * ■ r "•"< ' ' ' " ' '^" ' '! ' 

..(i) ,^h otras e^íQioTa^^ conquistiu' . j .... 

(a; Continuas ^ en ]« «dicioo de Matiáui .Gaít, 
•de -S&fém'íuicá; '-'i '' ^'4 '''- • •'-' '••'*• '* ''•'^''-' 
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afirmaremos ser todas las cosas criadas i 
manera de contienda* Las mas viveo de 
rapiña como leones , águilas y gavilanes; 
hasta Iqs groseros milanos insultan . den^ 
tro en nuestras moradas los dontésúcos 

I)ollos , 7 debajo las alas de sus madres 
os vienen á cazar. De ima ave llamada 
Rocho, que nace en el índico mar de 
oriente , se dice ser de grandeza . jamas 
Oida; y que lleva sobre su pico, hasta 
]as nubes, no sqIo un hombre j die^ 
pero un navio cargado de todas su^ jajr^ 
cias y gente ; y como los mísetos nav^* 
gantes estén tan suspei^sos en el ayre^ 
con el meneo de su vuelp caen , y rec»* 
ben crueles muertes. Pues ¿qué diremos 
entre lo& hombres, á quien todo lo so* 
bredicho es subjeto? ¿Quién esplanará 
sus guerras, sus ene^mistades, sus* envi-» 
dias , sus aceleramientos . y movimientos^ 
y descontentamientos? ¿ Aquel mudsur: de 
trages,,.aq?i€íl derribar y renovar edificios^ 
y ojtros muchos efectos diversos , y varié-* 
da4es\que desta nuestra flaca humanidad 
no&^ provienen ? Y ^pues és antigua ^e* 
i«^a ,y u/sitada de largos tiempos, tic 
quiero maravillarme, -si esta presente 
obra ha sido instrumento de lid y Con- 
tienda a isus lectores para ponerlos eji difq- 



itizedby Google 



XT 

llénelas, dando cada uno s^etutencia sobre 
cUa á sabor, ile su voluntad. Unos de- 
cían que era prolija , otros breve , otros 
agradable , otros escura.; demanera que 
cortarla á medida de tantas y tan dife» 
rentes condiciones',' á solo Dios per tenes* 
ce. Mayormetíce pues ella , ¡cotí todas las 
otras cosas que al mundd^ sion , van de- 
bajo de la bahdera desta noble sentencia: 
^Ifue aun la misma pida de los hombres^ 
tibien lo tnircanos.^ desde la pñmera. edad 
hasta que blanquean las cana^\ es batalla. 
Los niños con los juegos, los mozos 
con las letn^ás , los mancebos con los de- 
teytes , los viejos con mil especies de en- 
fermedades neleaii; y estos papeles con 
(odas las edadé^. La primera Ibs' borra y 
rompe.' La áégiiíida no los sabe bien leer. 
La tercera,! que és láale'gt^ juventud y 
iñi^dbia 5' dSsIíorda. Unos roen los hue- 
sos qtié no tienen virtud, 'qftíe es la his- 
toria toda jiiMa, no aprovechándose de 
las particularídadtís , haciéndola cuento de 
taminly^ ótiw;Jpican los donayres y re- 
fi^nes conmnéi^ loándolos^ éoÉttbdá aten- 
cioh'; dejando 'jiáisar pói* kk& lo que hace 
masalcaso y utilidad suya. Pero aque- 
llos ,para--e«HFO> verdadero plac^-es todo, 
desechan iel cuente deia hisiOTift para 
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jcont;ar.;;i99J^o la suma para suprovecláo, 
rien lo (Jonqso, ;las s^ntqucias.y (Jícho^ 
4^ fiJóspÍQ^,. guardan .en $u - ii»^moria pai»a 
trasponer, .^,. lugares pc>n,^^aibl^ ,á ^u^ 
actos }r^.pr<>ppsitos. .Asi xp|e.ífíU^do. diez 
personas, ^é/ juntaren á .oir,;€$ta comed^^ 
en quie^ gH^pa esf a difjer^ppií^ de CQfn.dir 
clones,, ^p^o suele aqae^ce£;,|¿'qiuén negsvr 
rá que no hay4 contienda) '^^^ fK>aii ^que.icW 
tantas n^an^ras se eqti^d^ii!. Aun.vloi^ iipn 
presoresian^ dado;Suspuu|^j^f pQiai^^^ 
do rúí^r^as/4 sunTarios^al,,.prin€;ipÍQ^»d^ 
cad^. act9.f narrauado, . ieil' br^Y^ Ip qftf 
dei^trpí 99íi);^jpia; una co^* l^eí^. escuBa^^ 
seguir j I9 ,qui^. : ÍP*: apíigWf jefícjrUpre,^ u^arf 
roft. Pitras .h^. lit¡gadp,,^r/B, ^i;l*«iftt 
brey.dicipnpl9; q^e; no sp .mmM.lkm^ 
cpjpedi;|L^ 4?H.es,.acab^, -en tíisíe^a ,„pi?^ 
qu^ ^(^.,U^n)<^e ,trage4i?i. £l\ primar aui^<t 

19 we»3ftj,^Si^,.dis<fpr4ÍM,ieníce, fi«^ 
»tri»flfip^, if^f^í agQfa .-BW,lj»^dW^í»H]^<í*f . 
fia , ^é .Ijlíí^^ . Vr^gh9fíFH!4¥h M»:í«»# 

IH^or ¿a?^.8JpQSt^}Í4.íjyj>^llé,iq>ift;qVíftT 
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rían que se alargase en el proceso de su 
del^jte ;df$tos amaitte^, sobre lo cual 
ñú muy importunado; de manera que 
acordé^ aunque contra n;ii voluntad, ine- 
ter segunda vez la pluma en tan estraña 
labor j tan agena ae mi facultad j hur- 
tando algunos ratos á mi principal estu- 
dio , con otras horas destinadas para re- 
creación, puesto que no han de faltar 
nuevos detractores á la nueva adición. 






1 M ..: 
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INTRODUCENSE • ^ 

. • . ... . •. :. rj;i:r . 

" ÉN ESTX TllAGI-COÜlÉDrÁ 

• • ■' .. •;•$.'■.,*■ 

lai' personas siguientes! 

' " : •-. ^ .'M :. •' •; U- ' 

,t • ¡ . -ji ' , ■' .■'•'/'.♦ 
,.,;' '..11 IJIJ .n.j soy» T .■Jr:';;. 

! w • ..jI A.» r. ■ .: j;'. *"•' ■ ; 

CALiSTO, mancebo enamorado. 
MELIBEA, hija de Pleberio. 
PLEBERIO, padre de Melibea. 
ALISA , madre de Melibea. 
CELESTINA, alcahueta. 

PARMENO. ] 

SEMPRONIO..../ . , j r^ r . 
TRISTAN criado» de Cahslo. 

SOSIA...., ) 

CRITO, putañero. 

LUCRECIA , criada de Pleberio. 

ELiaA 



AREÜSA.. ' ^^^^^^"* 

CENTÜRIO, rofian. 
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» » : .• {f ] P. r .* 
JRGIJMENTO DE TODA LA OBRA. 

Calisto fue de noble linaje , de claro 
ingenio i ^4'\gentiV disposición , "de lindfl 
crianza ", adiado ' de * múchAs gracias , ¿e 
ésfadb /meatano. Ptié- presa en el, amor 
de 'MetiVeay inhgér moza , rñuy generosa ^ 
<Íe aka j ' sjérenisimd sangre \ sublimada en 
próspero ' estado ,' una sólá heredera a 'su 
padre Vieherió , 'y de su madre Alisa muy 
aihddaí Por ^solicitud del pungido Catisto, 
vencido ' el ' casto propósito ^della ( entreve- 
nienaó "Celestina y mala y astuta muge? y con 
dos sirvientes' del vencido Calisto , engaña- 
dos y por esta tornados desleales., 'presa 
su fidelidad con anzuelo de codicia y de de- 
leytej , vinieron los amantes y los que 
les ministraron en amargo, y desastrado' ^n. 
Para comienzo de lo cual dispuso la dar- 
versa fortuna lugar oportuno y donde "a', la 
presencia' de Calisio sé presentó la desea- 
da Melibea. " i- '- • ■ y -- - ' 
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ARGUMENTO 

DEL PKIMER ACTO DE LA TEAOI-CdMZDU. 

Entrando Calisto en una huerta empos 
de un faícon suyo , halló ahí á ííéñhea ,'de 
cuyo amor preso,- comenzol^ de hablar. 
De ella rigurosamente despedido ^,^^ue, para 
su casa muy angustiado í y hatló cf»h t^n 
criado $uyo .llamado Sempronio , ' el cual, 
después de muchas rs^zones ,. le . enderezo á 
una vieja llamadla. Celestina ^ ev^^ cuya ca- 
sa tenia el mismo priado unía enamorada lla- 
mada JE ¿¿cía, Est§i,, viniendo Semprqnio á 
casa de Celestina con el negocio de su 
amo , tenia otro enamorado consigo llama- 
do Críto y al cual escondieron. Entretanto 
^ que Sempronio está negociando coa Celes- 
tiua, Calisto está razonando con otro su 
friado por uombre Parmeno ; y este razpk- 
líamiento dura ii'asta cpie .llegan\ Sempro- 
nio y Celestina á ca¿a de Calisto. I^armeno 
fué conoscido de Celestina, la cual mucho 
le dice de los hechos y conoscimiento ¿e 
su madre; induciéndole á amor y concor- 
dia de Sempronio. 
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ACTO PRIMERO. 

Calisioy Melibea, SemproHió , Celestina, 
JSlicia y Crito y Pármeno, 

Calé^t^ En esto t^o y MeHbea , k gmi^' 
deza de Dios. "1 

Melibea, ¿En qué, Calisto? 

Cdlisio, En dar poder á natura que de 
tan perfecta hermosura te dotase , 7 haeér á^ 
mí ihnuhritó tanta merced que verte alcan- 
2a»e , y ten tan convefiiénte Ittgar, que mi 
secreto dolor manifestarte pudiese. Sin dií*- 
da incomparablemente es mayor tal galardón 
que ei servicio, sacrifieio , devoción y obras 
pias qtié'por este In^ár aleanear yo tengo 
¿ Dios ofrescido. ¿ (^uién Vído en- é%tli vi¿ 
da cnék'po glorificado de ningún hoiiíkl>re 
como agora' el mió? Por ciei^o los glorio- 
sos sittl^tos que se del'eytan en la visión di*- 
i^na ,' 1^ gozan mas que yb agora 'en el 
acatamiento ' tuyo. Mas , 1 6 triste ! que en 
esto diferimos : que ellos puramente sé glo^ 
rifican sin temor de caer de tal bienaventu- 
ranza; é yo misero (x) me alegro con re- 

■ »M»ll»lllll — »—— l>ll lllllll ■ I.H II III ■pMlllli^lHjll I K 

(t) En otras ediciones dice misniQ y y en la» 
antiguas mixto. 'í '\ 
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celo del csqttWo^ tofiaeoto qnñ tu ausencia 

me ha de causar. 

MfilHf-'- ¿^Qx ^^.graa prwaiio íiene^ 

esto (i) , CaUsto,?" , 

Cal. Téngolo por tanto en verdad, gue 

si »ip8 me diese . (a) ,pl. mayor bie/i qa^ en 

la tierra hay, no lo temía por jta^arfe+ 

licidad. • • 

,Mfi^h. Pues aun jmas i^al gal«r4on 

tfe daté: yo , si perseveras. , . . 

CaL ¡O bienavf)íM»rada»5orfi*s T,inias, 
que indignamente; tí^n grafi palabra habei* 
OifloT '.•■'■ i. •'• • ' 

y^^lih, Ma3 desveiituiadas de .q»e me 
affab^is' de oir; por<}uc la paga, .#ei;í tan 
ftfi*av cual mereHííe.tu Ipcor atrevimiento > y 
elÁnt^to de tns palabras ha sido, coipo de 
infíinio de tal. hombr.e. como tú,,h«J^er de 
salir para se perder en la virtud d^ tal mu«- 
ger >c.okno yo. Vete,: vete deahi, .torpe» que 
no puede mi paciencia t^^erar que b#ya (3) 
«abidp^ en corazón humano conmigo eti iüiicito 
ampr ^comunicar sn delcyte. . 



(i) En otras editiones se lee este, -^ 
(i) Aquí se encuentra una blasfeniia en las 
ediciones mas antiguas , ' »« el cielo la íiUa~sobtt 
ms> utnctos ^ , etc. ...... 

(3) Otros subido. 
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CaL Iré como aquel contra quien ao- 
lamente la adrersa fortnna pone su estudio 
eon odio tiriitl...» Sempronio^ Sempronio, 
Sempronio : ¿ Donde está esté maldito? 

Sempronio. Aqni estoy , señor, curando des-^- 
tos caballos. 

CaL Pues ¿cómo sales de la sala? 

Senq^. Abatióse el gerifalte , y yinele á 
enderezar en el alcándara. . 

CaL Asi los diablos te : ganen ; asi por 
infprtunio arrebatado perezcas , ó perpetuo 
é intolerable tormento consigas, el cual en 
grado incomparablemente á la penosa y 
desastrada .muerte que espero, traspase. An^ 
da , anda^ malvado , abre la .cámara y ade- 
reza la cama. 

Sen^, Señor , luego , becho es. 

Cal. Ciérrala ventana y [i) esa puerta, 
y deja la tloiel)]a acompañar al triste ^ y al 
desdichado la ceguedad. Mis pensamientos 
iristes no son dignos de luz. ¡ O bienaven- 
turada muerte aquella que deseada á los 
afligidos viene! O si viniesedes agora (2) 
Grato y Galieno , médicos > ¿ sCntiriades mi 
■ ^ ...... ■-..■■> 

(i) Estas palabras faltan en las ediciones de 
Plantino y de la viuda de Martin Nució , y en. 
la de Gast de Salamanca. 

(1) Erasistrato , en la edición de Salamanca. 



itizedby Google 



mal? ¡O piedad celestial (i) ^ uispira en 
«1(2) plebeffio corazón^ porque sin cspe* 
XAñza. de salud bo enyie el e^iritu perdi- 
do con el desastrado Piramo y la desdicha- 
da Tisbe (a) I 

Semp. ¿ Qué cosa es (3) esta ? 

Cal. Yete de ahi , no me kables ^ sino 
^izá ( antes de tiempo ) de rabiosa, muerte 
mis manos causarán tu arrebatado <£&. 

Semp. Iré: pues solo quieres padescer 
tu mal. 

Cal. Vete con el diablo (4). 

Semp. No creo^ según pienso > irá con- 
migo (&) el que contigo queda, i O desven- 
turado (ñ) , súbito mal I ¿ Cual iue tau: coa* 
trario acontesclmiento que asi tan presto 
robó el alegría deste hombre 4 y lo que 
peor^es, junto con ella el seso*? ¿ Dejarle hé 

(i) Seleucalyen algunas ediciones. 

(a.) PJebérico , edítion de Salamanca.. 

(a) £1 principio de las desdichas de estps cé> 
lebres amantes fue las desayenencias y contra- 
riedad de sus padres. A esta parte de su muy 
82d)ida historia hace aqui referencia Calisto. 

(3) En muchas ediciones falta la. palabra esta, 

(4) Otros ; fé con el diablo. 
, (5) Otros : ir conmigo, . 

(6) En las ediciones antiguas : O desventuras 
6 súbito mal! 
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solo , ó eBtraré allá ? Si le dejo métanse há; 
si entro allá matarme há. Quédese» no me 
coro: mas vale qoe muera aquel, i quiaa 
es enojosa la YÍda> que no yo que liuelgo 
con ella. Aunque por ál (a) no desea.se vítít^ 
sino por ver mi Elicia , me debria guardáis 
de peligros. Pero si se mata sin otro testigQ,. 
JO quedo obligado á dar cuenta, de su vid^i.. 
Quiero entrar ; mas puesto que entre , no 
quiere consolación ni cons^'o. Asú^ es se-% 
nal mortal no querer sanar. Con . todo, 
qnierole dejar un poco desbrave (i) « ma- 
dure : que oido hé decir , que es peligro^ 
so (2) abrir ó apremiar las apostemas duras> 
porque mas se enconan» £sté un poco : de- 
jemos llorar al que dolor tiene; que las 
lágrimas é sospiros mucho desenconan el 
corazón dolorido. ¥ aun si delante me tie- 
ne, mas conmigo se encenderá; que el. sol 
mas arde, donde puede reverberar: la vis- 
ta á quien objeto no se antepone, <^ansa^ 
Y cuando aquel es cerca , agúzase. Por 
esto quierome sufrir un poco : si entre tan- 
to se matare , muera. Por ventura (3) con 

(a) Al , de aliad latino , por otra fiosa, 

(i) Desbravee ea la edición ^e Nució, 

(s) Enla^ ejiones mas antiguas dice /'e/Á^^r^.. 

(3) Quizá, en la edición de PlantisK». 
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algo me quedaré; que otro no sé (i) con- 
que mude el pelo malo : aunque malo 
es esperar salud en muerte agena. £ quizá 
me engaña el diablo ; y si muere matar- 
me han y é irán allá la soga y el calderón. 
Por otra parte dicen los sabios y que es 
grande descanso á los afligidos tener ^on 
quien puedan sus cuitas llorar^ y que la', 
llaga interior mas empesce. Pues en estos 
estremos en que estoy dudoso y perple- 
jo^ lo mas sano es entrar > y sufrirle (a) 
y consolarle: porque aunque (3) es posible 
sanar sin arte ni apare¡<^ ^ mas ligero es^ 
guarecer' por arte y por cura. 

CaL Sempronio. 

Semp, Señor. 

CaL Dam(? acá ese laúd (/í). 

Semp, Señor, véslo*aqui. 

CaL ¿Cual dolor puede serial, 
Que se iguale con mi mal? 

Semp, Destemplado está ese laúd. 

CaL ¿Cómo templará el destemplado? 
I Cómo sentirá el armonía aquel que consi- 



(i) No sabe, ibid. 

(a) Y sufrir , en Tanas ediciones antiguas. • 

(3) Si posible es , en Tarias ediciones. 

(4) Ellaiíd, Plantino. 
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gpestá tan discorde ?' ¿Aquel en quien. I9 to- 
lantad á larazonnoobedesce ? ¿Quien tiene 
dentro del pecho aguijones , pat , guerra, tre* 
gaa, amor^ «aemistad^ injurias (i)> cuida- 
dos y sospechas , todo á una causa ? Pero 
tañe y. canta la. mas triste canción que sepas. 

Semp. Mira Ñero de Tarpeya 
. A Roma como se ardía; 

Gritos dan* niños y viejos, 
Y él de nada se dolia. 

CaL Mayor es mr fuego , y menor (2) la 
piedad de quien agora digo. 

Semp. ( No me engaño yo , que loco 
está mi amo) (3). 

CaL ¿ Qué estás murmurando (4), Sem- 
pronio ? 

Semp, No digo nada. 

Cal, Di lo que dices , no temas. 

Semp, Digo , que ¿ cómo puede ser 
mayor el fuego que atormenta un vivo (5), 
que el que quemó tal ciudad y tanta multi- 
tud de gente? 

Cal, Cómo? Yo te lo diré : mayor es la 

' ■ 

(i) Pecados , ibid. 

(a) ' Menos , edición de Venecia. . 

(3) Este mi amo i ibid. 

(4) Qué murmuráis P Salamanca. 

(5) Un soh títo , dicela edición de Plantino. 
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llama qne dura ochenta anos > que h. qíié 
en un dia pasa : y mayor I'a que qnema' 
un ahtiá(z)j que I á qué quema (a)' cftíñ 
mil cuerpos. Como de la aparencia á la etU- 
tencia ; como de lo títo á lo* pintado ; como 
de la sombra á lo real ; taíita diferent^á h'ay 
del fuego que dices al -qne me quem^ \9ot 
cierto si el del purgatorio es- tal , mas quer- 
ría que mi espíritu íueM' con los de los bru- 
tos animales, que poi' medió de aquel irá 
la gloria de los santos.; , 

Semp, (Algo es lo que digo (3) : i inaa» 
ha de ir este hecho. No hasta loco, sino he- 
rege). " • , . 

Cal. ¿ No te digo que hables alto cuan- 
do hablares ? ¿ Qué dices ? 

Semp. Diga, que nunca Dios quiera 
tal : que empecie es de heregia lo que f go- 
ra dijiste. 

Cal. ¿Por qué ? 

Semp. Porque lo que dlqcs contxadlce 
la cristiana religión. 

Ca(. ¿ Qué me da í mí (4) ? 

Semp. ¿ Tii no eres cristiano ? 



(a) Un ánima ^ Plantino. 

(a) Quemó , edición de Vesecia. 

(3) Lo que j'o digo , en otras ediciones. 

(4) ¿Qué d mi P 9\aniinot. 1 
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CífL To? mci&ico soy {x)f é, i .Melí- 

Üea adoro y en Melibea creo y é i jVIeÚlxea amo. 

Semp, Tu te lo dirás. Como, Melibea 
es grande , no cá!be en el corazón . de mi 
amo y que por la boca le. sale á borbqllc^nes. 
No es mas menester; bien sé^ de qué. pié 
cojeas : yo te sanaré. . ^. ' 

CaL Increíble cosa prometes. 

Semp, Antes fácil : que el (Gp.miénzo de 
la salud es . conocer hombre/ la dolencia 
del enfermo. 

, , .Ca/. ¿pual consejo puede regir lo que 
en SI no tiene orden ni conseip? . 

^Semp, ( Ha , ta , ^á. ^ Este es ,el fu,ego de 
Calistp? ¿£stas son sus congojas r ¡Como si 
solainente el amor contra él asestase sus ti- 

'■'' J^ Á' '-i ' '"• . '^'' • / " i" ' ' ■ 

i:osI jO sooeranx> Dios, cuan altos son tus 

í>...e.o^.- , S'., ..TT f/v .-■•:.■ ' •% 
misterK>s I ¡Cuanta premia pusisjte ,en el 

amor . que es necesaria turbación ^en «el 

amante ! Su íímitéWsiste por maravilla. Pa- 

'■';r*)ü ;-; • "j 'J nt oír) % ' ;')•'".; í. ; «• 
rcsce al amatite que atrás onedan todos: 

todos pasan., todos i;ompen. puncridos y 
agarrochados como ligeros tor^s^siñ freno 
saltan por lasir barreras. Manda^té.ar hom- 
bre^ por la nn%cr dejar al' padre* y la'ma- 
.drc: agora no solo aquellos: (»),rmas a ti 

.,; .. ■ — . V ' . . ..... tp . ' j 

(i) MeUheo soy, en otras edició'nesV 

(a) jiquelh^ Plantino. » ,. , p ," 
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y á tu ley desiamparan , como agora ; Calis- 

to: del cual no me maravillo, pues Tos 

sabios , los sanctos^ los profetas por ellas (i) 

te olvidaron). ' ' 

CáL Sempronio. ' ' ' r. 

Semj?, Señor. 

CaL No me dejes. ' ' "'' 

Semp. De otro templé está esta gayta. 

Cal. ¿Qué te párésce dé mi mal? 

Semp. ' <3iie amas á Melibea. 

Cal. <íE no otra cosa? 

Semp. Harto mal es tener la voluntad 
en un solo lugar captiva. ^ 

Cali poco sabes de firmeza, "^ !' . 

Semp. Xa. perseverancia en el mal' lió es 
constancia; mas dureza o pertinacia la ata- 
mán en mi tierra. Vosotros. los filósofos "db 
Cupido llamadla (a) 'como *quisiére3es. 

Cal. Torpe cosa es mentir el que en- 
sena a otro; pues que tü te precias de loar 
a tu amiga Ehcia. 

Semp! 'Iftz (3) lo qué mén digo ^ y no 
lo que máí üago. * *- - ' ' «'».,• 

Ckiy j Qué me repruebas ? ^ 

:• '^ ^:'' ' ^ ^^^■^^^'"' - ■ •. -^-^ 

^' (•i)'jPor ^',_¡bid. •• ^ ^>''- f^' ••'• • ■'*^^* 
Ci) TTn ÓtráLs'eáicionéí'lídmatda cómo ~qnisietl> 

(3) Haz tú.. ■ • -w.. : , .. v/.. 



itizedby Google 



tt 

Semp. Que smnetei la digiiidadd«l hom-' 
lire (i) á la iiiipci:feccion de la flaca muger. 

CaL ¿ Mngcr ? ¡ O grdséro ! Díqs > Dioa. 

Setnp. ' ¿ £ asi lo crees (a) ^ ó barias ? 

Cal. ¿Que burlo? Por Pios la creo; 
por Dios la confieso , y no (3) creo que hay 
otBo , soberano en eli cielo; annqtte entre 
nosotros mora: . 

. Semp. Há^ há ^ bá. ( ¿ Gistes qné blas- 
femia ? ¿Vistes qué ceguedad ? ) 

CiU. ¿ Dé qué te ries ? 

Semp. Rióme > qtie no pensaba que 
babia peor invención de pecado que ei| So- 
■domav 

CaL ¿Cómo? 

Semp, Poique aquellps procuraron abo» 
aijbable uso coip. los angeles no ' conoscido), 
y tü con el que conáesas ser Dios. 

CaL Maldito seas, que beebo me has 
reís , io que no pensé ogaño.' , ^ . 

. SÁmp. Pues 'jiquéL ^oda tu 'táda- babks 
de llorar ? 
,. Cal. Sí. 

I i ■ I í ' , . , I ; 

. (i) De hombrei . 

(í) ta crees. ^ . • ,. , 

(^) jáunqite creo que hajr otro soberano, en el 

eiel0 y-yr-eHa mor» enire^ nosotros. £n las ediciones 

modernas. , 
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- SenqfJr/iVor qté? , 

GiL Porque ana aquella^, ante qmeh 
taa indigno me kallo, qne^no la .espero al- 
canzarb ' • ' . > 

Semp, (. ¡ O pusilánime , '6 hidrata I ) 
I Qué Nembrot , qué magim Aiexandre > los 
•cuales no solo del señorío del- mundo , mas 
del cielo se juzgaron ser dignos ! 

. Cali . No te qi hien eso que dijiste^ Tor- 
na , dilo, no procedas. ,:•... 

Semp, Dije» que tii que tienes nias> co- 
raron • que tNf mbrot ni . Aleaandte ( i ) > deses- 
peras de: alcanzar una muger; muchas de 
las cuales en grandes estados constituÍ4Íaa'ae 
sometieron á los pechos y resuellos de 'viles 
acáimil«ffos 9 é otras. á brutos animales/ ¿No 
)»as ; 1 eidjft de Pasifae. con el . toro ; dé <fñ»- 
nerva conciban? . ;- < . •' hí < 

jCW. oXío. lo oreo 9 hablillas sonj... > 

Semp. Lo.de tu abneía con el'-aLÍmi«> 
¿babJilloI&ié ? Testigo<ef>^l seuohilLo de tu 
abuelo. • •*'■ 

CaL Maldito sea este necio , y qué 
porra^das^ dice. • , . - - 

Semp. ¿Escocióte? Lee los historiales, 
estudia los filósofos^ mira los poetas;, lie* 

(i) y Alexandre. ^ ...: i ■ 
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líos cttaii los , Hbrds" 'fie'susT-vUes' é mt^M 
-ejemplos y é rde Ln caidw'qne lleyaron ids 
qué en* algo ^ .eonio tú) las<TepiiUron. Oye 
áSatañÉMiidóidice, que las :iitugere$ y elfi^- 
no káeeiL ^rXós' homhiXB renegar. Aconseja^ 
te ('i)r cba ;&éi|eoa/ jr T.ecá¿> en qné lár'tiet 
ne. fisdnbhá '•«« ▲rlsiétiie9> (%)'; mira á Bei%- 
aardói OeBtilesry judies ,' metíanos y mo^ 
xos» kdoftr.ca esta eoUcof^dia • están; I^ro 
(3) pótlDijdiolior^r io'qoeid^las dij^res> nd 
te eontezcá,. error (4) dé. tomarlo en 004. 
mun : que .niuchas íhubo y hay lanctas , jr 
.▼irtnosas.y nobles (5)\:ciíyá resplandescié»- 
te coronal quita el ge&eifal TÜuperio: Peib 
•destas éfcrjÉi[> ^ quién rto cócitaria sns shttt- 
%Mto. ,1 sitsytniC^gos ^v aw cambios , sn^ lÍTÍan- 
dad ^ ; stis IftgrimiHtfs , stts « alteraeiories ', ' sos 
osadías? .Q«^ todo .lo. qne piensan > ó^lsn 
sin deliberar: ¿bus. disimulaciones y ss^NleA- 
gna» iitt>eii^ño» su olvido , sp desamor»^ su 
ingr^tiMl» jSu.incoilitaneiflri 'sn» téstimomor, 
su. aegar.»^^- revolver,, su presunción, isa 

('i)n 6caaBJate.\ . .1 rí:M < í , 

{%) Al Árifttotiles. 

pj" PeñTTa dTch^. ' " 

(4) Acontezca er/ur, .en rial .eáidénés mo- 
dernas. • 'J') 

(5) NotahUs, en algunas edicionssJ (< ' 

3 
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v.«iiftglOna , six. alnftiimenib^ tú laCñXA, tu 
áfsden, su soberbia^ sa sujedion , sa parl^e^ 
ría> su golosina^' ^uilajarÍA y;'ia<nedad> 
au tniedo, sq 'ajtrerlmiqntoy su^hechkárias, 
ajDÁ embaimientos^ sus escarnids^. su/deálcn^ 
gvamientot^ 8fu> de8(r6rgüenza> '»u rolvahuéte- 
via? Considera ) ¡qué s«sité eatá'ídebajb 'de 
aquellas grañdes) y delgadas tMa» i qué penr 
aatfáentos ftó .áqneUas gorguevas» sd aquel 
|au$to,> só aqutellas;. largas :y iautovÍEantes 
sopas !. ) qué imperfección y qué albauares de- 
bajo de templos* (i) puntados! Por ellas' «a 
dicboy arma ^el diablo y cabeza de pecado» 
^estruicion dé ^ (a) paraíso. ¿No bas rezado 
en la festividad de san Juan» dó d«ce: iT^ 
m'es'la muger y antigua maiUia^que^ájidah 
tchÓ ée los deley^es dúl (3) paraíso; esta 
Tel^iinage humano metió en el infierno; á es^ 
ta 1 menospreció Eliíis prc^eta étít, P "'■■ 
' Cal. Di pues» ese Adán» e$6 Salomón» 
ase Darid » ese Aristótiles » ese Virgilio » esos 
i^ue. dices» ¿cómo, se someti^ott 4 ellas? 

¿Soy mas que ellos? • 

Semp. A los que las venciecoa querria 



(i) -Otros, íemphs. 
(a) Otros del, 
(3) Ar. 
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^e remedases^ que -úo i los que ddla5 
filaron vencidos. Huye de kus engaños. Sá- 
l)e (i) que Bacen cosas qáe es difícil en- 
tenderlas :* no tienen modo , no razón ; nd 
inteíjcion: ^r rigor cohiiénzán (a) el ¿fres- 
tímiento qiié^-de sí qtüérári bacer. A los qtttf 
. meten '!'^r*4bt agugéros' dénuestan en í¿ 
calle ) conti^n^ despiden^ flaman^ niegan, 
señalaín ánior, pronuncian enemiga; enfsa- 
fianse pre^oV, apácigti¿is¿' luego; quieten 
que ádévinto lo que <]pliére>n: ¡O qué pl'a-f 
ga, 6 qué enojo, ó qu^'Wtío es conferid 
con ellas mas de aquel Brtevé tiempo qíle 
apartadas son a delévtef^ \* ^ ; ' 

Ctr/.-' 'Vés? Mientras ¿tías me dices ' Í 
mas rácoñviñientes me pone^^ mas la quie- 
ro, líb sé'^é (S) es.-- <■''''''•'' t í 

Semp, lío ' es este juicio para ihó^o/s: 
s^;un veo, ^e no se satén* á' razón Some- 
ter; no se ' iábcil adirlíriistíar; Mifeerablé' co- 
sa es petisaf' sier teae^tNí-el (j[ue nunca fue 

discípulo. * •' '' '5'.). 

¿¿7. Y á 'tí que sffbek ,' ¿'^júién te tios- 

tró'esto? ■''■■' '-^ O '-í '• 



L oí 



(i)' Sáées. ; ' M 

(a) Rneomiensan, 

(3) No sé qué u es. - sO 
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Semp, Qqí^^ii? EUts: que de$^e m 
descubren j asi pierden la y^v^fsx^, quf 
toc^O'.esto y aun mas á lo$ hombres mani^ 
fieijstan. Ponte pues en la medida, de Jioót 
ra<^ piensa ser mas digno de la- que te re-* 
putas: que cierto peor estrcma j^s dejarse 
hombre caer de su merescimiefitq^ que po» 
nerse en imas alto^.bigar que del^. .. 

CaL Pues ^ quién (i) soy yo para eso ? 

Semp. Quién? Lo primero eres hom- 
bre é de clarp. i^g^nio; y ma^> i quien 
la natura dotó de los mejores l^ie^e^ que 
tuvo : conviene á saber , de hermosura , gra- 
cia > grandeza de miembros , fuerza, Jdg^re- 
sa \ y allende de&ljo , .fortuna medianamente 
partió contigo lo^nyp en tal pua^ipitida^ 9 que 
los bienes que tienes de dentro con ios.de fue- 
ra iresplandesQen. .porque sin los bienes de 
fuera y de los quajes la fortuna . es . s^ñora^ 
á ninguno ^caesce en esta vida se^ir bien- 
aventurado : y 1)9^^ ¡en constela^ipn {%) de 
todos eres amado. • | , 

CaL Pero no de Melibea^,; j en todo 
lo de que mé (3) has gloriado > ^empro- 
nio, sin proporción ni comparación se aven- 

(i) e Quién yo para ello ? Ediciou dff Yenecía. 
(s) A constelación. v 

(3) loqufmf. 
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17 
lajft Melibea. Mira !á nobleza y antigüedad 
de su linage^ el grandísimo patíimonió, el 
esceknt^ (i) ingenio/ las resplandescienteü 
virtudes, la altitud é ine&ble gracia, la 
soberana Hermosura , dé la cual te ruego me 
dqés bablar un poco , porque baya algún 
refrigerio. Y lo que te diré (aj será de To 
descubierto, que si de lo oculto bablar te 
pudiera (3), no fuera (4) necesario altercar 
tan miserablemente estas razones. 

Semp, ( i Qué mentirás , ó qué locuras 
dirá agora este captivo de mi amo?) 
Cal. ¿Cómo es eso?" 
Semp. Dí^o (5) que muy gran placer 
Habré de lo oir. ( Asi te medre Dios > como 
me será agradable ese sermón ). 
Cal. Qué? 

Semp. Que asi me medré Dios, como 
me será gracioso dé oir. ' 

Cal. Pues porque bayas placer , yo lo 
figuraré por partes muy por estenso (6). 
Semp. Duelos teneraoá : esto es tras 



(i) El escelentisimo. 

(s) í)Íjere , Plantinl». ' 

(J) YohahlaneisttpiefA'y\&[íttiíL. 

(4) No nos fuera ^ ibid, 

(5) Dije que digas que mujr etc. Toledo. . 

(6) Mucho por estenso. . < - .' 
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Jo que. yo andaba. Be paaar se- lialirá y« 
esta importunidad.'^ i i 

. Cal. Comienzo por los cabellos; ¿ vés 
tú las madejas del ota delgado qii« hilan 
. en Arabia ? Mas lindos son y no resplanr 
descén menos. Su. longura hasta el pos^ 
trer asiento de sus pies : después ^de crir 
nados y atados con la delgada cuerda^ 
como ella se los pone , no ha mas menestei: 
para convertir los hombres en piedraf . 

Semp, (Mas en .asnos). 

Cal. i Qué dices ? 

Semp. Dije , que esos tales no serian 
..ce^rdas de asnos. ... 

Cal. Ved, ;qué toipe, y qué compa- 
ración ! . 

Semp. ( ¿ Tú cuerdo ? ) ; , 

Cal. Los ojos verdes^ rasgados^, laa 
pestañas luengas > las cejas delgadas y al- 
zadas. Ja nariz mediana, la boca peque- 
ña y los dientes menudos y blancos , los la- 
bríos colorados y grpsezuelos , el lomo, del 
rostro poco mas luengo que redondo, el 
'J)echo alto, la redondez y fomía de las pc- 
queñuelas (i) tetas, ¿quién te las podría 
ifigurar ? ¡ Qué se despereza el hombre 

(i) Otros 9 pequeñas. 
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cnanddr las . adra ! Ca tez ¡lisa é Instrosft, 

el enero {i) suyo escmesce la mere^.l* 
color mezclada , cual ella la e8eaf;i6 para si. 
Semp. ( En sas trece se está este necio. ) 
CaL Las maoos> pequeñas en mediana 
manera^ é-^do duiee. carne acompaña- 
das ; los dedos luengos y las uñas en ellos 
largas j coloradas que parescen rubíes e»- 
tre perlas; Aquella proporción que ^er no 
puedo ^ síft duda por el bulto de fuera ju4- 
^o int^omparablemente ser mejor > que la 
que París j'uxgó entre las tres deesas. 
Semp. i Has \ dicho ? 
CaL Giían brevemente pttde. 
S&rip* , l^esto quesea todo eso irerdad> 
por ser tu bómbre eres mas digno. 
CaL ¿En qué ? 

Sen^. £n que ella es imperfecta, por 
el cual defecto desea y apetesce íú, y á 
otro meaos (a) que tfé. ¿ No has leído el 
Filósofo dó dice : asi x:omo la materia ape^ 
tece á la forma , asi la muger al varón 9 

CaL i O triste y y cuando veré yo eso 
entre mí y Melibea ! 

Semp. Posible es , y aun que la abor- 



(») Otros , el cuerpo, 
(-i) Otros, menor. ..• 
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^ezcas cQflnto ' < agota r hi ianjac , ^ ^odéia (x) 
ser . alcanzasidoLa ;; ^viéndola ; cob oUk»s i :ojos> 
.libres delengaíiajea.ijuie jigoraestásaí 
. Coi. ¿ Con qué ojo» ? ; . 

Semp, ' Con ojos claros. - ; . i 

Cal* y agora ¿ «on qué Ja «Teo ? 

Semp, Con ojos, de ¿dínde^coniq^e !• 
poco parece mucho > y lo peqúaior grande 
Y porque no te desesperes (a^', ]fo. quiero 
tomar esta emptesa de. cumptír iü deseo.: 
( Cal. ) Oh L Dios te dé lo .que idéseas. 
¡Qué glorioso me es oírte ^ auáqaieVdo es> 
pero que lo has de hacer! 

Semp, Antes ' lo haré ciarto.< .^ ' } 
: Coi, Dios te consuele. £1 juh«il. de 
brocado que ayer, vestí j Seiii|)ronio>^ yis- 
telo (3) tú. 

SewjK Prospérete. Dios por este y. por 

jmuchbs mas (4) que me darás. ( D^ labur- 

'la Jyo me llevo lo mejor: cou itodo> si 

de&tos aguijones me. da^ traeivlela, * hé 

hasto la cama, j Bueno apdo ! Hálselo^esto 

que. me dio mi amo; que '&\n jkn^irced^ 



(i) Podrá ser, Venecia. 

(a) No te desesperes : yo quiero etc. Toledo. 

(3) Vístetelo: Venecia^ ' 

(4) Otros muchos^ Plantino. . u ^ 
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imposible es dliránc bien ninguna eoia ). 

CaL JXo «eas agora negl^eate. 

Semp. No lo seas tá : que imposible es 
hacer sierro diligente el amo pere:roso. 

Cal. ¿ Cómo has pensado de hacer es- 
ta piedad ? 

Semp. Yo te lo < diré. Dias^há grandes 
qne conozco en fin desta vecindad una 
-vifja barbuda que se dice Celestina^ .he- 
chicera , .astuta y. sagaz en cuantas . malda- 
des .bay. Entiendo que pasan de cinco mil 
▼irgos los qne { se han< hecho y deshecho, por 
. su autoridad en esta ciudad. A las duras pe- 
ñas prompyerá. y provocará a lujuria > si 
quiere. 

Cal, ¿Podríala yo hablar ?. 

Semp, Yo '. te la traeré hasta aoa. Por 
eso aparéjate:; seile (i) gracioso > seile 
franco : estudia , mientras voy para le de- 
cir tu pena , tan bien como ella te dará el 
remedio. 

Cal. Ya tardas. . 

Semp, Ya .voy: quede Dios contigo. 

Cal, E contigo yaya, j O todo podero- 
so, perdurable Dios! ¡Tú qtieí. guias los 
perdidos , y á los reyes orientales por el 
estrella precedente á Bethlen trajiste , y en 

■ ■.II !■ !■■ ; .1, t, .,■! •■ ■ ■ .É ,•'■■■ 

(i) SeU ^ en las ediciones moderniis, , 
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su patria los redajíMe I- Humilmente < te 
ruego que guies á mi Sempronio , de ma- 
4iera (i) que convierta mi pena y tristeza' en 
gozo, é yo indigno • merezca > venir en «I 
deseado ñn. 

Celestina, Albricias y albricias y EUciH. 
Sempronió, Sempronio. ' • 

Elicia. Ce , ce, oe. - :- ? 

CeU ¿ Por qué ? 
Élic. Poirque está aqui jCrito. 
CeL Mételo en la cainariiia de las e»^ 
cobas: pre,»to. Dile que viene tu primo i y^ 
mi familiar. 

EUo, Crlto, retráete ahi. Mi primo vie^ 
ne : perdida soy. 

Crito. Pláceme, |io te congojes. 
Semp. ¡Madre bendita! ¡Qué deseada 
te traygo (a) ! Gracias á Dios que te me 
dejó ver. 

CeL Hijo mió, rey mió, turbado me 
has: no te puedo hablar. Torna y d»me 
otro abrazo. ¿ £ tres diás pudiste estar sia 
vernos ? EHcia , Elicia ,; cátale aqui. 
Eüc, ¿ A quién , ntadre ? 
CeL A Sempronio. 

(i) En manera: en varias ediciones, 
(a) i (^ d«seo trajrgoJ ■ '<, 
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£Ue. ¡ Ay triste í Saltos me da el cora- 
zón. Y i qué es del ? 

Cel, Vesle aqui , Tesle. Yo me lo (i) 
abrazare qu« no tú* 

EUp. Xj ! maldito seas, traydor. Poste- 
ma y landre te matf^, y fl manoA de tus 
enemigos mueras y y por. crimenjes dignos 
de cruel muerte en poder de rigurosa jus- 
ticia te yéas I í Ay , ayl . 

Semp. Há y há j, bá. ¿ Qué es y mi» Eli- 
cia y de qué te congojas ? 

EUc, Tresdiashá que no me ves. Nun- 
ca Dios te vea ; nunca Dios te consuele , ni 
visite, j Guay de la triste que en tí tiei>p su 
esperanza y el £n de todo su bien ! , 

Semp, C^Ua, señora mía; tii ¿piensas 
que la distancia del lugar es poderosa de 
apartar el fntrañabl^ amor y el fuego i que 
está en mi corazón 7 Do yo voy (a) , con- 
migo vas y conmigo estás : no te aflijas, 
ni (3) atormentes mas de lo que yo be 
padescido« Mas di , , ¿ qué pasos: sjuenan 
arriba ? 

EUc, ¿ Quién ? Un mi enamorado. 

Semp. Pues creólo. 

(i) £« , en varias ediciones. 

(3) Vo^ en las ediciones mas ant%tf lis* 

(3) Ni te , Plantino. 
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Elle, Alabé (a) Terdad^es: sube allá 
y verlo has. 

Semp. Voy. 

CeL Anda acá : deja á esa loca que es 
liviana y y turbada de tu ausencia ,• sacasla 
agora de seso. Dirá mil locuras. Ven y ba»- 
blémos (i) : no dejemos pasar el tiempo en 
Talde. 

Semp, Pues ¿ quién- está arriba ?' 

CeL ¿ Quiereslo^ saber ? 

Semp, Quiero* 

Cel, Una moza que me encomendó un 
frayle. 

Séíhp, ¿Qué frayle? 

Cel, No lo procures. 

Semp, Por mi vida > madre ^ ¿ qué^ 
fraile ? 
' Cel. £ Porfías? El ministro, el gordo. 

Semp, ¡Desventurada (a), y qué car- 
ga espera ! ' 

' CeL Todas la (3) llevamos. Pocas mata- 
duras bas tii visto en la barriga. 

Semp. Ma ta dura s no ; mas petreras ( 4 ) si. 

(a) j4 la hé: lo mismo que á la fe , á fe mia. 

- (i) Hablémonos, 

(i) O desventurada, 

(3) Todas lo Ueyamot. I 

(4) Pétreas, 
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Celn \ Ay burlador ! 
Semp. Deja, %\ soy-burlador maestra- 
mela. , . 

£Uc, \ Ah i don malvado > ¿ te^lf^ que- 
rías (i) ? Los ojos se te saltea : qiie 
no basta á ti una ni otra. Anda , yelfi , y 
deja á mi para siempre. 

Semp. Calla, vida mía, no te eaogcCs (a): 
que ni quiero ver á ella ni á múger nas- 
cida. A mi madre quiero liablar,. y qué- 
date á Dios. 

Elic, Anda , .anda , ve , desconocido , 
y estáte otros tres años que no me vuelvas 
á ver. 

Semp. Madf'^, i^ia , bien tendrás (3) coay 
fianza, y creevás.que no te burlo. Toma el 
manto , y viimo^. que por el can^i^o sabrás 
lo que si aquí me tardase en dec^^^ im- 
pediría tu. provee^ y^ el mioi^ ' 
. C0L Vamos. Elicia, quedatf^ á.Dios, 
cierra la pucgrta*: A.I>ioe ^ pi^jt^ea^ 

Senip, ,0 cuadre mia>iod^ lascólas (4) 
deja4af i .parí» ,. solamente, sei aU¡nta, á 



(i) Quieres : en varias ediciones. 

(a) Calla ; Dios niio, ¿jr enoj'tute i Yenecia. 

(3) Temas, 

(4) T^datcústu, . ^ 
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imagina en lo que té diré (i) ; é no der- 
ranieá* él pensamiento en^ muchas partes^ 
que quien en diversos lugares lo pone*, en 
ninguno ló tiene junto (ü) ; sino por ca- 
so deterníiná lo cierto. Quiero qué sepa^ 
de mi lo qfue no has oído > y' es , que jamas 
pude y después que mi fe contigo puse , de^ 
sear bien dé que no te cupiese parte. ' 

Céi. . Parta Dios^ hijo , de lo suyo con- 
tigo, 'quirf" no sin causa lo hará, siqriiera 
porqije has piedad desta pecadora- vie^ 
ja (^)^ 'Pero di, no te detengas; que la 
amistad que entre tí y mí se' afirma, no*ha 
menester preámbulos, ni corolarios (lí)/ni 
aparejos para ganar Toluiitad. Abrevia y 
ven al hécto; que vanamente se dice* 'por 
muchas palabras lo que por^pdca» ^^'-^é^ 
de'entttrdtr.'" ■ ■ .- ' ' ' ^y^ -^^ 

Semp, Asi es. CaRstó arde' en' ited- 
res de Mfeltbea: de itii y /dé tí tién^ ne- 
cesidad. Piie*; junto» nos hk menester V Jün- 
tos ' n6i •' a'pfovedienids T- ' qtíé ' conoscéí' ci 
Hienipó 'y usar el' hóihlyre de la -íopórtiiht- 

i I I H H I HJIi— »- I fUlLI I I « I .-. ! l.J. * JJJ-.. I . ■■II NI. I' J I -l'i .-.J%« l' 

(i) Dijere, 

(a) Juntó en dhersós'h^aréi.ío poke^ eh' nin- 
guno lo ttene. '* ' : .- x : .. 

(3) Pecadora de vieja. ' ,' 

(4) CorrelarÍ9s. '**" ". *' 
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dad> liace a los liombreá prósperos. 

CeL Bien has dicho > joI cabo estoy: 
basta para mi oiccer el ojo. Digo ^ que me 
alegro mudio destias iraevas y como los ci- 
rujanos (i) de los descalabrados^ . Y como 
aquellos dañan. en los principios las llagas 
y enearescen eJ prometimiento de la salud, 
asi entiendo yo 'hacer á Calisto. Alargarle 
hé la certinidad (») del remedio , porque^ 
como dicen, la. esperanza (3) luenga aflige 
el corazón , y ctiantp él la perdiere, tanto 
•e la ' prometer^ (4)* Bien me entiendes. ■ 

Sanp, Callemos , que ¿la puerta esta- 
mos ; y «omocdicen, las paredes hink oidos; 

CeL Llama.' . 

Semp- Xa, ta ^ ta. 

Cal, Panuieno. . > 

Parmeno» S^enor. ' ■ '■' 

'Cal¿ ¿No oyes, maldito sordo?-. 

Pa^*. ¿ Qué ef , señor ? 
- '.-Ced^ Ala» puerta llaman, co^re. > : 

Pary ¿Quiéa.es? 

Setnp, Abre; á mi y a esta di^eáa. 

Par» - S e ñor 5 Sc mp ronio , y- «na puta 

■ ' t ■■ i ii I um iiiii i ii ■ !■ II » M 

(i) Zurujanos J ' ., 

(a) Certenidad de, 

(3) MI esperAníUi -i ' ' ■ - } ' ■ 

(4) G^Uipméere. . ; v. • .^ .•.....•. 
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vieja aloofaojada daban' aquellas pOfi^afdai^ -' 
.Ca/. Calla 9 calla > malvado^ que es'' mi 
tia : corre (i), abre. Siempre lo tí , qu^'poir 
buir.JbLombre de imi peligro, cae en ^otro 
mayor. Por encubrir yo eslíe hecho de Pav- 
meiio i á quien amor , o fidelidad 6 iea^út 
pusieran freno (2) , cai- <en indignación dej^ 
ca . que tiene tan grande poderío (3) <en 'ná 
vida. . . • 

PaK, i Por qué , señor, le putas ? * ¿ Por 
^qué> .9eDór> te congojas- ¡^ < Y; .¿tú. pienso» 
que es- viitvperio en las orejas desta jel ^lioo»- 
bre que. la llamé? No lo creas; qné- asi 
se glorifica en le oir,.coiáo.tii cuando^idi- 
cen: diestrb caballero es Oalistow YA d*mas 
desto es nombrada , y por tal titulo ctfnos- 
cida. Si entre cien mugeces va, y.^^alguno 
áictyputa vieja, sin. nüigtin empacho. lue- 
go vuelve la cabeza,. y responde con) ale- 
gre cara. £n los convite^ > ^en las fiestas > , en 
las bodas ^ en las cofadriaa^^- en los lÉtoi^tuo- 
rios, en todos los aytiB!taiD»enj3os de gistes» 
con eUa> pasan tiempo. Si pasa por cabe los 

■ III nniT 1» ■ t ' A t i / i i i iii., I . 



(3) A quien woíot por fidelidad 6 tetíkor pm^urm 
freno. .\, V . 

(3) Que no tiene manar s poder , Cp^dfrio^ 
QÍ9lito ). £n mi vida que i^t^fyPlantiao.- 
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mf{|idlo««iéiiá stklttdnio ;'«si «éstAn (t) tercii 
2as aves', otva cosa -no* cantan v si cercar ím 
gamidoft /halando la pregonan : si cerca* las 
bestias , rebuznando dicen ^ puta píeja. Las 
ranas de los charcos otra cosa no snel«n 
mentar: si ^a entre lés herreros, aquello 
dicen siís' martillos : carpinteros y armeros, 
herradores , calderero» (a). Todo oficio 
de in^rumento forma en el ayre su nom* 
bre : cantanla los carpinteros , peynanla los 
peyiíadóres , tejedores : labradores en las 
huertas .(3) > «n las- viñas / en las «egada^^ 
con ' ella pasan el afán cotidiano : al per- 
der en- los tablero», luego suenan sus 
lo#r€^ : todas cosas que son hacen , á dó 
qni^a que ella está , el tal notóbre re- 
presentan. )0 qué encómendafdor (4) de 
huevi^s asados era su maridó! ¿Qué quie^ 
res mafs ; ftbio qué si' una piedra topa (5) 
con otra, fuego sneiía puta vieja P ' ' 

'Cai. ¥ tú ¿ contó lo síahes y la conoces ? 

Par, Slaberlo has. Días grandes són pa- 
sados que mi madre >úttiger poBtip^ m^ 

-1 •- ..."^ .... .f^i I t ? — . . ! í r . i . ' . i .« 



(3) En las aradas. 

(4) Comedor. " 

(5) Toca. 
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(jTs^a en $ii Teeiiidiid 9 la' isa^ rogadfe por 
^9$i9i-QeUsúnz y ,mfi^^ Á «Ha por sirviaeiite^ 
«iin€|tte ella no me conos^^, por. lo .poco 
que la . serví , y por la mudanza qiie la 
/edad ha hecho. a 

CaL . ¿De q^é jU servias? 

Parm» Se£íor»iba á la, plaza > y traíala 
de comer y acompañábala: suplía en aque- 
llos .menesteres á que ^mi tierna íues^^a^ hasta- 
ha. r Pero de aquel poco tiempo que la ser- 
vi, recogí ¿la nueva . memoria Ip que la 
vi^a in> ha podido quitar. Tiene es^A- bue- 
na* dueña al cabo de la ciudad,, alia cerca 
de las, tenerías en la cue&ta del río, una 
cas;|kap9ftad4i , medio caída, poeo^ pooj^)^»- 
ta y nxenoi^ abaistada. £iUa tenia seis oficios^ 
conviene á saber : labrandera , perCumo- 
ra (i), maestra de hacer, afeyles y de.ba- 
cer virgos, alcahueta , y un poquito,^ 
hechicera. Era ^el prjimer oficio cobertura 
de lo$ otro^> so color del cual muchs(s^nio- 
zas des tas sirvientes eneraban en su ca^a á 
labrar^49', y á . Is^rai? ; • iPí^niisaft , gorgneras 
y Qtra& muchas..- cosas» iNinguna .venia, sin 
torrezno, trigo, harina ó j airo i de vino 
y de las otras provisiones * qué podían a 

(i) Perfumadera, 
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sai amos bürmr^ j atin otros httrlíllos de 
más calidad allí se encubrían. Asaz erü 
amiga ' de estudiantes , é despenaros y mo^ 
tos de abades: á éstos vendia ella aquella 
sangre inY>cente de ks* cuitadillas ,• la eual 
ligeramente aTenlurabaii en esfuerzo de la 
restitución que ella les prometía. Subió su he- 
cho á mas ; que por medio de aquellas , co- 
municaba' con las mas encerradas , ha^ta traer 
á ejecución su propósito. Y aquestas eii 
tiempo feonesto , como de 'estaciones , pro- 
cesiones de noche, misas del gallo ,' misas 
del alba y otras secretas devociones, mu- 
chas encubiertas vi entrar en su casa : tras 
ellas hombres descalzos , contritos , rebo- 
zados y desatacados , que entraban allí á 
llorar sus pecados. | Qué tráfagos , si pien- 
sas,' traidií' Haciáse ñsica de niños, to^ 
maba estambre dé unas casas y dábalo á hi« 
lar en otras*, por achaque de entrar en 
todasi Las unas , 'madre • acá ; las otras, 
madre acwUá : cata la vieja , ya viene el 
sedia, de tedias muy conocida. Con todos 
estos afanes , nuiícd p'asaba' sin misa ni 
▼ispera»; i^td^aba monasterio (i) de» fray- 
Íes. ni. de- monjas : «sto porque alli^ hacia {%) 

; .; ; ■ ■ ■ ' ^^ ' ■ ; ^ 

(i) Honéstenos. .«^v>i*v.' . i 

(a) Hacia ella. 
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sus alehiyM y c^cierU)s> Y «o $a ms^ Ib^-^ 

cia perfumes , falseaba estoraques ,, ramr 
jtti , animes 9 ambap, .«lgaUa.> pol^los^. ai- 
mizques » rtHXsquetes. Tenia una cámara 
Ueua d^ ^lambiqu^s. , djc redomillai|¡, 4^ bar- 
rileros . de barro , 4e.. YÍdrio , de alambre, 
é de^ estaño , beebos de mil facioues. (i): 
bacía solimán , afeytos qoc^dos, argi^fi^ádas^ 
bcgelitdas ^ cerillas, laniUas , uiíturiliasy 
lustres , lucen^ores , .clarimeutes , albarinos 
y. otras aguas, de .rostro; de rascaras , de 
gamones, de oortezade espantalobos, de 
tar^gpntia (2) , de hiele#»- de agraz ,» de .mos- 
to , destilados, y azucarados. Adelgazaba 
los cueros con zumo, de limones , con tur- 
bino, con tuétauo de corzo y de garza, y 
otras confecioi^f». Sacaba agua paira okr 
de rosas, de 'azahar, de jazmiuesí, de. tré- 
bol-^ de madre-^selva, y clavelinas :moa- 
quetadas y almizcadas ,-. polvorizadas eon 
vino. Hacia Ifjia pam enrubiar, de sar- 
mientos , de carrasca, de ceuteno^.de mar- 
rubios , oon aalitre , con alumbre , y miile» 
folia, y oirás '^4iv4edrsas. «osas. ¥. I0& untos 
y ulaottecas y stíK>s. que tenia ^ es hastío 

'• ■ ' ' ' . - ^ ' _ ' - 

(i) Fafdones, • - 

(1) De tragmneia. 
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de d€teíí f ^e yaca , demo , ^e caballos , de ca- 
melo, d^culeBras ,' y de feónejo , de bailcna, 
rfí^'^áT*a,*y de alcaraván , de gamo', áe gk-- 
to montero (i) > y /de tt^jióiT , de- harda ', 'de 
erizo ^ de nutria. Aparejos para* tiañdit' 
e^oes maravilla ydfe las yerbías y 'raices que 
tenia en >el .tecbo dé' sü caía cotgada^ :■ man- 
záiiina , ' romero , "Aalvavisícbs , cuilAitrilIb,) 
córottflíá ,*'ftor' dé^»^aiut<!r; y dé Ynótíáia', 
csplíegíf ^fauW-ljfáftco ,='*fbrtarosa^ ^ ^rat^' 
raoiiHl-á', *^flor' saWl^*', é»' higucrnélaV piroi 
ñe'ofó\ f'hújá ^níkyiihB^ acéytes' que iá- 
eaba 'pa4*a' 'el- rosfi-d'^ rió'H €t)Sa''dé''cVTeK* 
Dé ^dí-a^é,' dé' jázmlii , dé Hmoit;;'il¿ 
pé¿íta«\^*deviy)lettfs^,' dé ménjuí , de aífóJí 
dgós', -dé" piñones ;* díf gfaniUo , dc'^ azo-^ 
fayfat, de neguilfá, áe altramuces, xTé^ aV-' 
vejas, y de t^ariílás y deyeibA pajarera ; y 
nn poqdillo de báíísímó' Tenia elíá Hi nhá 
redóifailfo', que ^á^<láfft ^ara'aqiíf'l i*Ás- 
gtiñd que tiene por" las narices. * Esto^ di? 
ÍO& 'virgos , unos '^Itatia dé = vejiga , y^ otros 
curaba de punW. -Tieiie -^ti) en un táWádi- 
lio en! níiá cajuela' •pint&da unas 'agnjasf 
delgadaa.de pclJcifXQi, i hilos, de sedajea- 
cerados , y colgadas alli raices de hojapla?- 

(a) Montes. ^ / 

(l) Tenia. 
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ZQ4 Y f^ste saDgvinpy ceboU^ aU:{?rjr,9j;Mi„ ,3^ 
cepacaballo :. hacia con .estD^^nucaYU^aft, 
Qiando vino aquí fl efnbajador frajuce^» 
ire* yece^ vendió^ poj? vi^rgo (i) ucAi.€Jrú4«i 
qjie, .t;cni§. . • .. ;,...... 

. CqL ,;Asi. pudiec^. S^^^^o* .\; u ;> ": , 
.^y.Bjirm* Si, ¡santQ.Dip^i .Y tvem^diab» 
P9f^ ^l^idad^ muchas , |iuérfanas, , y^ ^firax 
4^. ^&se encomei^dat>an,á eUa.':Y oitiro.^(;%^ 
ap4r,tado . tefi^a pari^, .^ipediac, . ampre^^^.j -y 
paxa se . querer bifen. T^ia hui^i^s d^;^or:arr 
íon .4^^ ciprvQa k9gua:.4e viJ)Qr%, -c^zai* 
de icodomicc^ , »eso$ de fttno ^ ;tej(a . de ^cg^, 
^aJlo, mantiHo . <J^ niño.^. haJb|av,jWWsc?l 
aguija (3) ms^rina,, soga 4^ aliorfi^dqg,.,4L^i? 
4^ j^edjcfL , espina de exizq , ^ití de tc¿<Vi í-gí^T 
U9^ d^ helécho , la piedra del nido. dpi águir 
U9 3^ otras niil cosas. Yenian amella jnu7 
^ju^ ^qmbres y xp^ger«$» y á, i|iiq^, 4eBia]]íT 
dabfi ;el pan; dó ^mK^di^^, á ptrq^i,dé,r^}4. 
ropa., i;áj otros de,stt^ cs^hellos : a ^^fQSfPiflp 
taba, en la pali^s^ A^tr.^ con ^^;Mj^^y,9t 
o.lt.o$(.cpn. b/erm^ilopf ,;^ .otros d^^a, lOJips 
c^r^zpnes de ce9^*{(i {leños ■ de ag^ja^ qp^hian 



(i). Por virgen. ■'' ' 

{5t~Y-i?W-0tTft. 

(3) Aguja marina. 
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das, é otras- cosas en bii#ro y- «i-iflkilDé 
bechas^ muy espsntabhra al'^ér. Fiítktilba 
figm^as, deeia palabras en U<^*rk.wy¿ Quiéh 
te podrá deoir lo qtt«''ftM!an<idqá ^bacia, ^• 
todo era burla y méntk-a?' "^^ "••;•. i.' 
Cal, Bibn está , Pbnfteíio ^ 'déjalo^ pkéA' 
mas opcMrtnnidad. Aabs^^wy iletí aviéaáo, 
tea^telo en gracia. 'lio ^no»'id»teiigttnos;* 
qaa. la necesidad desi^ha la -tardanza: "> O^;' 
aquella» tvicbe rogada'}- espeta* mas (|oe d<^ 
be :/ upamos* ^ * no» se imlignoJ * (¥0 i emb 7 y <íl^ 
temor reduce á ia'»mefl>6via''y'á' la provM 
denda- 'despierta') 8us¿7f}vamas, pV!o\%amoS.' 
Pero megote, F^jtneiAy;i la?:' enVidiaf**'dto 
SempEoñior, qucven- cstOi nuet sirve ' y tf^ttH'^ 
place, «aponga miped«R»yto<<eft el^rMki^-^ 
dio de. HÚ • if id» : ' que<sl;p8pa' él' áiuSo }WÍ>br| 
para; t¿ uh faltará ^sáyoü Ma i > pienses que 
tengo éni m»nbs htjvs «ooiejfv^i ^s ávÍMí'^ \^^aar 
su trabajo y obra: como lo espirItuaif«i|Mr 
yo que precede á lo cdrpbMl Y'>^tM^6to 
qnesias bestias ' oo|:p^^y^^t^«a l ^ Pt ralfejen^•^^aas 
que los bftMikbras,<poiiHi)fiKSui«ii!d».>peiis|ídd;s^yf 
curadas, y. Jioen ^ani»laditadidas^(iy^^«i)f^^ 
tal. dsfisfeB<fa*serásiCeyknlg^mA nfepdeto'deT 
Sempronkr 5 * 'y* -so- secreto sello , "pospuesto" 

- — _ i^/M ^^ s i ' ^ ■ 

(i) Pero no amigas dellos, yeiSi^}A^^<^ <p 
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q1 , .do^i^MO , por* laA iankigo ais me ; oottc^dou 
... J^c^cm. Quéjpiiie<9. • a«nor>» de : U dádaí 
4^,i?lii .fidjBlid«4 y-sfryicio, por lo&.pro«^ 
n»et^mÍ€Ato» j^^monesUiciomes tayts.^^dtánr^ 
do me -viste , señot^ énridiar ,'0 pbr;;inngii]i 
in^r^s^i ni ¡resabio .tu provecho. est'oBcler? 
,.C<U,. ^D te «Maiijaliceb: queinn >dttdft 
t|:i$»i.<}p^tURi}»rQi„.y gentil- xri^nflia éa. mts. 
qJQS.) slu^ lodo5 loa '^iie «me sirven estaaw 
Mas en^fño. , en leasq tan. . arduo ^ do /'todb uni 
hi^i^ y vida pende» ^ [eñ necesario; pnDxreeiy 
proveo á' los aoonteaeímieiitos ; icdnro qine^ 
i:a qu^ crfo .qite,/tus«'ime]ias':j<^e9tumbrea. 
Hli>rer.tQdO) buetk i^atural floreaceifi , y) el (i-^ 
hfieo) natural sea principio' del ,a«ti&ci^;'Ti 
uOijnas;, sÁno vaotos. 4 ver lav^afand., « 
j .Ct?/4 PasoA. oygQ :i « aieá descüéiidcB. • iHazy 
^lapronio»; ,q«^ no/lios oyBs.(*^t éscudiar 
y.i4^j^iiie/lia]»ladr[slo(>i|«fi!á/tkjym m» «i^^m-w 
lienp.;.; .;■ "> ol ..."■.» ♦ :•» ^ o •..¡.nJ -. 

;fif/c iNoiJnftiiOon^aíe*^ ni meámportn-t 
nes^' ;7i|«e'- sobvccae^av ><fl. .euüdadé <(9) , em 
í^ijar.ai. animal íjcfioigoj oso. 1 Asi; sientes lai 
p^a de. ttt amo>^Íaalftslq > que paracc q««i 

IJ I "i ' "' ' " ' ' >" ' ' > ' S ' ' I ' "». > ^ '" ' 'I' I ' 1 ' M I' ■ < 

(i) CorAo el. 

l'i) lo oyete -^ 
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37 
fe¿ ezvs. cl y él táy>y que lo» iimnehtos 
, son en un xnásiiko sugeto , (i). ' Pbes - cree 
ipue yo no Tme acá por dejfmt 'Cste pl«yto 
indeciso (a); porque él alcsnxi»á«^ in-^ 
tentó; d' moriré en ■ 1^ ^m^Bifia.' 

Cal. ParmekM) , detente^ oe r etciicliá» 
qlie bablan estos r'Teanios eu ¡qué Aey.yin 
y'mko^ (3)* i O notable nhiger , ó^üienes imn»^ 
danos ^ indignos de ser poseidcis de ta«fc aito» 
cfHrasOn ! ¡.O fiel y *vecdaden> 8eitipvo&io¿ 
¿Has ' TÍsto , mí Banñeno ? ¿€Á9ite 9 ^ tengo 
raasEí? ¿ Qu^ ¡vipe* díoe^l , rincón de mise» 
ereto > 7 eonMjo y vánima mia'^ ..^ . - • 

Pamt^ Protestando mi inocencia en Ift 
primera sospecka, y cumpiieado«ton. 'la* fi- 
delidad; porque me concediste , liabláré. 
Óyeme , y el aleeto ^o té ens^^e, ni ' la 
esperanza del» deleyte<te ciegne.'í TÉmplAA 
té (4^',y nb te' apresinres ; que mu£Íios ooní. 
<s«d|ícia át dar'en di fikfil > yerran rdliianeo;' 
Alfaque' soy «íoáo^'^oeas he visto' asázi, yi 
ei seso y kii tí^ • "de mucha^ «oea^ de-^ 
iftkestran • la 'C^wf eiic^. ^ De > Vi^f é , ó' 9e« 
oi»le^deee«de»<'pbr!Jii eiscalctay (t>arla^ es-i 

-*.í; — olí ')fi > i i l ' it — \ ííi - ir ■■< ■ .1 1 jM ln M >i < > ■ ; 

(i) Subject'o. 

* (a) Indeciso T^iHTiürrrrTí to iffma 

(3) En qué "vivimos. 

(^ Tiemplate. 
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tos lo fine fingidamente kan: dicho, ea-cngratf 

falsas palabras pones el fíowde tu deaeo.. . 

Semp, Celestina , ' minmente^ suena > io 
que Pameno d¿ce. . ...,».; 

Cel, Odia, qiiephra.míiaántiguáda'(iV$i 
eh vino el asno j tierna ia albarda. DNs^ame 
tú. a Panntno, que yo- te lo* bavó uñó .de 
nos: y de lo >que liubier«müs , démosle p«r^ 
te; que los bienes , súnoalwn conlunicadsay 
no. son- bt^es. Ganemos- todos,- panamo» 
todos 9, holguemos todoa.tf ye te 16 ^ tnu^é, 
mansot y ^benigno á.píoab el<pañ «n el ^.pHso-^ 
y seremos das á dor.viy (c^mo dicen )*lnffa 
ai mo/ano, . • . .1 > xs/\ 

Cd/. • Sempronioi . . ,.,io. •• . ,. m iii 

Sémpí, Señor* 

Coi. . '^ ¡» Qué haces', Usx^t.. de mi lúda '. ; 
Abhre. XX PArmeno , y», la' Teo , sano .so^o 
vivo .soy« '-Mira; ; qué' Teyerenda pecép^nyt 
qué acatamiento! PtHn lái mayor partÁj^^^tr^ 
la fisonomiu (lí) éscooospidaJ^ virtud jü i rtef 
rioF. ¡ O vejez .virtuosa i !{.0 mfftud eaveieafn 
cídal ¡ O gloriosa esf«ff»ii9i(*de: toitdMfador 
finí ¡ O fin de ími> delegrt^sa esperaaaa'l) 

¡O salud- -de mt pasienT '>^^P^^- ^ '™^ 

'• ■•, '\\ 

^■' i' r ?' t .r ' " * v "" ' ■ r' ^ 4 ' V ' . ' HV < < , ' ^'' ■■'■■1 . 'yi ^ '' 
(l) Saneiguidad, ."v'i/«f •• '' ^. 

(1) PhUasomia^ .->,.» « V ; \ 
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tovsomU}^ regeAcracioB mia , Tmíireacion 
de ifti vida , reMuri'eccion de mi nuerlel 
Deseo llegar á tí, codicioso (i) de be- 
sar esas manos llenas de .remedio (|»). La 
indi^dgd «de .mi. persoga 1q: embak^ga. 
Desde aqui adoro • ia tierra que liiieUa^> 
y mtioL reverencias la iiesa 

C^. Sei:tproQÍA» de aqiüeUas vivo yo. 
I4>6 Jii^eaoa .qu^ , y 9 . ^roi : piensa. . esle ote«io 
de .tu am^ de d%rm£.á .comer ; pi^-es-^l (a)t.liO 
%uejíf^y.al .frieirJo.v^r<k DiU que» cierre. la 
boea «^ comience 4 ,atew' la. bok», <rft<i^ de 
las obras dudo, cuanto mas de las>.fMiiah 
kmfiuiM^Jifffi Mis^^Ji^o, a^naaoja-. mas 
fc»bki.:(3i).de .a^dr»|at» . >,.,r. . . » . 
^'..PofsH^^^ ¡.^u^y, de"^ftrejas q«^c,tíil* oy^ftl 
Perdido^ es ,. quien U'>a^ perdido* 4nddi ¡,0 
CAliad^ d»sv,e*l»mdpí, abatido , ciegci! j^X 
«n . tkvca. ^ está vadf^miiHdo <>á' * la ' ma&xantjgiua 
pala iii^ra y iquen refregaron (4) :sv^> «l^c^ 
d»a, «n , .todos ,lp»i;burdi^es. Destieoh<^ '.^% 
venf^dQ, 0s*^ c«Ma «íi, /«Q es r,capíif d» 
nÍBgiuMt . ' f eden«i«fi v . <K>nftejo ni . ,esf4^4fh 



. i(Oi , Codicio bes^r ,^ 
^aj ^'Üc mí remedio, 
(a) >dí/ de a¿<W,"poi 



«':L«\> i: 



M de fl/tW,"por ótfá.cosa. 

(3) Habías, • ,, ..;...., , 

(4) Otros , fregaron. 
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• ^'- ¿ Qtté décia la ' iiMklr« ? Pai^e<»cé]b4^ 
qi^ pensaba qne^ lé úBuéneitL palabra^'^poi' 
eflüusaír galardón. ■- * ■•'-■. 

Semp, A»i- lo ft«nti' ... x, ¿ 

• CaL 'Pues ven toDmigo , trae las- tt»ties»y 
quebró skttaré su duda. '.."^'í 

5tf//i/?. Bien liapiasí=(i) j'yhwfgo Vatftbsí 
qwe no 'se debe dejar ei^seer la yerba* "bn- 
tPe ios ^nes, ni la so^clt^. en 'lW'«co*éi 
zbnes de los amigos , si no^ ^limpiar t¡7Í) lue^¿> 
eon el escardillo de las buenas ohrtt*.*»»^ 
'Cu/. Astuto bables ;• Vamos y ño %íil^ 
dem^s.' ' .!..•.<,.' ."!Jo /'.\- 

Ce/; : Pláceme , 'P«rmen6 , <I^ ' ^^^^ii^i' 
habido oportunidad fj^ái-HH^j^e* conozcas '^nl^ 
amcyr' líiib para contig«0,'y la patlé^que 
feíi rtii Ihiíiiérito tíe^M. i'Y*'idígo ' ¿Ht^^í6d\ 
por lo. que^te oí^^ (5) -d«dr-, i« ^ tó • 
bag^' east»: Porqtfe <44#lCld<'«oS' amim^fa '>é 
sttfrir la« tentacicmé»', -y-ín^' :dai*^^mii í^4W[ 
mal ; y e» especial^ '¡e^aátlb ^sombs ^iffenflAÚ 
d«s por Tno«os, y <^íié litwi * aéttíloS'*Wi«i« 
ntündano ,- en qué '<«6n, «i«ÍGitt >lealtsRl>^i^ 
dwi' 'á sí y á ítis amus J njotnp agora* lií 
á Calisto. Bien te oí ; y 'iíío piens'e^^qi^^^el 
• I ' ' ' ' . ' * ' ' ' ' ( \ ' ' \ i " » 

(i) Harás. ^ 

(i) Limpiar^ en yarias ediciones. V! .! 

(3) i5fe «rfo. '"^ ' ' "' ' 
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oír con los oíros estoíiorefi salidos (i) mi 
"^je^ . haya perdido : . que no .solo lo qi^e 
y«o y oyó y conozco ; roas aim^ ]o fentria- 
«eco con los intelectuales ojos penetso. Has 
4e saber ^ Parmeno , que Caliato anda de 
amor quejoso y y no lo juzgues por eso por 
flaco: que el amor improbo (?) todas las 
cosas 'vence. Y sabe^ si no lo sabes , que 
dos eonclusicmes son verdaderas. La pri- 
mera , que es forzoso al hombre amar á 
la muger, y la muger al hombre. La se- 
gunda, que el que. Tcrdader amenté ama, 
es necesario que se turbe con la dulzura 
del soberano deleyte que por el hacedor 
de las cosas fue puesto 9 porcpie el linage 
de los hombres se perpetuase^ sin lo cual 
pereaeeria. Y no solo en la humana especie; 
mas en los pesces., en las bestias, en Jas 
ares , en tas reptilia^ 9 y ^^ lo TCgetatiTO 
ajanas plantas han este respecto , si sin 
interpojficion de otra cosa en poca distancia 
de tierra están puertas : en que hay de«> 
tert^inacion de berbolarios y agricultores 
sto .machos y hembiras. '¿ (;^]ii^ dirás áesto, 
l^rmeno? ¿ Nezuelo; loquito, angelito, 

(i) Sensos , en alguna edicioB. . 
(1) Impervio, 
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p«rlita , stmplecko , loblto en tal guato {t)2 
Llégate acá^ putico\, que no sabes nadli 
del mundo, ni de' sus deieytes. Mas rabia, 
mala me mate, sí te liego á mi ^aunque 
Tteja; la voz tienes ronca, las barbas té 
apuntan. Mal sosegadilla debes tener ia pun-*. 
ta de Ja bamga. 

Parm. Óomo cola de alacrán. 

Cel. Y aun peor : que la otra nmeráé 
ain hinchar y y la tuya hincha por nueve 
meses. ■ • 

Parm. ' Hi, hi , hi; ■ 

CeL ¿Rieste, landrecilla mala?' 

Parm, Calla, madre,' no • me culpes*, 
ni me tengas , aunqn^ mozo , por insi^ 
piente (a)^- Amo á Ca^isto, porque le' de- 
bo fidelidad', por criania , por beiseácios, 
por ser. del bien honrado y bien tratado^ 
que ira ia niayor cadena - que el amor del 
servidor al servicio del señor prende^, 
cuanto' lo contrarió • aparta: Veole perdido; 
y no 'hay cosa peor, -que ir tras el désela 
sin esperanza de. buen £n; y' especial, 'penS- 
Bando remediar sti 'hecho tan arduo y difi*^ 
eil con yanos consejos y nescias rasone» dé 

*— — ^»^» I ■■ ! ■ I I II. I 11. I 11 I 1 -1 fc 

(3) Gesto , en alguna edicicncb \ 

(a) Insapiente. 
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i^quél bmto- de Sempromo^ que ei pensar 
seu:ar ar^ídores d pala y azadón, No lo 
puedo sufrir: digolo, y lloro. 

CeL Parmenoj'^tú bó yes que es sim- 
pleta 6 nescedad.llocár por lo que con llo- 
rar no se puede remediar ? 

Parm, Por eso lloro, que sí con llo^ 
.rar fuese posible traer á mi amo el re- 
medio, tan gran4e seria el plac^:* de la tal 
esperanza , que de gozo no podría . llorar; 
pero asi perdida ya toda la esperanza , pier- 
do, el alegría, y llero. 

CeL Lloras sin proTCcbo por \o que 
llorando estorbar no podras ^ ni. sanarlo 
presumas. ¿A otros (i) no. ha acontecido 
esto, Parmeno? ' 

Parm, Si; pero á mi amo no lo quer- 
ría doliente. 

CeL No lo es : mas. aun (2) cuando, fiüe- 
se doliente, podría sanar. 

Parm. No curo de lo que dices*, por- 
que en los bienes, mejor es el acto que la 
potencia; y en los males mejor es la" po- 
tencia, que el acto. Asi que mejor, es ser 
sand'^iiqne poderlo ser; y mejor es poder 

1 ' ' j '. '. I >'■ . ' . 'I ■ j ■ " . 

- (at).- A otro. 

(a) Aunque, . . , 
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4* 
aer doliente , qué «er c^fehno' pth ' aqto. 

Y por tanto es mejor tener la potencia en 

el mal, que el acto. 

CeL ' ¡O malvado, aSmo qne no se te 
-entiende! ¿Tti no sientes su enfemiedadf 
¿Qué has dicho hasta agora? ¿De qué te 
-quejas ? Pues burla , ó di por verdad lo 
falso j y cree lo que quisieres: qne él es 
enfermo por acto^ y el poder ser sanó, es 
en man«> desta íl&ca vieja. 

Parm,> Mas desta flaca puta vieja. 

CeL Putos dias vivas/ belkupiillio : ij 
«ómo te atreves? 

'^ñ.rm* Como te conozco..,.. 
• . 6^¿ ¿Quien eres tu.^ 

Parm. ¿Quien? Parmeno, el hijo : de 
Albertd ta compadre ^ que estuve contigo 
^ poco de tiempo, que te me dio ni 
madre cuando morabas á la cuesta del 
rio , cerca de las -tenarias. ) - 

XJeí, ; Jesu , Jestí , Jesül ¿ y tu eres' Par- 
meno-, 'hijo de la Claudina? • '> 
¡P^rm: A la hé yo (a). - 

Cei, iPues fuego malo te queme V'qne 
tan ' puta < vieja era tu madre cpmp' ya: 
¿ po r qu é me persigues , Parmenico? ¿ Es él ? 
- - , . : i . 

(a) A la fe , ciertamente. 
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£1 es y por los santos de Dios. Allégate á 
mi (i) : ve& acá^ que mil azotes y pufiadas 
te di en este mundo , y otros tantos besos. 
¿ Acuéráaste cuando . dormías á mis pies» 
loquite ? 

Pann, Si en buena f(^; y algunas veces, 
annque «ra niño , me subías i la eabe- 
eera , y me apretabas contigo , y porque 
alias, á -vieja me buia de ti (a). 

CeL Mala landre te mate : ¡ y c^Mio lo 
dice el desTergonssadp ! Dejadas burlas y 
pasatiempos , oye agora , mi bijo » y es-^ 
cacba : qu« aunque á un fia soy llamada^ 
a otro soy venida , y maguer á que conti- 
go me baya hecbo de nuevas , tu eres la 
causa. Hijo y bien sabes como tu madre 
( que Dios baya) te pi0 á\6 , tivif^ndo tu 
padre; el cual (^), como. de mi te fi^iste^ 
eon otra ansia no murió ^ sino con la .;ii^ 
certidumbre de tu y ida y p^sonax! poff 
la cual ausencia algunos años de su., ver 
jez sufrió angustiosa .y cuidadosa vidf^ y 
al tiempo que della pasó j envió por mi, 
J ea> su secreto te~ me- encargó , y me dijo 
sin otro testigo , sino aquel que es tes- 

(i) Acd á mí. * ... 

(a) Me/Ki de tí. - 

(3) Otros , la cual, •; 
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ligo de todas la» d&rai y ^atamientos , io¿ 
eoráEones j entrañas escndríAd^ al cual 
puso entré él (i) y mi) qae te buscase , j 
alienase (a) y abrigase, t* cuando de cum- 
plida edad fueses , tal que en tu vivir 
supieres tener manera y forma , te descu- 
briese á donde deJ4 encerrada tai copiat 
de oro y plata , que basta mas qus la ren*- 
U de tu ailuo Galista Y porque se lo (3) 
prometi , con mi promesa llevó descanso: 
y la fe es de guardar mas que i los vi^ 
vos á los muertos , que no pueden haeer 
pot sí. En pesquisa y seguimiento tuyo 
hé gastado asafe tiempo y cuantías (4% 
hkstíí agora que ha placido á aquel ^ ífat 
todos lOs tuidados tiene, y remedia las 
juütas peticiones y to piadosas obras ende^ 
rííkayque «e hallaM aqui, donde solos há 
tre^ dias que sé que mOras. Sin duda do« 
iót he sentido > po»qfue has tantas part» 
vl&gadO y peregrinado, ^e ni has habido 
jnrovieclió , ni ganado deudo ni amistad. Por« 
q*fte (6) comfo Sené«$a dijo : los peregvinoft 



g 



t) futre «/?«. « . 

) Otros ¡levase: Giolito llegase. 

Í3) Gelo prometí. 

4) E cantias de mamvedise$. 

(5) Que, 
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ticiiett nraclias posadas y pocas amistades, 
porque en breve ticnipo con ninguno pue- 
- de firmar amistad. T ei que está en mu- 
cho^ cabos, está en ninguno ; ni puede 
aprovechar el manjar á los cuerpos , que 
en comiendo se lanza (i) ; ni haj cosa 
qne masfft sanidad impida , que la diversidad 
y mtidati«a y variación de los manjares;, y 
nunca la llaga viene á cicatrizar , en la 
cual mvicbas medicinas se tientan; ni con- 
volesce la planta que muclias vecjes e^ tras-* 
puesta ; y no hay cosa tan provechosa, 
que en llegando aproveche {^). Por tanto, 
hijo mió , deja los ímpetus de la juventud ,y 
tomándote (3) con la doctrina de tus mayo- 
res á la i^zon' , reposa en alguna ' parte. 
¿T dónde nlejor que 'en mi voluntad , en 
mi ádimo ^ en mi consejo , í quien tus pa- 
dres te remitieron? E yo asi como ver- 
dadera madre tuya te digo , s¿ las mal- 
diciones ' qne' tus padres te' pusieron si n\e 
fueses inobediente , que por el presente su- 
fras ■ jr sirvas á este tu amo que procuraste, 
hasta en ello ver otro consejo niio. Pero 

no con nescia lealtad, ¡proponiendo ¿rme- 

, ■-.-.. - '^' ^. ■ 1^ '• ' 

- • •{■i^- -En 9&ñuend9' sc" lasxs. ' 

(a) Proveche, . j 

(3) Tomate. • • . ' '^' 
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za sobre lo movible^ como soa «stot se- 
ñores deste tiempo. Y tú gana .amigos, 
qué es cosa durable; ten con ellos cons- 
tancia^ no vivas en flor (i); deja los vanos 
prometimientos de los señores, los cnales 
desecan (a) la sustancia de sus sirviente^ 
con huecos y vanos prometimientos: co- 
mo la sanguijuela sacan la sangre, j 
desagradescen , injurian , olvidan, servicios, 
niegan galardón. ¡Guay de quien en palacio 
envejece! Como se escribe de la Probáti* 
ca piscina, que de ciento qué entraban, 
sanaba imo. Estos señores deste tiempo 
mas aman á si, que á los suyos; y no 
yerran : los suyos iguaJmente lo deben ha« 
cer. Perdidas son las mercedes , las mag- 
nificencias, los actos nobles: cada uno des- 
tos captiva, y mezquinamente procura su 
interese con los ^uyos. Pues aquellos no 
deben menos hacer, como sean en &cnl- 
tades menores , sino vivir á su ley. Digo- 
lo, hijo Parmeno, porque este tu amo 
(como dicen) me paresce rompenecios: d« 
todos se quiere servir sin merced. Mira 
bien, créeme, en su casa cobra amigos, 
que es el mayor precio mundano ; que con 

^ (i) En flores, ' 
(i) Otros, chupan. 
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49 
él no pienses tener amistad^ como por la 

herencia de los estados ó condiciones 

pocas Teces acontezca (i). Caso es ofresci- 

do, como áai)es, en qne todos medremos, 

y ttí por el presente te demedies: qne lo 

ál que te he dicho , guardado te está á 

su tiempo , y muchote aprovecharás sien-* 

do amigo de Sempronio. 

Parm, Celestina, todo tremo en oirte: 
no sé que haga: perplexo estoy. Por una 
parte te tengo por madre , por otra á Calis- 
to por amo. Riqueza deseo; pero quien 
torpemente • sube á lo alto , mas ayna cae 
qne sulnó. I^o querria bienes mal ganados. 

Cs/. To si : d tuerto ó á derecho , nues- 
tra casa hasta el techo, > 

Parm. Pues yo con ellos no viTiria 
contento , y tengo por honesta cosa la po- 
breza alegre ; y aun mas te digo , que no 
. los que poco tienen son pobres , mas los 
qne mucho desean. Y por esto, aunque 
ñas digas no te creo en esta parte. Quer- 
ría pasar la vida sin envidia ; los yermos 
y asperezas sin. temor; el sueño sin sobre- 
salto; las injurias sin (2) respuesta; las 



(i) Contezca. 
(a) Otros con. 
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fuerzas sin denuesto , la« premM$con re- 
sistencia. , 

' CeL O hijo , mny bien diceo , que la 
prudencia no puedi^ s^r , sino en los viejos: 
y tú mucho mozo ejes. 

Parm Mucho mas segura es (i) la 
mansa pobrera. 

CeL Mas di, como Maron^^que la for-- 
tuna ^yuda á I9S osados : que ademas des- 
to , i quién es . quien tenga bienes en la 
república y que escoja vivir «in. amigos? 
Pues loado Dfps bienes tienes j^ y ¿ no sa- 
bes que has menes<ter amigos parai los con- 
servar? Y no piensesr que tu pritaa&ta con. 
este . señor te hace seguro : qtre cuanto 
mayor es la fortuna tanto es menos sega-' 
raj- y por tanto en los inforttinios . el re- 
medio es los amigos {%). Y ¿ á d<mde puedes: 
ganar mejor este deudo y que d<!»fide las! 
tres maneras de amistad concurren ? Gon-^ 
viene á saber j por^ bien, y provecho y 
deleyte. Por bien, mira la voluiitad de 
Sempronio conforme á la tuya, y en la 
gran similitud que tií y él ^«) la virtud te- 
neis. Por prpve^ho, en hn maño: estái^ si 



(i) Mucho segura es. 
(a) A los amigos. 
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sois concordes^ Por deleyte, semejable ea^ 
como seai5 en edad dispuestos paca toda 
linage de placer , en que roas los mozos que 
lof -viejos se juiítají : asi coino para jugar» 
para -vestir , para burlar , para coBier y ber 
ber, para negociar los aviares, jun|os de 
compania. ¡ Oh si quisieses tu , Panaeoo^ 
qué yida go;^riuuofi I Seipproniq apa á 
£licia y prima de Areufa* 

Parm, ¿Pe Areusa ? 
. CeL De Areusa. 

Parm, ¿ Pe Areusa , bija de ,£|i$co P 

CeL De Areusa bija de Eliseo. ,, 

Parm. ¿ Cierto í , 

Cel. Cierto. 

Parm. Maravillosa <?osa es. 

CeL . i Pero bien te paresce .^ 

Parm, No cosa mejor. 

CeL Pues tu buena dicha quiere >jiqm 
está quien te k dará 

Parm. Mia féj madre ^ no <y:^ 4 i^jl- 
aie. 

CeL Estremo es (?reer á tpdos,, y yer- 
ro no creer 4 ninguno. 

Par, Digo que |« creo, pero. íip, mij 
atrevo : déjame. 

CeL \ O mezquino..' De enfeimo co- 
razón es no sufrir el bien. Da Dios hohas 
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á quien no tiene quijadas i \ O simple ! Di- 
rás que á donde hay menor entendimien- 
to ^ faáy mayor fortuna ; y donde mas dis- 
creción , alli menor és la fortuna , y di- 
chas son (i). 

Parm. ¡ O Celestina ! Oído he á mi* 
mayores^ que un ejemplo dé lujuria á 
avaricia mucho mal hace ; y que con aque- 
llos debe hombre conversar , que le hagan 
mejor ; y aquellos dejar , á quien él me* 
jores piensa hacer. Y Sempronio en su 
ejemplo no me hará mejor , ni yo á él sa- 
naré su vicio. Y puesto que yo á lo que 
dices me incline , solo yo querría saberlo; 
porque á lo menos pro exemplo (a) fuese oeul* 
to el pecado. Y si hombre vencido del 
^ deleyte va contra la virtud , no se atreva 
á la honestidad. 

''?(3fe/. ""Sin prudencia hablas, que de 
ninguna cosa es alegré posesión sin cono- 
paHiá-. ^o te retraygas ni amargues, que 
la natura huye lo triste , y apetesce lo 
deleytable. El deleyte es con los amigos en 
las cosas sensuales ; y especial en recontar 
laár cosas' de amores y comunicarlas. Esto 

(i) Ms menor la fortuna : dichas son. 
• (a) Por el exemplo. 
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láct, (estotro me dijo f tal donayre pacaoioft, 
de tal manera la tomé, asi la beséj asi 
me mordió , asi la abracé , asi se allegó. 
] O qné habla y ó qué gracia , 6 qué juegos, 
6 qué besos ! Tamos allá y volvamos acay 
ande la música , pintemos motes , cantemos 
canciones , hagamos invenciones , justemos. 
¿ Qué cimera sacaremos y 6 qné letra ? Ya 
va á la misa, mañana saldrá, roiidemos 
sa calle (i) , mira' su carta,* vamos de no- 
che, tenme la escala, guarda la puerta. 
I Cómo te fué ? Gata el cornudo , soia la 
deja, dale otra vuelta, tomemos allá. Y 
para esto , PanUeno, ¿ hay deleyte sin c«m- 
pañia ? A la hé , á la hé , el que (a) las^ sabe 
las tañe: este es el delcjrte , que lo ál me- 
jor K) hacen los asnos en el prado. 

Parm. 77o querría, madre, me convi- 
dases á consejo ,con amonestación de deley- 
te , como hicieron los que caresciendo de 
razonable fundamento , opinando hicieron 
sectas envueltas en dulce veneno para ca* 
zar ó tomar las voluntades de los flatos, 
y con polvos de sabroso afecto cegaron los 
ojos de la f a£on. 

(i) Su €as€t, — 

(í) La que. 
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CW» ¿Qué es 13US0II, loco? «Qué «á 
afecto 9 «anillo? Xa dUcrcdon que no tie^ 
oes lo detíennina : y de la discreción mayor 
es la prudencia : y la prudencia no pit«^ 
de ser sin esperimento : y la e^keiieiicift 
no pojede ser roas que en los viejos : :y loa 
aacianos somos llamados padrea : y los bue-» 
nos padres muy bie& aconsejan á sus bijos: 
y«special yo i ti^.enya vida y honra .maa 
que la mia deseo. Y ¿cuándo m^ pagaráa 
tú esto ? Pues nunca a los padrea y a loa 
maestros puede ser hecho servicio igual-^ 
mente,. . , . 

Parm> Todo me recelo 9 madre,., de 
rescebir dudoso consejo.. / . . . 

Cel,. ¿No quieres? Pues decirte bíí.JUí 
que dice el sabio: .al toaron qve jcán'dur^ 
cervi;st ai que le castiga menosprecia-^ arre- 
hatada quebrantamiento le vernát X 9ani^ 
dad ninguna le cons^uirá» Y usir,. >Par-í 
mt»o y me despido de tí , y de 4ste> ft^ 

. Par/n. lAuj «naa-lljvda est¿ íflú .jn%-i 
dne {i)\ duda grande Clsngo emsocxeonsejot 
yerro es no creer , y culpa creerla j;todiOw. 
Mas humano es confiar , mayormente en es- 

' I I I ■■ I M ili I I I II M | l ||| 4 ^ > > II 

(i) Duda tengo i oXto%, * \ •. 
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ts que interesse piomet« , á dá prárrecho 
te puede allende de amor conseguir. : Oido 
he y que debe Jbomlnre á siu mayores creer. 
Esta ¿qué me coateja ? Paz: cott Scmpro^ 
nio : la p^z no se debe negar ^ que: bien- 
arentorados son los pacíficos, que hijo* 
de Dios serán llamados* Amor no se debe 
rdiuir , ni cavidad Á los bermanos: ínteres* 
se pocos le apartan; pues quierole (i) com- 
placer y oír. Mlidre, no se -debe «nsañar 
el maestro de ignorancia del diseipuio ; si- 
no raras Teces :ia scdencia (quie 'es'*de su 
natura comuntcitbie ) ' y en poces lugares 
se podría infundir. Por eso , perdíame 
y habíame; que- no solo quiero^ oírte y 
creerte , mas- en singular* mereed reoéitír 
tu consejo. Y no me lo agradezcas J» pue* 
el loor y las gradas de la acciiMi , íúm al 
dante que al- recibiente se d<eb^a 'dasr. Por 
eso manda ^ que a tu mandado aiíi ieoñgen«> 
tímieiito se humilla* ' ' 

Cel, De lo» hombres es -errar, y bes- 
tial es porfiar (ü) : por ende gozóme ) Par- 
meno y que hayas limpiado las turbias te-> 
tes de tus ojoft , y respondido ai cénos- 
•' ' ' ' ■■ ^ ■ 

(i) Qaierola^ • 
(i) Xa póffñ. 
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cimiento ^ ^crecion é ingenio sotil de tv 
padre ; •cnja. persona , ahora representada 
en mi memoria , enteroesce lofr ojos piado» 
sos por dó tan abundantes lágrimas Tes 
derramar. Algunas veees duros propósitos, 
como tú, de£endia; pero luego tomaba á 
lo cierto. £n Dios j en mi ánima , que 
en ver agora lo que has porfiado, y co- 
mo á la Terdad eres reducido > no paresce 
sino q«e vivo le tengo delante. ¡ O qué 
persona, qué bartiira^, 6 qué cara taa- 
Tenerable ! Pero callemos que se acerca- 
Calisto , y tu nuevo ani^o Sempronto^ 
con quien tu conformidad para mas opor« 
tunidad dejo : que dos en un corazón vi^ 
viendo., son mas poderosos de hacer 7 de 
entender. • 

Ca¿ Duda traygo, madre, según m» 
infortunios, de hallarte viva; pero mas. 
es marasviUa, según el deseo de oomo llego 
vivo. Recibe la dádiva pobre de aquel 
que con ella la vida te ofresce. 

Cel. Como en el oro muy fino labradla 
por la mano de sotil artífice , la obra so- 
brepuja á la materia , asi se aventaja á tu 
magnifico, dar la gracia y ibrma de tu 
liberalidad (i). Y sin duda la presta dá- 
' (i) Dulce liberalidad. 
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diva SQ efbcto iia doblado ; porque la que 
tarda, el prometimíeBito muestra negar y 
arrepentirse del don prometido. 

Parm. ¿ Qué le dio ^ Sempvonio ? 

Semp, Cien monedas de oro« 

Parm. Hi , hi , hi 

Semp, ¿ Hablo contigo la madre? 

Pann. Calla y que si. 

Semp, Pues ' ¿ cómo estamos ? 

Parm, Como quisieres^ aunque est¿ 
espantado. 

Semp, Pues calla que yo te ¿aré et*- 
pantar dos tanto, 

Parm, \ O Dios I Ko hay pestilencia 
mas e£caz , que el enemigo de casa para 
empescer. 

CaL Ve agora, madre, y consuela tu 
casa : después ven , y consuela la mía 
Jaego. 

€eL Quede Dios contigo. 

CaL y él te guarde. 



itizedby Google 



5B 

ARGUMENTO 

Partida Celestina de • Cálisto pata s«. 
casa , ipieda Calisto kablando con Sem- 
pronio, criado suyo; al cual , como quien 
tn alguna esperanza puesto esfeá , todo aígui- 
jar le parece tardanoa. Enría de si á Sem- 
pronio a solicitar á Celestina para el con- 
cebido negocio. Quedan entre tanto Calisto 
7 Panneno juntos razonando. 
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ACTO SEGUI9D0. 
CelistOy Fartneno, Sempronio. 

£aUsto. Hermanos míos, diea mone- 
das di á la madre: ¿hice bien? 

Smnp, ¡Ay si luciste bien! Allende de 
remediar ta yida, ganaste muy gran hon<- 
Tdu Y ¿para qué es la fortuna faTOl^abIe y 
próspera, sino para 'serrir á la honra , que 
?s el mayor de los mundanos bienes? Que 
ésta es premio y galardón de la -virtud; y 
por eso la damos á Dios y porque no teñe* 
mos mayor cosa que le dar; la mayor par- 
le de la cual consiste en la liberalidad y 
fianqueza. A esta los duros tesoros no oo*- 
nkuBÍcados la escuresceá y pierden» y la 
mxgni£i:eneia y liberalidad la ganan y su-* 
bliman. ¿Qué aprovecha tener lo que se 
niega aprovechar?. Sin duda te digo, que 
es mejor el uso de las riquezas^ que la 
posesión ¿ellas. \0 qué glorioso es el dar: 
ó' qué miserable es recebir! Cuanto es me* 
jor él 'acto que la posesión , tanto es ma» 
noble él dante que el recibiente. Entre los 
elementos el fuego , poor ser mas activo, 
és mas noble , y en las esferas puesto ea 
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mas noble lugar. Y dicen algunos , que la 
nobleza es una alabanza que proyiene de 
los merescimiei^tos y antigüedad de los pa- 
dres : .yo digo, que la ageoa luz nunca te 
hará claro, si la propia no tienes. Y por 
tanto- DO te estimes en la claridad de ta 
padre, que tan magnifico fue,. sino en k. 
tuya^ ' Y asi ae gana la honra ^ que es. el 
mayor bien de los que son fuera deL hom« 
bre.: de lo cual no el malo , ma»^ ^ .bue- 
BO) como td, es digno que tenga .perféc* 
ta virtud. Y aun te digo., que la »:?irtud 
perfecta no pone que sea hecho (i) cob 
digno • honor : por ende goza de hahtí: ai- 
do ;afri magnifico y liberal; y de mi con- 
sejo, tórnate á la cámara y rqiosa, puec 
que tu negocio en «tales manos .está d^ 
posltado: de donde ten por cierto,, pues 
el comienzo lleva bueno , el fin será muy 
mejor ; y vamos luego ^ porque sobre, es»* 
te negocio quiero hablar contigo mas lacgo. 
CaL Sempronioy no me paresce buen 
consejo quedar yo acompañado 9 y que va-? 
ya sota aquella- que busca el remedio, de 
mi mal. Mejor será que vayas con .ella, 7 
la aquejes j pues sabes que de su diligen^i 
cia pende *mi' salud, de su tardanza mi- pe- 
(i) Otros, hecha. 



itizedby Google 



6t 
na^ de sn olvido mi áéaeaperansa. Sabido 
tres, fiel te siento , por buen criado te ten- 
go : báz de manera y que en aolo verte ella 
á tí, juzgue la pena qiie a mi queda , J 
fa^o que me atormenta; cuyo ardor ct»* 
s6 no poder mostrarle la tercia parte de 
mi secreti( enfermedad > según tiene mi len- 
gua y seutídos (i) ocupados y oonsumidot. 
Tii y como bombre libec de tal pasión , ha- 
blarla hás'á rienda suelta. 

SewqK Señor y querría ir por cumplir 
tu mancado , qnerria quedar por aliviar tu 
cuidado. Tu temor me aqueja , tu soledad 
me detiene. Quiero tomar eonsejo con la 
obediencia , que es ir , y dar priesa á la 
vieja, i Mas ciSmo iré , que en viéndote solo^ 
dices desvarios de bcmibre. sin seso? Sosr 
pinind* y gemiendo , mal trobando y boK* 
gando- con lo escuro, deseando soledad^ 
buscando nuevos modos de pensativo tor- 
mento ; donde si perseveras y ó de muert» 
ó loco no podrás escapar y si. siempre nó 
te acompaña quien te allegue placeres , di- 
ga donayres, taña (a) canciones alegres, 
canté romances y cuente bistorias y pinta 

motes, finja cuentos, juegue á naypes, 

■I ' . ' ' ' . - III II ' ' 1 1 1 1 »■■ 

(i) Otros, fentido, .. 
(a) tanga. ' 
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arme ' motes : finalmente qne s^a buscar 
todo genero de dulce pasatiempo para no 
dejar trasponer tu pensamiento en aqne* 
ilos crueles desvio» que recebiste de aquella 
-señora en el primer trance de tus amores. 

Cal, Cómo, simple, ¿no sabéis que 
alivia la pena llorar la causa ? ¿ Cuánto 
es dulce á los tristes quejar su pasión ? 
¿Cuánto descanso traen 'consigo loa que- 
brantados sospiros ?• i Cuánto rélievaln y dis^ 
ñünuyén los lagrimosos gemidos el. dolor? 
Cuantos escribieron consuelos ,' ño dicen 
otra cosa^ 

Semp, Lee ma» adelante, vuelve la 'hoja 
bailarás que dicen : ^que fiar én lo temporal, 
y buscar materia de «tristeza, q«e es igual ge- 
, aero de locura. Y aquel Maclas (a) , ídolo 
de ^ los amaoti^s ,> del .olvido porque no se 
olvidaba (i) , stí. queja. En el contemplar 
está la pena de amor^ en el olvidar el 
deaeanso. Huye de tirar coces contra el agui- 
jón : finge alegria;' y, consuelo , y serlo bá, 
^ue muchas veces : la opinión trae las cosas 
donde quiere:, no ]Sara qu^ mude la ver- 
dad; pero para moderar nuestro sentido y 
cegir nuestro^ juicio.- 

(a) Maclas el enamorado , poeta gallego. 
(i) Porque /# olvidaba. 
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Cal.'. Scmpronio aAígó, jpues tanto sien- 
tes mi soledad , Uamíí 'á «Pamiciio , y que- 
dará ' cóhiBÍigo.' Y dé á^ní eh adelante séi 
como iiiiéles leal; que' én el servicio díl 
criada está él galardón del señorl ' ' 
Caí. '. Parmeno. * -'^ ' ' ''''' • 
Parm. Aqtii eslóy'^ señor. ' ' '- 

CaV'^^o no, püés no' te veia.' Tío te 
aparte*'* (f) délfa ,'Sciiipf¿^ío , ni me olvi- 
des á mí*, y ve con Dios." "Tti j, Parmeñó, 
'¿ qtfé'té'''pá't€fsice '(¿Fé 'fo (jAé hby ha pasado? 
Mi péníál''ei5'graTidéfv "W¿l?í»'eá hita , CeíestSrfa 
sabía y ^ buena inaésti^' 'destós' negocios. Wo 
podfehió!^ errar : tú hié 'la* há^ ápfbbádb ¿'¿h 
todá'tif' éhemístady^'Tü te' creo ;'^que^^tóii(a 
éy 'la^fíitéM'de fá Wífdi'd' , • qué las lenguas * ¿íe 
•lós'>ffi«íní§bs'ti-ac- á''*srf'^inandar. A3r"<itíé, 
pu€«' «li A fal', tñ^s ¿íidéró' dar \ fesfé¿ ^¿?éh 
TnoH^k'Jj^é •á'¿tí^''C*)'Wiltíb'. ' ' '»""'>'->« 
* >ft'«P.^'^^¿YÍa-lhyraV?''(©1ieÍó!í tetóéítítíí: 
én casa se*''ha¿tát fitP^a^ái- esVai^^'A-an- 
qnezas). *: z-írni» -of;i • .\>; i 

' *ftr/'r''lHíe¿^MoW'*árt&c¿f;seihi^^^aV^^ 

"AWíéi' páVfa^Hi: ^Nk>níajtt"^Ta'^ábei^á' 'íi 
re5poft«ír/^áíVóííM'%^ mmrts^'im 

tle,' fe; tfi!¿MA^t^&itf^lea§Ti8^,^;^ be¿¿ m^f'^on- 

(i) Partas, .^^ •''• I») 

(a) Otra s. *^^' 5 -^ ' ^\ ♦.^ j ) 
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tigo su Tobintad, :qne mi temor y mando. 

¿Qué dijiste enojoso? 

Parm, Digo , señor .9 que fueran (x) me» 
Jor empleadas tus icapqueKas eu presentes 
y servicios á Melibea, que no dar dmeros 
¿ aquella y que yo me conozco ; y lo que 
peor es , hacerte su capti^Ow 

Cal. ¿Cómo .y loco-, su captivo? . 

Parm. Porque á quien dices el secre- 
to , das tu libertad. • 

Coi. Algo, dice el necio ; pero . quiero 
que sepas ,. cuando hay mucha distancia del 
que ruega al rogado , ó por gravedad de obé- 
di^^oia j 6 por señorio de estado , 6 eaqui*- 
.vidad de genero ^ como entre esta -mi se- 
ñora y mi , est neoesaijio intercesor ó. iiue- 
dwu^rp, que si^a-.de, mauo enmaifo.ni 
.p?ép^ge á.mai^oa;4^ aquella á quien .yo 
segunda vez babW tengo por imposible* T 
pi^es que asi es 9 áime si lo hecho ^njuabas. 

J^arm. Apniebelq el diablo. . , ♦ 

Coir. ¿Qué dices? '[.., 

Parm. Dig|cr^ jMs^or, qyic n^ca ypm 
;VÍno ,rdfsi(qompai^d(o,^^'y q|i¡e un/; ÍB(^ciP,ve« 
nieifte es eausa^ y^ puerta 4«, puchi^i^.^ . 

CaL El dich^j yo Jo apruiebfli^jj) : el 

(O* " Ifiak. "' '" \. ;. . i'^K' 'i\ ; 
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pi'op^Ssito no lo entiendo. 

Parm. Señor, porque perderse el otro 
día ei neblí , fíie causa de tu entrada en lii 
¿nerta dé Melibea á le buscar; la entra- 
da causa (r) déla yer y báblar ; la habla 
engendró amor ; el amor parió tu pena ; la 
pena causará' perder tn cuerpo (a), y el 
alma y hacienda: y lo que mas dello sien-' 
tD, es Teñir á manos de aquella trota- con-' 
Tentos (a ) , después de tres veces emplumada. 

CaL Así , Parmeno, di mas deso , que me 
agrada , pues mejor me paresce , cuanto mas 
la desalabas. Cumpla conmigo , y emplómenla 
2a coarta. Desatinado (3) eres, sin pena ha- 
blas : no te duele donde á mi , Parmeno. 

Parm. Señor, ma» quieto que airado 
me reprebendas , porque te doy enojo, que* 
arrepentido me condenes, porque no te di 
consejo: pues perdiste el nombre de libre, 
cuando captiVaste tu voluntad. 

CaL Palos querrá este bellaco. Di, mal 
crmdo , ¿por qué dices mal de lo que yo 
•adoro? Y tú ¿qué sabes de honra? Dime, 

(i) Causón 
(i) Cuidado, 

(a) Este nomhre dahan á las alcahuetas nues- 
tros poetas antiguos: no sabemos poi que. , 
(3) Dessentw), 
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¿ qué es amor ? ¿ En qué consiste hnc^a crlan^ 
za, ya que te vende;;^ por discreta?. ¿No 
sabes^ que el , primer eacalon de , locura 
ca creer, ser sciei\|e?,!Si tií siiWse^tnii do- 
lof^ con otra ag^ar rociaras, aquella ¡ardien- 
te Haga, que Ja. k^^^\ flecha 4® .Cupido 
mft ha causado V vu^to. remedio S^empronio 
m^ ¡acarrea c^on ^u^ Pf^s^9 tanto; aj^artas tú 
con, tu l^n^ua, con tus vanas palabras., Fin- 1 
giendote fiel, eres, un terrón de lisanjas,. 
bot^ ^ de malicias , el mismo mesan y \ apo- 
sentan^iento de la envidia , que ppr .d^sCa- 
n|£^r. la vieja á tuerto ó á derecho ^^ {^ones 
ei^. jmjis. amores desconfianza ;sa^endo que 
esta mi pena y fluqtuoso dolor Jiq se rige 
pij^r razoi^^ no qui^e avisos ,* carece de 
consejo : y si alguno, se le diere ,; tal que 
no aparte ni^ desgozne lo que, s¡^ las en- . 
trañas np. podrá idespegarse. . $empronio, 
temió su ida y tu q|j,edada : yo- quiselq lo- 
4q; y asi me padezco el trabajp <jie su au- 
sencia, y t^ presen pía. FaUera ma^ , solo, ^ que ^ 
mdl^a^ompafiado^ , . . , *; . -, 

Parm, Señor , flaca es la fideUdad ,_que.. 
temor de pena la convierte en lisonja» : ma- 
yormente con señor , á quien dolor y afición 
priva y tiene a geno' de su natural juicio. . 
Quitarse há el velo de la cegu^(jad : pajsa- 
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rán estos momentáneos fuegos : conoscerás 
mis agras palabras ser mejores para matar 
este fuerte cáncer , que las blandas de Sem- 
pronio qué lo ceLan , atizan tu fuego, avi* 
van tu amor ^ encienden tu llama , añaden 
bastillas, que tenga que gastar basta poner- 
te en la sepultura, 

CaL Calla,, calla y perdido: estoy jo 
penando y tii filosofando. !No te espero 
mas. Saquen un caballo , limpíenle mucho, 
aprieten bien la cincha, por (x) si pasare 
por casa de mi señora y mi Dios. ' 

Parm. 3Iozos. No hay mozo en. casa, 
yo me lo habré de hacer : que á peor ven- 
dremos (2) desta Tez , que ser mozo 4e es- 
puelas. Anda , pase. Mal me quieren mis 
comadres y porque diffo las verdades. ¿ Re- 
lincháis 9 don caballo ? ¿ 'üo basta un celoso- 
en casa , ó barruntas á Melibea ? 

CaL ¿ Viene ese caballo ? ¿ Quó haces, 
Parmeno ? 

Parm, Señor , veslo aqui ; que no es- 
ta Sosia en casa. 

CaL Pues ten ese estribo, abre mas 
esa puerta , y si vinieíe Sempronio con 



(1) Porque, 
(j) Fememos, 
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Aquella señora , di que esperen y que presto 
será mi ▼uclta. 

Parm. Mas nunca sea. Allá irás con el 
diablo. A esto» lóeos decidles (i) lo que 
les cumple: no os podrán ver. Por mi 
ánima (a) , que si agora le diesen una lan- 
sÉ^da en el calcañar , que saliesen mas se» 
sos que de la cabeza. Pues anda, que á nii 
cargo que Celestina y Sempronio te espul- 
guen, j O desdichado de mi ! Por ser leal 
padezco mal. Otros se ganan ^or malos, ye 
me pierdo por- bueno , el mundo es tal. 
Quierome ir al hilo de la gente , pues á los 
traydores llaman discretos, y á los fieles 
nescios. Si creyera á Celestina con sus 
seis docenas dé años acuestas no me mal- 
tratara Calisto. Mas esto me pondrá escar- 
miento de aqui adelante con él ; que si di- 
jere comamos , yo también ; si quisiere der- 
rocar la casa, aprobuio hé; si quemar 
su hacienda; iré (3) por fuego. Destruya, 
rompa , quiebre , dañe , dé á alcahuetas lo 
suyo, que mi parte me cabrá. Pues dicen: 
á rio revuelto ganancia de pescadores: 
mas , nunca mas perro al molino. 

(i) Vec lides, 

(a) Por mi aunque sL 

(3) Ir por fuego. , 
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ARGUMENTO 

BEL TE&CSAQ' AGTa 

Sempronio se ya á casa <|q Celestina , á 
lacuai reprehende por la tardanza : ponense 
4 buscar qué manera tomen en el negocio 
de Calisto con ^ Melibea. £n fin sobrei^iene 
Elicia^. Vase * Celestina á casa de J'leberio: 
quedan Sempronio y £licia en casa* 



itizedby Google 



ACTO TERCERO. 

Scmpronio , Celestina , ,£l¿cia. 

Scfnpromo. ¡ Qué espacio lleva la bar- 
buda! Menos sosiego traían sus pi€;s á la 
venida. A dineros pagados , brazos. quebra^ 
dos, Cé , señora Celestina , pocq has agui- 
jado, , 

Cel. ¿ A qué vienes , hijo ? 

Semp, Este nuestro enfermo no sabe 
que pedir : de sus manos no. se confia (i): 
no se le cuece el pan : teme su negligencia: 
maldice su avaricia y cortedad , porque te 
dio tan poco dinero. 

Cel. No es cosa mas propia de los que 
aman (a) , que la impaciencia : toda tar- 
danza les es tormento : ninguna dilación les 
agrada ; en un momento querrian poner en 
efecto sus cogitaciones : antes las querrian 
ver concluidas que empezadas; mayormente 
cstps novicios amantes y. que tras cualquier 
señuelo vuelan sin deliberación , sin pen- 
sar el. daño que el cebo de su deseo trac 



(i) . Contenta, 
(a) Del que ama. 
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mezclado én su ejercicio y negociación^ 
para sus personas y sirvientes. 

Semp. i Qué dices de sii^ientes ? Pares- 
ce por tu razón qñe* nos..:puedá venir á 
nosotros daño deste negocio , y quemarnos 
con las centellas que resultan dieste .fuego 
de Calisto (i). Aun al diabla dáriá? yo sus 
amores. Al primer desconcierto que vea en 
este negocio , i^o cbmo mas su 'pi^. Mas' 
vale perder lo servido, que la vida por co- 
brallo. £1 tiempo me dirá qué baga : que, 
primero que cayga del. lodo , dará señal, 
como casa que se acuesta. Si te ¡parescc* 
madre , gu.ardemos nuestras personas de 
peligro : hágase 16 que se hiciere , si no la 
hobiere ogaño , si no á otro año (a) , sirio 
nunca: que no bayéósa tan diíicil de su- 
frir en Sus principios , que el tiempo no la; 
ablande y haga comportable. !Ninguna: llaga 
tasto se; sintid , que por luengo txeinpo no 
aflojase su tormaité; ni. placee t^n. alegre 
fué, que no lo amengüe su antigüedad. £1 
inal y el bien , la prosperidad y adversir- 
<3ad , la ■ gloria y pena , todo, pierde- • ton- 
el tiempo la fue^^za de su acelerado j.riñ- 

(i) Deste Calisto, .' « o ' : . 

(i) Si la oviere ogaño, sino otro Ji<fijE>.>A 
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cipio. Pues los casos de admiración y reai^ 
dos con gran deseo , tan presto como pasa* 
dos, son oWidados. Cada día yernos. nove- 
dades , y las oímos , y las pasamos , y de- 
jamos atrás : dismifiiijreias el tiempo , ha- 
eelas contingibles. ¿ Qué tanto te marayi- 
Haria , si diesen ^ la tierra tembló^ 6 otra 
semejante cosa, que no la (i) olvida- 
ses luego? Asi como helado está el rio^ 
el ciego ve ya , muerto es tu padre , un rayo 
cayó, ganada es Granada , el rey entra- hoy, 
^I turco es vencido , eclipse (a) hay mañana, 
k puente es^ llevada, aquel es ya chispo, 
i. Pedro robaron , Inés se ahorcó-. ¿ Qué me 
dirás , sino que á tres dias pasados ó á la 
segunda vista , no hay quien dello se maravi- 
lle ? Todo es asi , todo pa^a desta manera, 
todo se olvida , todo queda atrás. Pues 
asi será este amor de mi amo : cuanto 
mas foere andando , tanto mas dismina- 
yendo^; .que .la costumbre luenga amansa 
los dolores , afloja y deshace los deleytes, 
desmengua las maravillas. Procuremos pro- 
vecho 9 mientras pendiere su contienda; y 
si á pie enjuto le pudiéremos remediar, 

(i) Nbfo. 
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loiAejor, mejor eá; y sino poco á poco 
le soldaremos el reproche ó m^iosprecio de 
Melibea contra ^l^ Donde no, mas vale que 
pene el amo, que no que peligre lel mozo, 

€ei. Bien has dicho: contigo estoy, 
y agradado me has, no podemos errar. 
Pero todavía es necesario , hijo , que el 
buen procurador ponga de su casa alguñ 
trabajo, algunas fingidas razones , algu^ 
nos sofísticos autos (i), ir y venir ajui- 
cio, ^ auitqüe resába malas palabras del 
juet : siquiera por los presentes que lo 
vieren, no digan 'que se gana holgan- 
do ei salario: y asi vemá cada uno á 
^ COA su ^leyto (a) , y á Celestina con 
svB amsores. 

Seftqt: Haza tu voluntad, que. ^o será 
«este el primer' negocio ^que has tomado á 
óucgo. 

CeL ¿ £1 priinero ,'ki^?. Pocas virgéaes, 
á DÍM gracias, has tú visto en esta ciudad, 
que hayan abierto tienda ¿ vender ^ de 
quien fo no haya éido corredora de su 
primer hilado. En nasciendo la bnucha^a, 
la hai^ escribir en ñli itfgistrO ; y esto» para 
que yo sepa ienanfas 'se me salen de .la 

(i) 'Jetos. ' • •• . 

(a) Con fleyto. . 
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*Ted. ¿Qaé^ pensabas', - Semproano ? ¿ H«bia- 
me de mantcaer del Viento? ¿Heredé otra 
Iierencia ? ¿ Tengo otra casa ó viña ? ¿ Co- 
.nóeesme otra hacienda mas deste oficio ? 
¿De qué como y; bebo? ¿De qué .Vis*o y 
calzo? ¿En esta ciudad nascída, en elta 
criada , manteniendo honra , como %odo el 
mundo sabe ? Conoscida , pues y no • soy: 
quien , no supiere mi . nombre y mi cas« 
tenle por estrangero. 

' Semp.' Dira^e , madre, ¿ qué pasaste con 
mi compañero Pamieno , cuando subí - eoñ 
Calistó por el dinero? . f ;»; - 

Cel. Dijele el sueño y la soltura 9 y 

como galiana .mas. con nuestra x^ompañía, 

que con las lisonjas que dice át sus- amo: 

.como<:TÍir¿ria siempre pobre y ba^oHado, 

^<si lío. mudaba el consejóos que no set^hioiete 

santo á tal perra vieja como yo : aoortiéie 

^ quien. era su. madre, porque no meholpre- 

, eíábé mi} - oficio ; poi>é{ue > \ queriendo •" <lé i mí 

ñecin'yimaA^ tropezase primero en ellii. mi ) 

" éjktmp: > ¿TántoS' dias bá que le «onos- 

-•oes;, íinarire"? o. •■^.'»-i . a* . . ■•: T!.''» \ 

> • / Geii^ '¿^qui ' está iGekstsnái ;que . ^ indo 

nasber ^^ly. le ay ndóí' Á . camr x su madiie y 

" yó, uña"' y carné.'DélIa ""aprendió tod¡o lo 

mejor que sé de mi oficio ": J^ntái comía- 
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mos , juntas dormiamos , juntas habíamos 
nuestros, solaces, nuestros placeres, nues- 
tros consejos y conciertos : en casa y fuera 
como dos' bermanas: nunca blanca gané en 
que no tuviese su mitad ; pero no vivía yo 
engañada , sí mi fortuna quisiera que ella 
me durara. ¡ O muerte , muerte ! ¡ A cuán- 
tos privas de agradable compañía ! ¡ A cuán- 
tos desconsuela tu enojosa visitación! Por 
uno que comes con tiempo , cortas mil en 
agraz. Que siendo ella viva, no fueran 
estos mis palos desacompañados. Buen si- 
glo haya ^ que leal amiga y buena compa- 
ñera me fué; que jamas' me dejó hacer 
cosa en mí cabo, estando ella presente. 
•Si yo traia el pan, ella la carnet si yo 
ponía la mesa, ella los manteles: no loca, 
«o fantástica ni presuntuosa , como las de 
agora. En mi ánima , descubierta se iba 
hasta el cabo de la ciudad con su jarro 
en la mano , que en todo el camino no 
«ia pecHP que (i) señora Claúdina, Y á 
os^as que otra conoscia peoi* *l vino, 
y cualquiera mercaduría. Cuando pensaba 
que no era llegada , era de vuelta. Allá la 
convidaban , según el amor todos la tenían, 

fi) Que.ífe 
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que jamas volvia sia oc^ 6 diez gnsUufai- 
ras f, uu azumbre en el jarro y otro en id 
cuerpo : a&i le fiaban doc ó ' tres arrobas 
en \ecesy como sobre una laza de plau^ 
Su p^dabra era prenda de oro en cuantoi 
bodegones había : si ibamo# por la ealle^ 
donde quiera que hiñésemos sed , entraba- 
mos en la primer taberna, y laego mandan 
ba echar media azumbre para mojar la 
boca : mas á mi cargo que no. le quita- 
ban (i) la t<>ca por elIo> sino cuanto la 
rayaban en tarja (a) y andar adelante. Sii 
tal fuese agora su hijo, á mi cargo que 
tu amo quedase sin pluma , y nosotros 
sin queja. Pero yo (o haré de mi hierro, 
ai vivo , y lo (5) contaré en el mm&so 
de los mios . 

Semp; ¿ Cómo has pensado hacerl», 
que es un traydor? 

CeL A ese tal dos alevosos: harélfe 
ver '(4) á Areusa : será de los nuestros. 
Pamos há lugar á tender las redes sS& 
embarazo por aquellas doblas de CaUUo» 

Sen^* ¿ Pues crees que podrás alcanzar 

(i) Quitaron, 

(i) Taja. í 

(3) Yo lo, 

(4) Haber á Areusa. 
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jHMiifyio «^Cft JMigve.ite ^Éeridapio fnB.^Tfo 
,«1; pfWM»iitift:]«éo> ite-f^dicá*' ll«iib«a es he»«i 

j?ra«|i^^o« <t4Íoft pwk r.eír é9» : non ha]^ 
%«t.M^4:#^> i^ue fui 'iMio onfgado idff 
<ro{ J|íIíl4<) ^«9^- Sii^« desfttt^p j ardor baal« 
JHfft^'iMf dier. «r 4i y gftBftr i 90SOtro«v Jtétím 
htiMe^ti^ifmo he oakdlaf eio^ sé'^^dé} .^ 

Jl 4:aML. "^y ide Plebeyo: >q««date á Piü»»^ 
,f|iet>4]}]|<|U€|. /esté ..bi«vai M«lib«a, uio «& 
4ttto (si «Dio» ha placidq) la pjtiin«ff«,:4 
qpifii> yo., be becho perder el eacav«ai;< 
GpsipiiUofticaf son todas x^ima^..46ftpaés. qui» 
UB^ ¥6% consienten la silla en el embés del 
|asi$i> 4iu|iiia qiierjrja» .holg^ac. Por ellas 
queda el c^i&po : muertas si ^ . cansadas jn^ 
si.dQ:»¡(^be fjifiBijinan, aiipca .querrian qu^ 
4«IA9^pie^¿ maldicen los gallos porque 
ami&ciaú el dia^y al relax aporque da tan 



(1} LjZjintf4utú, 
(^%) Andar, 
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káciéndoye «strell'era«. $a e«ñi«to^ v^ialw 
d lueevo >del «Ibauj cpüeres^ «aü» «I»íérií^ 
»«.>tlfiridad *léi eioéáfestie «l^^cOrm^nH tift- 
Inino es ,• bijo ^ -qiliev aaveá "^JiMé»^- baria' dé 
ffbdftr : niix]«a"nk« vw6 ¡cansadft i^-^ «ask stm 
mí» doimr soyi , %9^^ - Dios lül Idiei» ^iifiíetf^ 
cniwta isaf «tía* quet •hlerrdar i^n^'í^égo. 
Clttpti^anse: del primar abratb , ''niegtett é 
fáieii' rogá , -pettan-- por «1 p«naddv b4«s<li^ 
se siíervas de quisa «érati sefióras , -deJAii A 
milBettáo j ' son. mandftdi^ ^ romp«ií' )MMde% 
d>i^^ ventanaa , úispm. enfemüdaéM^^ é ItM 
dúmtdores ^fuiaios de las 'paeifás ' b^ítem 
am^^aceyt^s jHftv su ofició ún^tmó^ "^ 
be sabré diécir lo maclio- que ; &b»a eft 
ellas el dulzol:' .que les queda :d# U^ pñ* 
aieroa besos de quien aman. Son*, ^m^ 
gas del medio, eoutino están pdíAáál|á^'«ft 
loé' estreñios. •..••'• . . >.i... -^y* üi^- 

Semp, lío te. enli«iido eso» técniihioÉ^ 
madre. _ > . ■• . ••: > i. í-'- - 

Cel* Dinfo, que la ittuger> «alia ^(x) 
mucbo. á aquel de quien es requettd», 
ó le tiene grande odió. Asi q'uei,» si* al ' que^ 
rer despiden, no pueden tenerlas-riendas 

(i.) o ama mucho. 
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ú ééS8íBa0rrj coo esto tpe sé 'éicrto , voy 

mas consolada á casa de Melibea , que si 
tá bí mano la tuTiese; ' Porque sé^ que aan> 
qae al presente la^iruegne, al fin me ba 
de rogar : aúnele al principio me amena- 
ce, al cabo me ha de halagar. Aqui lleyo 
«i.poco de hilado en esta mi faltriquera, 
con otros aparejos que conmigo siempre 
Itaygo, para tener causa de entrar > donde 
antcho lió soy (r) conoseida, la primera 
twsí' asr como gorgneras, garvines, franjas; 
voéet^ (a) , tenazuelas , • alcohol , albayalde, 
soiunan j agujas y alfileres. Que tal hay^ 
^e tal quiere ; porque donde me tomare 
"VOZ ()) , rae halle apercebida para les echar 
cebo, 6' requerir de la primera vista. 

óatq>. Madre, mira bienio que haces; 
ponpie cuando él principio se yerra, no 
puede seguirse buen fin. Piensa en su 
padre que es noble y esforzado , su madre 
cek^sa y brava, tii la misma sospecha. Me* 
libea es única á ellos : faltándoles ellay 
ñdtal^ todo el bien. En pensallo , tiemblo: 
ift> í^ayas por tana y pengas sin pluma» 
CeL '¿ Sin pluma , hijo ? 

(i) No só. 
(a) Rodeos. 
(3) La voz. 
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Semp. O empliiiiiáday maáre^qáé íes 
peor. 

CeL A la hé^ en mala hora, á ti lié 
yo menester para compañero : ¿ aun si 
quisieses avisar á Celestina en su oficio t 
Pues cuando tii naciste ya comiayopan con 
corteza. Para adalid eres tá hueno , cargado 
de agüeros y recelo» 

Semp, Nó te mara-ñUes , madre , de 
mi temor ; pues es común condición hu- 
mana , que lo que mucho se desea, jamats 
te piensa ver (i) concluido : mayormente 
que en este caso temo tu pena y mia» I>^ 
seo provecho 9 querría que este negocio 
hubiese (i) buen fin; no porque saliese mi 
amo de pena , mas por salir yo de lacerta. 
Y asi miro mas inconvenientes con mi po^ 
ca esperíencia, que -no tú como maestra 
vieja. 

£hc. Santiguarme quiero, Sempronio; 
quiero hacer una raya en el agua. ¿Qué 
novedad es esta , venir hoy acá dos veces ? 

Cel. Galla , boba , dejale que otro pensa- 
miento traemos en que mas nos vá. Díme> 
está desocupada la sala (3) ? ¿Fuese la moza 

(i) Haber, 
(a) Tobiese, 
(3) La casa. 
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^e c^crabft $1 ttáahtto ? 

Mik. Y aun después Tino otra , y se fué. 

CeL Sé (i) que no en yalde. 

JSUe» If o en büéna fe , ni Dios lo qnie^ 
fft: qne annqne TÍno Urde, mas vale á quien 
Dios ajfuda i fue quien mucho madruga, 

Cei. Pues sube presto al sobrado alto 
de la solana , y baga acá el bote del acey* 
Sm serpentino > qne bailarás colgado del 
pedúo de la soga qne traje del campo 
Ja ot» nodie, cuando llovía y bacia eseu* 
taz y abre el arca de los lienzos^ y 'bacía 
la mano derecba bailarás nn papel escrito 
eon sangre de murcidago , debajo de aquella 
ak (a) de dragón , al qne sacamos ayer 
las nñas. Mira no derrames el agua de 
nay» 9 que me .tsaíeron á conficionar (3). 

£i§c. Madre, lio está donde dices: jamas 
te acnerdas de cosa qne guardes* 

- Cei. 19o, me castigues (4) per Dtós en 
mí Tejez , ni me mallrates., Elicia. No en- 
SiÓaa 9 porque está aquí Sempronio » ni te 
ensoberbezca»: que mas. me ^púere á mi 
por -consejera, que á ti por amiga , aun-> 

(i) v&V Que. 

(1) Jquei ala, 

(3) Con/meionar. 

(4) Testas. 
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que (i) le ames invci*: Ebtn' en k-<cé*- 
mata de. los ungüentos , ^ y en la péHeja 
del gato fiégro, donde te «mandé meter los 
ojos dé <la loba ^ • le- hallarás : j bajá la 
sangre del cabrQns,*y unas poquitas de 
las barbas que tii le cortaste. - 

£l¿c, • • Toma , ma^re ,. Teslo aqtd-: * yo 
me subo y Sempronio arriba. .< 

(^el. • Conjuróte, Iriste^Plutcm , 9tAiu de 
la profundidad infernal, emperador de la 
copte dañada , -capitán sodoierbio délos con* 
deuados ángeles y señor», de los . sulfóreos 
fuegos ^ que los berrielitésétlmeos (a) moa.- 
tes manan y gobernador y -vedor de los 
tormentos y y atormentador (3) de las pé^ 
caderas ánimas ; regiÜor de- las tres, lurias, 
TesífOne^ Megera y Aleto , administiádor 
de todas las cosas n^as -del reyno de 
Estigie y Dite^ con tocba Iks (4) kgvinas 
y soiAbras infernales , y litigioso dukos, 
mantenedor de las volaates harpías -con to» 
da la otra compañia de espantable» jr 
pavorosas hydras^! Yo , Celestina^ tu* mas 
conoscida elientula: te conjiiro por la imr- 

(i) Aunique tá, " . . ' 

(i) Ethnicos. 

(3) Atormentadores, ' . 

(4) Sus. . . X 
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tud y faarut de estu bermejas letras; por 
la sangre de ■, ; aquella . noCarna ave , con 
que están escritas; por la gravedad de 
Jiqaestos noinjbres ji dignos , .: fme en este 
. papel se contienen ; por la ás pera pon* 
20pa,¿4e'<las 1 «víboras y. ide: «que eMe afceyte 
ihe.beebfio iifjQSí- el ciial amlOM ea^ liil»dd; 
vengi|& .jioii tardanzia á 'oiiédesoer mi» vé^ 
ipHiAd,^ Jilas ello te enimelva»., y ctÉi Mé 
.e«<éa $m É*i vnamex^to 'ié -^w^úp^ Insta ífmt 
jjfeiibqt. >4H3fti . iSfíiarejada. opoituiiidad ijqp 
}|«ya«^ Id compile ; y conr «lio; ée «tal j^ancta 
qnede. «modada, -que Guaoio .mas lo wbáré^ 
tmlm^nuMi. su corazón ae ablande á oemiMUk 
mi petición ; y se le abras y lastimea'idiel 
jCm4o y inerte amor de Calisto , tanto que 
de^iiedida toda honestidad, se. descubra 
á mi ^ y me galardone mis pasos y men- 
a«£^. Y estp hecho, pide y demanda de 
mi á tu voluntad. Si no lo haces con pres- 
to movúniento, ternásme por capital ene- 
joaiga: heriré con luz tus cárceles tristes 
j escuras^ acusaré cruelmente tus contir 
unas* mentiras ; . apremiaré con mis ásperas 
palabras tu horrible nombre; y otra y otra 
▼ez te conjuro. Asi confiando en mi mu- 
cho poder, me parto para allá con mi 
hilado y donde creo te llevo envuelto. 
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•.-. ,-..-: . -AAGümEifro- ■ •• • 

>. .Gelestkia.iatadAiidQ' por»'6l'«!aniiiio Imh 
bl&cohsigo» mbnHL >• haeta Ueg[mi < á>4a puMb 
-d& Pleberio-^ doade< baila á Lucvcot^vv^^^-* 
dbt't 4e Pleberio. Pónete «<» ella/eD>t;iBZo- 
IHB» : Aenüdas. por Aliaa , madre- 4» MeMbea^ 
•^.sabi^do que es Celestina, báceLa-é^TAr 
•enicasa. Viene un mensagnn» > a^ ^ Umbat 
i Alisa : Tase : queda GekstÍMi ea^ttsa ««m 
üelibea > j; d^culurele la eaviHi -4tt i^ 
'Vteiida. r ' :n. .. 



'*/S 
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CÍTAÜTO ACTO. 

C^lettifu^l^ljimteeim, Aüsa^ Melibea. : 

'*-' Ceits.'* A^ra ' cpie voy sola, quiero 
jaivas biea lo ijpM Sempronáo M tenido de»* 
Xf^'^mi • eanríno^ fiorqne aquellas cosas que 
iM» -soa bien pensadas , aunque algunas- tó- 
'«ea liayan buen ' fitf , commufwnie eríali 
¿«viciados ^eeMsi^ Asi qae la nifieha< espe- 
eiaitfcioa nanea «awseé de baen Irato r que 
amÉtque 70 be diñiBalado <;(M)f -él, podría 
ser que sá^m^tf -sintieseB en estos pasos de 
parte de Mdibea ^ que no pagase con peilá 
qae menor fáese que la TÍda, ó muy men- 
guada (i) quedase , cuando matar no me 
quisiesen , manteándome ó azotándome 
cnúeteente. Pues' afflai|[as cien monedas 
serían estas. ¡Ay amarga (1) de mi! ¡En 
qué lazo me be metido, que por mos* 
tfame solicita y esforzada pongo mi per- 
sona al tablero! ¡Qué haré, cuitada, meiK 
ífíáoai de mi , que ni el salir afuera es 
proTCcboso, ui la persereranota carece de 



(i) Amenguada, 
\%) Cuitada. 
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peligro! Pnet ¿iré, 6 tomaréme (i)? ¡O 
dudosa y dará perplei^i^^d ! ^o sé cual 
escoja por mas sano. £n el osar manifiesto 
peligro: en k c^bardM deis^tadct pérdida. 
¿ A donde irá el buey que no are ? Cada 
camifio descubre sus dañosos y hojidos 
barrancos. Si: con el iiuno soy ixivtuida, 
nunca de. murria ó encorozada foUo , 4 bien 
librar : sv no voy , ¿ qué áivÁ Semproni^.? 
{ Q«}e «odas astaa erain mis fuerzas , satier 
7 eañiAr^O). ardid, y, ofi^^^imi^nto , a9lci«ia 
f ^olimtiM) ?.. y su amQ CaUsto', ¿ qué diiá? 
4 Qué h»ri; que poiMiiri, sino qu0 baf 
muebo enffaáo «n iiii&>pi64tdai^, y que j9 
be descubierto la o^Jad^i., j^qv' baber- anas 
proveebo desta oirá purte^ «iweio foftstipa 
preiMieioadoira ? O s¿ hom* le ofresce pesp^- 
fami^Bto tan odioso , dura. Toces >eaQio 
loco (a) : diráuie -e» nii cara daiueieatoa 
r^iososi: fropornámU inoon^emente^, que 
mi deliberación preala le .^uso, diciendo: 
ISíy p«ta YMJa, ¿por q«é' une aerecenlaale 
flitt pasáon^ coutus poomesas? AlicabiiiAa 
|als4 y para todo di mundo tiea^es fUs^y ptir- 
rá mí kngoa: paca todos obras» para mi 
palabras: pAvai todos remedio, para mi pe- 

(i) o tomarme he? 
(i) Gomo un loca 
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Aa: para todc» oafuer^^» para mi flaqu^ 
za (i): para todos luz, para mi tiniebla» 
Poesy vieja traydora , ¿ por qué ,te me ofre* 
cisfe? Que tu ofretcimiento nie.puso esp^ 
xanza» ia esperanza dilató, pii muerte» so^ 
tuvo mi vivir; púsome titulo de hombree 
alegie: pues no habieudiO eíeclo , . ni tú 
careseeris de pena, ui yo '4a triste deses* 
p«cacioii. Pues ¡triste yo! Mal acá, mal 
acullá: pena en ambas partes. Cuando i. 
loé estiremos falta el medio (2), arrimar- 
se el hombre al mas sano, es diserecioa. 
Mas quiero ofender á Pleberio, que eno- 
jar á .Calisto. Ir quiero y -que mayor es la 
vevgáeiua de quedar por cobairdey que la 
pena cumpliendo como, osada lo que pra<- 
mtfti;. pues jamás al esfuerzo desayuda la 
fortuna. Ya veo su puerta: .en ^o^yores 
aírcnta» me he visto. Esfuerza, esfuerza^ • 
Celestina 9 no desmayes,; que nunca, faltan 
rogadores para mitigar las penas. Todo^ 
loa agüeros se aderet^n favorables, 6 yo 
00 sé nada desta arte. Oíatro hombres qu^ 
he topado > á los trea llaman Juanes » y. los 
dos son cornudos. La primera palabra que 
oí por la calle fue de achaque de amores» 



a 



Para mí te falta : otros , te -faltó. 
Remedio. 
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fítiaca he tropesado como otras Tceet» Las 
l^iedras paresce que se apartan, y me hat- 
een lugar que paBe , m me estc^rbao las 
haldas, ni siento cansancio en el aoidar. Tó- 
dos me saludan ; ni perro me ha ladrado^ 
ni ave negra he visto, tordo, ni cuervo^ 
ni otras nocturnas (i) : y lo mejor de to- 
do es , que veo á Lucrecia á la puerta de 
Bfelihea, prima de Elida. No me seri 
eontrarla. . . 

■ Lucrecia. ¿ Quien es esta vieja que viene 
laldeando? 

CeL Paz sea en esta casas. 

Lucr, Celestina, madre, seas bieti veati' 
ida. ¿ Cuál Dios te trajo por aquestos bar- 
nos no acostumbrados? 

CeL Hija, mi amor: deseo de todas 

Tosotras: traerte encomiendas de Elicia, 

* y aun ver á tus señoras vieja y moza^ qoje 

después que me mudé al odro barrio, no 

han sido de mi visitadas. 

Lucr, ¿Á. esto solo saliste de tu ca- 
aaJ BfUravillome de ti , que no es esa tu 
costumbre , ni sueles daor paso sin provecho. 

CeL ¿Mas provecho quieres, boba, que 
Gomplir hombre sus deseos ? Y también co- 

(i) Ni otras naturas , Venecia. 



itizedby Google 



mo á las viejas nmica nos fallescc^B nece- 
sidades, majonnente i mi que teago 4f 
mantener hijas agenas , ando á van4er mi 
poeo de hilado. 

jMcr. Algo es lo qne jo digo ; . en mi 
seso estoy: qne nunca metes aguja (i) aii^ 
sacar reja. Pero mi señora la TÍcja urdió 
ima tela: tiene necesidad dello, tú da 
Tenderlo. Entra y espera aqui, qne no dS 
desaTemeis (a). 

Alisa, ¿ Con quién hablas , Lucrecia? 

Lmct, Señora, con aquella vieja de la 
cuchillada , que solia nvir aqni en las te** 
nerias , á la cuesta del no. . 

Alis. Agora la conozco menos: si t4 
me das á entender lo incógnito por lo 
menos conocido , es coger agua en ce^to. 

Lucr. Jesús, señora, mas conoscida es 
esta TÍcja que la ruda. No sé- cómo no tieí- 
nes noticia (3) de la que empicotaron por 
hechicera , que Tendía las mozas á los aba- 
des, y descasaba mil casados. 

Alis, ^Qué oficio tiene? Quizá pot 
aqni la conosceré mejor. 



(i) Agmja, 

(a) Desaifenireis, 

(3) Memoria, . 
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Lucr. Señora ^ períiima tocas ^ Iia<!e so^ 

Ifeiam' y otros treinta oficios; conosce niu- 

ého crf' yerbas, crira niños, y aun la (i) 

llaman vieja lapidaria, 

•''^^Jfis. Todo 'eso .dicho no me la da á 

ííénoscer. Dime su nombre , si le sabes. 

• Lücr. i Si le sé , señora ? No hay niño, 
ni viejo en toda lá ciudad que no 'lo sepa: 
¿liabiale ^o de ignorar ? 

Alis, i Pues por qué no lo dices ? 
•Lucr, ' tté vergpTienza.- 

j^lis. Anda, boba, dilo: no me in- 
dignes con tu tardanza. 

Lucr. Celestina , hablando con rercren- 
cía , es su nombre. 

* Ahs, Hi , hi , hi. ¡ Mala landre te mate, 
si de risa puedo estar viendo el desamor qne 
debes tener á esa vieja , que su nombre has 
vergüenza nombrar ! Ya me voy recordan- 
do della.... i Una buena pieza ! Nb me digas 
mas. Algo me vemá á pedir : di que snba. 

Lucr, Sube , tia. 

CéL Señora buena , la paz (2) de Dios 
sea contigo , y con la noble hija. Mis 
pasiones y enfermedades han impedido mi 

(i) Algunos, la. 
(a) La g^eia de. 
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irisfUf ta caM > eoiiM> era ra^ ; moé bío» 
cottOi€e mis Kmpúit entrañUs , mi "«"«ladero 
aiBor y <fae la ie&taifcia de las laorádas im 
despega el albor -de ky» oopazones. Asi que 
lo qne misefaro ^seé , la necesidad ' tat lú 
ha hecW ciini|>lif. Coüi lai» foMliilis ád-- 
▼enaa y otras, me sobreyinO' iticeiigiia' de 
disero: no ^b)^ me^bti remedio t|ae reiider 
an {M>co d« lUhido-, que para» unas toqftti-» 
Uaa tenia «Megadl^: sv^pe* de til ' criada qué 
tenias d«llo hecesiiiad f aimque poblte'; -f no 
' de la merced de Dios , veslo aqiii , si ééllb 
y de mi te qti!Íi^§<'serrir/ ? . 

' üáUt. YécHia htAicada ^ tu rtfóon y ofVe»- 
Caliento me ' mnei^en á eompaftbfyii% y tatito 
que* ^pusiera nías haMarme en'' tiempo de 
pbéfin: com^^^'ta-'áklta , que menguar to 
tela. Lo dicto 1^ abadesco: -si él hilado es 
tal^l serte ha bien pagadx>; 

Ofi. ¿ Tal , ' «ifiora ? Tal • sea mi Tftáa y 
nú Yejec , y ík de qáien parte qnisiet^ de 
mi jora. Delgado como el p^lo de la ca- 
beaa, igaal> recio como cnerdas'de TÍhuela, 
blanco como «I copo, de la nieve v hilado 
todo por estos pidgares> aspad)[>'y adere*- 
zado. Yeslo Síqüi en madejitas: ^fes mone- 
das me daban ayer por la ona^.^.aai goce 
deata alma pecadora. 
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4i¥(. Hija Mifib99i,Vfiém «gta mn*^ 

fer 4ioíM«da! coati^ » q«¿ ya íbc paMcee 

que «s Urde pata ir ¿ ^itaa i mi hexmaná, 

•11 mager de Cvemei^ <{iie .4eiáe ayer no 

)a b». visto ; y también q^ svkat «a pi^e 

i.Uamanne^ qna aa le .allreeió de (a) nn 

«ato- acá «1< mal. ^.'f^ 

Cei - Por aqni ai|da>ie^ diablo (a) apare^ 
jlVido: opqrtnnidad , arrociai>dk> el malí á ría 
aitra. Ma^^^hntn ami^, leiía? recio , s^iwii 
«• tiempo « éa , no la: jdsjca y,.llé?mil«slar;de 
aqoL i qttien digo (3). > %i 

u^/<>. ¿ Qué di6e4^^asaígai? ^ . 

<;W. Señora > que maldíM^ «ea el dóiblo 
y mi peoadoy porque > eu: ^ Hempo. hifr- 
bo de crecer el mal eda tu lurapMia, 
que no habrá para nueslpro nnegooio opor- 
tunidad. ¿Y qué maü ea el« tuya? 1 . . . 

Mis, Dolor de eoejtado , y. taly qua 
aegit|[i/diee el >mOto que. <pedaba , temo no 
•ea iportal» Ruega á Dioti> Kd.veoiaa^ por 
amor: mió j., en tus devociones por 9u salud» 

Cel, Yo te prometo y. señora, en yendo 
de aqtti> me vaya, por esos monesteiios^ 
donde tengo fray lea. devotos míos, y les; dé 

(i) Desde, 

(i) JNutoln, . ' 

(3) ^AqtnUndigúf ♦♦*■ • 
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«Hwaov'CAetfx^'Xx) <|tfe tá me. ^, Y 

iktiiaf de«to , antes que me dl»»yuiie , éá 
faut&. vueltas a nái^cñentasu n 
■ AIm$* Fues , Melibea', contenta á Ja ye^ 
eÍBft &k todo lo qtt^ ^razon fuere dar^e por 
Í0 Jrilada^ (a)* y tú y madre , perdóname , que 
o£ny día se venia en que utas nos f veamos. 
:C^U ' Señara ) el' perdón sobraría don< 
de:.6l yerro falta :• de Dios seas perdonada^ 
§iie Wena compañía me queda. Dios ia 
dife. ^nzar. su noble juventud y v florida 
mocedad , que es leí ' tiempo en que voa^ 
placeres, y mayores ddeytes se alcanzan: 
9»» a la ipia fe la vejeZ' no es si no un me-* 
sojti (^) de enfermedades, posada de pensa- 
mientos, amiga de rencillas, congoja con tí- 
muy-llapa incurable , mancilla de lo pasado^ 
pe^a^e 14^Eesen(«> «uidado triste de \o 
pmr -Vetiir y vecina do la muerte, choza sin 
ramaM^ue se Uueveipor cada parte ^ ' caya-^ 
di^iéé-mimlire qué eoó poca carga se do- 
bLtgra, - • . . ..ii;. ■ , ' .. í 

-^^^ÉeWbu '¿.Por qué 4iefs ^ madre , tanto 
mal de lo que todo el mundo, con tanta 
eácseia goamr ó ver desea ? 

(i) Cargo, 

(a) El hüado. - 

(3) Sino mesón. • * .. : 
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Cef. Des'ean harto mal pan al , deaeaai 

harto trab^yo : desean llegar allá , porque 
llegando viven , y el vivir es dulee ^ y. vi- 
viendo envejescen. 'Aú que el niño desea ser 
moKO , y el mozo viejo y el viejo mas , aun* 
que con dolor : todo por vivir; porque como 
dicen 9 vivalagalUna con su pepita^ Veso 
¿quién te podrá (i) contar, señora > sus 
danos ^ sus inconvimientes , sus fatigas^ 
sus cuidados ., sus enfermedades , su frió, 
su • calor , su descontentamiento , su ren- 
cilla , su pesadumbre ? Aquel ari^v^r de 
cara , aquel mudar de cabellos y de su 
primera y fresca color y aquel poco. oir> 
aquel ~^debilitado ver ^ puestos los qjos . 
á la. sombra , aquel hundimiento de 
boea ^ aquel caer, de dientes, aquel ca^ 
rescer de fuerza , aquel flaco an^ar , ai^el 
espacioso comer ? Pues ay , ay > seüomy 
si lo dicho viene acompañado de pobi'eza^ 
alli verás callar todos los oíros trahajofti. 
¡ Cuando sobra la gana , falta la provisión^ 
que jamas sentí peor ahito que de ham- 
bre (a) • . 

Melib. Bien conozco que hablas de la 



(i) Podrifi, 
(i) ha hambre. 
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feí^, scgiih te va en ella: asi que otra 
caiicú>n dirán los ricos. 

CeL Señora hija, á cada cabo hay tres 
legua» de mal quebranto. A los ricos se les 
ira la gloria y descanso por otros albaña- 
res de asechanzas, que no se parescen, la- 
drillados' por encima con lisonjas. Aquel es 
tico que está bien con Dios : mas segura 
cosa es ser menospreciado , que temido : m^ 
jor sueño duerme el pobre , que no el que 
tiene de guardar con solicitud lo que con 
trabajo ganó , y con dolor ha de dejara 
Mi amigo no será simulado , y el del rico 
si : yo soy querida por mi persona , el rico 
por su hacienda : nimca oye verdad ^ todos 
le hablan lisonjas á sabor de su paladar: to-- 
áo& le ban envidia : apenas hallarás un ric'ó 
que no confíese .que le seyla mejor estar ■ 
en mediano estado, ó en honesta pobre^ 
za.' Las riquezas íio hacen rico , mas oca¿ 
pado: no hacen' señor , mas mayordomo: 
mas son los poseído!» de las riquezas , qué 
no los que las poseen: á muchos trajeron 
la mueite , á todos quitan, el placer, y á 
las buenas costumbres ninguna cosa es mas 
contraria. ¿No oiste decir: durmieron su 
sueño los varqnes de las riquezas ; y nin- 
guna cosa hallaron en sus manos? Cada 
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rico tiene ñna docena de hijos y nietos ^ot 
no rezan otra oración (i), sino rogará Dios 
que le saque de medio dellos: no Ten la 
¿ora de tener á el so la tierra, y lo suyo 
entre sus manos , y darle á poca costa sa 
morada para siempre.. 

Melib. Madre , gran pena temas por 
la edad que perdiste. ¿Querrias ToWer á 
la primera? 

Celest. Loco es , señora , el caminante 
que enojado del trabajo del día, quisiese 
volver de comienzo á la jornada para tomar 
otra yez á aquel lugar. Que todas aquellas 
cosas cuya posesión no es agradable , mas 
vale poseellas que esperallas ; porque mas 
cerca está. el. fin dellas , cuanto mas alejado 
del cpmienzo. IVo hay cosa ínás dulce ni 
graciosa al muy cansado , que el me- 
són : asi que , aunque la mocedad sea ale- 
gre, el verdadero viejo no la desea; porque 
el que de razón y seso caresce*, casi oUra 
cosa no ama sino Ip que perdió^ , 

Melib, Siquiera por yivir mas , es bue- 
no desear lo que digo. 

Celest. T?an presto , señora , se va el 
cordero como el carnero. Ninguno ^s tan 

■ ' ' ' .. ' " ' . '" ' ".. ' 

(i) Ni otra jf^ficioif. 
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▼icjo que no pueda vivir un año , ni tan 
mozo que hoy no pudiese morir. Asi quo 
en esto poea ventaja nos lleváis. 

MeHb, Espantada me tienes con lo que 
lias hablado: indicio me dan tus razones 
que te haya visto otro tiempo. Dime, ma- 
dre , eres tú Celestina , la que solia morar 
á las tenerías , cabe el rio ? 

Celest,' Hasta que Dios quiera. 

Melib. Vieja te has parado: bien di- 
cen que los dias no se van en valde. Asi 
goce de mi , no te conosciera sino' por esa 
señale] a de la cara. Figúraseme que eras 
bermosá : otra paresces , mny mudada estás. 

Lucr, Hi , hi , hi. Mudada está el dia- 
blo: ¿hermosa era con aquel su Dios os 
salve que la atraviesa la media cara (i)? 

Melib, i Qué hablas , loca ? ¿ Qué es 
ib que dices ? ¿ De qué te ries ? 

Lucr. De como no conoscias á la' madre* 

Celest, Señora , ten tú el tiempo que no 
ande^ tendré (2) yo mi forma qiie ño se 
mude. ¿ No has leido , que dicen : ven- 
drá (3) el día que en el espejó no te conos- 
ceras? Pero también yo encanecí tempia-!^ 

(i) Qf^ traviesa la* • 

(i) Temé y#. J.,^^ 

(3) Verná. ^ 
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no, j parezco de doblada edad: que aú 

goce desta alma pecadora y y tú áese cuer- 
po gracioso , que de cuatro hijas que parió 
mi madre , yo fui la menor. Mira como no 
soy tan iiieja como me juzgan. 
' Melib, Celestina amiga , yo he holgado 
mucho en verte y conoscerte : también has- 
me dado placer con tus razones. Toma tu 
dinero y yete con Dios ^ que me poresce 
que no debes haber (i) comido. 

"Celest, \ O angélica imagen , 6 . perla 
preciosa ', y cómo te lo dices ! Gozo me to- 
ma en verte hablar. Y ¿ no .sabes que por 
la divina boca fue dicho contra aquel in«< 
femal tentador , que no de solapan viviremos ? 
Pues asi es, que no solo el comer (a) man^ 
tiene: mayormente á mi que me suelo esr 
tar Uno y dos dias negociando encomien- 
das agenas ayuna : que en otra cosa no 
entiendo, salvo hacer por los buenos^ mo-' 
rir por ellos. Esto tuve siempre , qu^er 
mas trabajar sirviendo á otros, que hol- 
gar contentando á mi. Pues si tii me das 
licencia , diré la necesidad y causa (3) de 



(i) De haber. % 

(a) El solo comer. . 

(3) Direte la necesitada causa. 
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«d ymxaá^y qae «s' 4>tra tpie la t[iie hasta 
ag«» bas oido , y tal que todas (i) perde* 
livBOft ea -me tornar en valde sin que lo (a) 
sepas;. 

MbÜB. IM'y madre, todas, tus necesi*^ 
daáes^ que si ya las pudiere remediar ^ de 
bntn lirado (3) lo. haré por el pasado conos- 
cimiento y vecindad , que pone obligación 
i \m buenos. o . 

€elest. ¿ Mias ^ señora ? Antes agenas, 
COBO tengo dicho : que las mias de mi pner^ 
ta adentro me las paso, sin que las sientft 
la tierra, comiendo cuando puedo,, bebien-' 
do. ctiairdo lo tenga, que con mí pobreza 
jamas me faltó, gracias a Dios, una blan-« 
ea para pan , y cuatro para vino , despue& 
qae enifittdé; que antes no tenia yo cuida- 
do de ló buscar ,' que so.brado estaba en( 
aa cuero (4) én mi casa. Uno lleno y otro 
vacio. Jamas me acosté Añ comer una tos-* 
tada : «n tíuo , y dos docenas de sorbos^ 
for amor de* la madre y tras cada sopa. 
Af^ta], como todo cuelga de mí, en» un; 
janrülo ( mal pecado..) ase lo traen , qié noi^ 

— ■ ■ I , II ^ ■■■■ ■— Ti^iM—l ^^ 

^)- Que 4Í todos. 

(3) l>e muy buen grado. 

(i\ Estaba un cuero. i < 
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.cabe dos azumbres: A^siyece^al-^áaitéaígo 
de salir por mi pecado con mis casase 'i 
cuestas ^ á le henckir á la taberna. íMi» aio 
muera yo de muerte , hasta epie me trea 
con cuero (i) ó tinajica de mis puntas 
adentro: que en mi áiiima no haj oira 
proTisioñ , y cómo dicen: pan y pé/to'mn^ 
da camino , que nomgio garrido. ÁBv'qoñ 
donde no hay yaron, todo bien Éaliescfl: 
con mal 'CStá el huso y ^ cuando la barba no 
anda d^ suso. Ha Tenido esto, señora, 
por lo qiic deciá de las; agenas necesidades 
y no mias. í 

, MeUb, Pide lo. que querrás , sea't para 
quién fuere. 

Celést. Doncella -glraciosa^ y de ♦alto 
linage,tu suave babia y alegre ge^o^jun"- 
to c(^ el aparejo de (3) liberalidad /que' 
muestras con esta .. pobre vieja >, hk:: dan 
osadía I á te ilo décir^ ¥0 dejo un;en£csmo 
á la muafte, que con sola una palabrar-de 
tu- noble, boca salida y >' que ' lleT^'Stetiéa 
en mi • seno , ^ienc por fe. qfie sanaca.^ i^e- 
gun :¿a. mucha devoción» tiene' en tu'igeK- 

tilezA — - ,- 

Melib. Vieja honrada, no te éntientío, 

(i) Un cuero,. .>Í'>t;; '" •« ^i /- 

(a) De la, :n. n. r; ' •... i V- 
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«k ^aMSoAo me declaras (i) tu demitida; 
par. wa parte me akeras y provocas á eno- 
jo :-.:pD>r otra me mue^yes á compasión. No 
ICMbcia ^irolver ro$pufí$ta conTenie;ite , »e- 
fon lo poco qa^ he $^tido de tu babla. 
Que iof yo dicliosa^ ai de mi palabra baj 
aecesidad para salud de. algún cristiano. 
Porque hacer benefic^ip es semejar á Dios: 
y isas , - que el- que bace beneficio , le res- 
eibtt , cuando es á persona que lo meresce; 
j el .que puede ^ sanar aloque padeseé^ no 
h baoitndo , . le inata. Asi que no ce^ 
se (a) tu. petición por empacbo ni temor. 
f .CeÍ90tr .£} temor .perdí;, mirando, se- 
ñora ^^tu beldad: que i^o puedo creer que 
esTalde. píntase DÍQ4 uaos gestos. mas per** 
£n:tos.,qiie ofrcis., mas dotados de gcácias^ 
mas iieni^saa £aeioue« (3) » ^ixio para ba- 
eerips abnaceu» de .Tktqdes , de miserieoiv 
dia , de compasión ;..nlie«slroa desusí iliaree- 
dea j dadivas ^ como- á. %^, Pues com!o . todos 
jseamoa humanos nascid<9S)para. morir, y sea 
eíert^ ;q^ no se. fiiede^ decir- nascido el que 
para si solo nasc^ó ; pocque aieria semejante á 
Ips bmt^axánimales^.en }(^ cuales hay algunos 

I . 'i. .1 j_ -ir I 1 Tii-iiriLn 

(i) *Kó declara)^* 

(a) Ceses, ! ■ ; - r. 

(3) Fa^íiones^ , 
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piadosos , como se dice del nnkómio «ftté se 
humilla á cualquiera doncella; elperfocMito- 
do su ímpetu y brayeza., cuando vitfne á 
morder, sise le echan en el suelo, no^bace 
mal ; esto de piedad; ¿Pues las -aves? Nin- 
guna cosa el galk> come que no participé 
y llame á las gallinas á comer dello: el 
pelicano rompe el pecho por dar de co- 
mer á sus hijos (i) de sus entrañas: las 
cigüeñas mantienen otro tanto tiempo i 
sus pkdres yiejos en el nido, chanü^ ellos 
les dieron cebo • siendo^ pollitos. Pues^ tal 
conoscimiento dio la natura á los animales 
y ayes ; ¿ por ({né los hombres habeaíios de 
ser. mas crueles? ¿Por qué no daremos 
•parte de nuestras gracias y personas ' a los 
próximos y mayormente cuando .están en- 
yueltos en secretas enfermedades, y tales^ 
que donde está la medicina (ü) salió' la 
cansa' de la enfermedad? ' -< . 

Melib. < Por Bios , ^in mas 'diktiat / uSe- 
digas s quién es ese doliente^ que >de mal 
tan perplexo se siente> que sn^ péSi&á-f 
remedio salen de una misma faentei^ ' 

Celes. Bien ternas , señora , noticia eti ésta 






(i) . A sus hijos á comer d«. 
Melecina, 
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ciudad ie wa caballero mancebo, gen- 
til hombre , de clara Aangre , ijae Uastaiir 
CaUsto. 

Melib. Yá^ yá^ yá. Buena -vieja, no 
me digas mas : no pases adelante. -¿Es ese 
el doliente por qñieu has hecho tantas pre-^ 
misas (i) en tn demanda ? i Por qúieti has re^ 
nido á . buscar la muerte para ti ? . ^ Por 
quien has dado tan. dañados pasos , desver-* 
gonzada, barbuda? ¿Qué, qué siente ese 
perdido , que con tanta - pasión Tienes (a) ? 
De locura será su mal. |* Qué te paresce , si 
me hallaras sin sospecha dése loeo , con qué 
palabras entrabas! No se dice en vano^ que el 
mas enipescftble -miembro del mal hombre 
o muger es La lengua. Quenada .seas alca^ 
hneta , falsa' » hechicera, enemiga de la hor- 
nestidad , causadora de secretos yerros. Jesii^ 
Jesú, . quitamela, Lucrecia^ de delante^ 
qué me fino^ que no me ba dejado gota dé 
sangre en 'Cl cuerpo. Bien se lo meresce 
esto y ma^ quien á estas tales da otdps.'Por 
cierto, M no mirase á mi honestidad , y por 
no publicar sa. osadia dése atrevido y' yo te 
hidera'ynkalyada, ique tu razón y ttdaaca^ 
baran en' un tiempo. ' •• > 

■■ I , . ! 

(i) Promesas, - 
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^ Cele$e, (En bora mala TÍite acá, si me 
falu mi eoi^uro. £a pues y bien sé A qnien 
digo. Cé, hermano, que se ya todo á perder.) 
MeUh. ¿Aun hablas entre dientes de- 
lante de mi, para acreseentar mi ^ojo y 
doblar . tu pena ? i Querrías condenar mi 
honestidad por dar vida á' un^ loco ; dejar 
á mi triste por alegrar á éi, y llevar td- 
el provecho de mi' perdición, el galardón 
de mi yerro; perder y destruir la casa y 
honra de mi padre ,^ por ganar la dé una 
vieja maldita, como td? ¿Piensas que no 
tengo sentidas tus pisadas, y entendido tu 
dañado mensage? Pues yo te certifico que 
las albricias que de aqui saques , no sean 
sino estori)arte de mas ofender á Diol , dan- 
do fin á tus dias. Respóndeme , traydora, 
I odmo osaste tanto' hacer?* 

Ceiétt: ' Tu temor, señora, tiene ocupa-^ 
da mi desculpa. Mi inocencia me' da osa~ 
dia, tu presencia me turba en verla ayrada; 
y loque mas siento y me pena es fesce- 
•bir enojó <ún razón algnna. Por ^Dios'^ se- 
ñora » queme dejes concluir mi ^cho; que 
ai «1 «ipteéará culpaldo^ ni yo condenada; 
• y verás como es todo mas servicio de Dios, 
que pasos deshonestos : mas para di^* saluda! 
enfermo, que para dañar la fama a} médico. 
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Si pcDftatji^y sé^oisft» qne Un de libero. k«bm 
de coigeturar. de lo pua^o nocible5. sospe- 
chas, no bastara ta ^Ucencia pai« me dar 
osadía á habUr ¡cosa que á Calixto ni á 
otro.hombre. tocase. 

Melib. Jestt y no oyga yo mentar mas ese 
loco, salta-paredes, fantasma de noche, Ine»- 
^ como cigüeña., figura de paramento mal 
pintado > si no aqui me caeré mnei^. £s^ 
tees el que el otro dia me vio (i) , y co« 
menzó á desTariar conmigo en razones, 
haciendo ' mucho de), galán (i). Dirásle , bu^ 
na vieja ^ que sise pensó (3), que ya era 
todo suyo y quedaba por él el campo, por^ 
qne holgué mas de consentir sns Uiseedades, 
que castigar su yerro , quise . mas dejarle 
por loco j que publicar su atrevinúenlo* 
Faes ayisaie que se aparte deste propósifio 
y serle ha sano , > sifio podrá ser que no 
haya comprado Mn cara habla en. «su iridn. 
Pnep sabe, que po es Tendido ^ sino < el 
que se cree serlo;, yo quedé (i) bien se^ 
gura, y él ufano, I>e locos es estímar á 
todos los otros iñ su, calidad : y tú- .tomate 

■ I II , mm i ■II I ■■ | | ■ 

(i) Vido, 
(a) De galán. 

(3) Si pens¿. ' . . 

(4) £ jro qjM quedé» 
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con sa núsaia fasoii y .q«e d« mi nó im- 
bcú re^nesu , p la ^spefes : que por de- 
más et mego á «foiei^iio paede haber mi-^ 
sericordta ; y da graciat á Dios, pues tan 
libre Tas desta feria. Bien me habian di^ 
eho quien tn eras , y arisado de tos pro- 
piedades , aunque agora no te conoscia. 

CeiesL ( Mas fuerte estaba Troja , y 
aun otras mas bravas he yo amansado : niu> 
guna tempestad mueho dura. ) 

Melib. i Qué diees' enemiga? Habla que 
te pueda oir. ¿ Tienes disculpa alguna para 
satisfacer mi enojo, y escusar tu yerro y 
osadía ? ^ 

Célese.' Mientras (i) wiere tu ira , mas 
dañarás {a) mi descargo , que estás muy ri- 
gurosa; y no me maravillo, que. la sangre 
nueva poco calor ha menester para faervir« 

Melib. ¿ Poco calor ? Poeo le puedes llar 
mar, pues quedaste ^ tá viva, y yo quejosa 
sobre tu gran atretimi^nto. ¿ Qué pal|d>ra 
podras tú querer para ése tal hombre que 
á mi lÁen me estuviese? Responde; pues 
diees que no has concluido, y quita paga-^ 
vá» 4o- pasado. • ' - 

Celest, Una oración , señora , que le di- 

(i) Mientra, 
(a) DañanL 
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jecon^^qoe sa]>ias . de suaU J^i^IoiiSa para eí 
dolor d^ las muelas : asimismo tu cordón» que 
es fuaa que ha tocado las reliquias que hay 
en Koma y Jerusalen. Aquel caballero que 
dije , i^eua y muere dellas. ' Esta fue mi ve- 
nida 4 pero pues eu mi dicha estaba tu ayra->; 
da respn/esta y padézcale él (1.) su dolor > en 
pago de buscar tan desdichada n^ensagera: 
y pues en, tu mucha virtud me £altó piedad, 
también me-faltará-aguay si' a la mar me en- 
TÍa^a (a). Pero ya sabes que el deleyte de la 
venganza dura un momento 9 y el de la mi* 
secicordia. para siempre. 

Melib. Si eso querías , ¿ poi* qu¿ luego 
no me .lo espresaste ? ¿ Por qué me lo d^iste 
por t^es. palabras?' 

Celest. Señora, porque mi lis^o moti- 
vo n^e hizo creer, que aunque en otras 
cualesquier la prppusiei'a, no se habla de 
sospechar mal : que si faltó el debido preám* 
bulo > fue porque á Ja verdad no es necesa- 
rio abundar de muchas colores- Compasión 
de su dolor , . confianza de tu magnificencia 
ahogaron en mi boca al principio la expre- 
sión de la causa ; y pues conosces , señora^ 



(i) Padézcase ¿i, 
(1) Enviare, 
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que el dolor ti|it»a'^ Ir turlMlcioii défnií^Hbk 
y altera Ja lengua , la- cual había d< e$Ur 
8ieini»re atada con el seso ; por Dios que ao 
me culpes. Y si él «tro yerro ha hé<^o , no 
reduiAie en mi daño; pues no tengo, otra 
.culpa sina*ser meiiságera del culpado» No 
quiebre la soga por lo mas delgado : no 
semejes 4 la araña (i) que uo muestra. su 
fuerza* sino con los* flacos animales: no 
paguen justos por pecadoras. Imita la divina 
justicia , que dijo : el entina que pecare, 
aqueíla niisma muera: á la humana^ <que 
jamas condena al padre por el delicto del 
hrjo , ul al hijo por el del padre! Ni es, 
señora , razón que su, atrerimiento acaiTee 
mi perdición ; aunque según su mei^escimien-r 
to , too tendria (a) en mucho que fuese él el 
delincuente, y yo la condenada: que ño es 
otro mi oficio sino servir á «los semejantes, 
y desto vivó, desto me arreo. Nttnca fue 
mi voluntad enojar ' á> unos por agradar á 
otros »• aunque hayan dicho á tu merced en 
mt' ausencia otra cosa. Al fin, señora, á la 
firme verdal) el viento del vulgo no lá em- 
pesce. tina sola soy en ej»te limpio trato c en 
toda la ciudad pocos tengo descontentos, 

(i) Telarmna, 
\%) Ternia, 
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Mtt'todps cumplo y los ^e algo me man- 
dan , como si tttviése Teint¿ pies y otras 
tanta» manos; 

Mehb. No rae maraTilIo, que un solo 
maestro de vicios dicea que basta para coiv 
romper un gran pueblo. Por cierto y tantos 
j tales loores me ban dicho de tus falsas 
mañas y que no sé si crea que pidas (i) ora- 
cioa. » . • fc 

Celest. Nunca yo la rece (a) ni sea oida, 
si otr^ posa' de mi se saque y aunque mil 
tormentos me diesen. 

Melih. mi pasada alteración me impide 
i reír de tm deseulpa: que bien sé que ni jura- 
mento ni tormento te bará decir verdad , que 
Bo es en tu mano. 

Célese.* Eres nú señora , tengo (3) de ca- 
llar , hete yode servir, hasme tii deman- 
dar : tu mala palabra será videra de una 
laya. 

Melib, . Bien la bas merecido. 

Celest, Si no ja bé gapado con fa len- 
gua « no la he perdido con la intención., 

Melib, Tanto afirmas tu ignoi^ancia» 
que me baces creer lo que puede ser. Quiero 

(i) Pide». 

<«) La rece, y li la res«r«no sea oida. 

(3) Tensóte. 
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pues en ttt dttdpsa"desc«lpa tener la sénténeia 
en peso., y no disponer de tn demanda al sa- 
bor de ligera interpretación. No tengas en 
mnehOy ni te marayílles de mi pasado sen- 
timiento , por^e covícnrrieron dos cosas 
en tu habla , qne'caalqniera dellas era bas- 
tante para me sacar'de seso. Nombrarme ese 
ta caballerp qtte. conmigo se atrevió á ha- 
blar y y también pedirme palabra sin mas 
causa , ¿ qaé se podia sospechar sino daño 
para mi honra ? Pero pues todo viepe de 
buena parte , de le pasado haya perdón; 
que en alguna manera es aliviado mt cora- 
zón viendo que es obra pia y saíicta sanar 
los apasionados y enfermos. 

Celest, Y tal enfermo , señora.' Por Dios 
si bien lo conoscieses, no le juz|^ases por 
el que has dicho y mostrado con tu ira. 
En Dios y en mi alma , no tiene hiél : gra- 
cias dos mil : en franqueza Alexandre : en 
esfuerzo Héctor: gesto de un rey: gracioso, 
alegre ; jamas reyna en él tristeza : de no- 
ble sangre, como sabes : gran' justador: 
pues verlo armado > un san Jorge: fuerza 
y esfuerzo , no tuyo Hercules tanta : la pre- 
sencia y facion (i) , disposición, desenvol- 

(i) Otros , fy^cion: otros , /aciones. 
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Cava, otra lengua había menester j^arala» 
contar: todo junto semeja . ángel del cielo: 
Por fe tengo que no era tan hermoso aqnel 
gentil Narciso que se enamoró de tú' pro- 
pia figura , cuando se Yidc^ en las aguas de 
la fílente. Agora, señora , tiene] e derrüradd 
una sola muela , que jamas cesa el quejar. 

Meiib, Y ¿qué tanto tiempo (i) há? ' 

Celest,^ Podrá ser, steñorá, de veinte 7 
fres años: que aquí esi^ Celestina que lo 
TÍdo nascer y y lo tom¿ á los pies de stt 
madre. ' • 

Meltb. Ni te pregunto eso, ni tengo 
necesidad de saber sfi edad i sino qué tan- 
to tiempo (1) há que tiene el mal. • 

CeiesL Señora y ocho* día^, según lo. 
qae he podido colegir^ que parescé que ha' 
ttn año en su 'flaqueza: y el mayor reme- 
dio que tiene , es tomar una vihuela , y tañe 
tantas canciones y tan lastimaras « que no 
creo que ñieron otras las que' compuso 
aquel emperador. y gran músico, Adriano,^ 
de la ¡ía^tid^ del ánima , por sufrir sin des- 
mayo la ya vecina muerte. Que aunque yoi 
sé poco de música, parescé qnp hace aqtíe- 
Üa vihuela hablar. Pues- si aGaso->«a»la f da 

— ■I' ■' ■ W > I , —■¿———^1 II ' 1 I I — 

(i) Cuanto tiempo. 
(a) Cuanto há. 
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mejgx. gana se puraa las atres á le oir^ qpt 
noá aquel Ainpkíon (i), de quien se de- 
cía (a), qné niQYÍa los árboles y piedras con 
sn canto. Siendo este.nascido , no alabarán á 
Orfeo. Mira , sefiora 9 ; si una pobre Tieja 
convoyo se hallaba dichosa en. dar la vida 
á quien tales gracias tiene ! Ninguna muger 
le Te, que no alabe á Dios^ que asi lo pin- 
tó: pues si le }]fd>la acaso, no es ma^ seño- 
ra de si> de lo que :él ordena» -It pues 
tanta razón tenga;, juzga , señora , por bu^- 
no mi propósito, mis pasos saludables y 
vacíos de sospech^^ • 

.Méléb, . ] Cuanto me pesa coil la falta ét 
mi paciencia I Porque nendo él ignorante 
y tu .inocente, habéis . padescido las altera- 
ciones de mi ay rada lengua. Pero la mucha 
razón me relteva de culpa , la cual tii habla 
SQ^pecho^a causó. En pago de tu buen sufri- 
miento , q^ero cumplir tu demanda , y dar* 
te. luego mi cordoq : y porque para e&crebir 
la oración no habrá tiempp sin que venga 
mi madre , si esto no bastare ven^ mañana 
por ella, muy secretamente. 
^rJLucr. Ya>^a.Terdida es mi ama. i Secre- 

-(i)* Otros , Anfin T af^tno, untígué, 
(a) Aw, 
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tamenfé ^éte (jüe yfmgit Céléstma ? Frauda 
hay: mas le querrá átí^ que -lo dicho. 

Meleb. ' ¿Qué dices ; -Lfecretia? ' " •> 

Lu€t*i' Señora, qtié basté lo dícho,*qué 
es tarde. *•♦' •'' ' 

MeUt^: Pues, madre, nt> le des parte 
de lo 4^é pasó á ese . caballero , porqué 
no me tenga por cruel',' <S arrebatada 6 des-^ 
hooestaf ....... . .-. 

JLucr. Tío miento yd , que á mal fa este 
heeho; ' • . 

Celeiti Mucho me iháravillo, señora 
Melibea , de la duda qué- tiénea de ñái ^eí^ 
creSo. Ká temas y ^ue todo lo sé sufrir y 
encubrir : que bien véo^íijftré tti mucbá sos-^ 
pecha echó , como suele , mis razonéé- a^ 
lí' péoíp'(i)' parle. 'Y6 voy con lu cordoú 
tim* alegré, 'que se nié'fi^ra que' está dicieñ^ 
dóIe' áilá^-él '¿órázoft lá m'érécd que nos hé^' 
oíste, y que loten^ €é'Bfflar aliviado.'^ •' 

MéM:'^' Mas haré- por tu doliente, 'áT 
menester fuere, en pago de lo sufridt). ' 

Celesti (Más- ácráf^riienestcr y mas ha- 
rás j y ¿éflíjiíe' no Se^-íé a^&dezca. ) 

Metür. — ¿"Q^ dices -,-Tiradre, de agra- 

(i) Mas triste, parte. 



itizedby Google 



desceremot(i)', .y _4enrire|iio& , jitqdpt que- 
damos ohúg^QS'y que la paga mfi» .<;^ierU 
cs.pcoanda u^u^ia. tit^n át icunpl#r* . 
Lucr, Trastruecame (2) esas palabras. 
Celesti Hija Lucrecia, cé :* irásrá casa^ 
]|[.. darte hfi, nna. lejía.. ^con «qua pi^es; esos 
cabellos rubios ipa$. qua. el oro. Npi lo. di- 
gas á tu señora. Y auii darte he u^ps pol^- 
TO» para quitar (3]t tse «Ifi^^de la boca, que 
te huele un poeo , que en el reyno no. los 
^ábe bacer otrasiup yo: y. no hay ojtn^ .cpsa 
que.pieor eu las mugeres (4) parezca*... 

^ Lucr. Oh I; Oíos, t^ dé buena \fiez, qu^ 
Qias uecasidad ^^uia. ^e tqdo eso. qpej-de 
cpiuen. . . > 

,. C^lest. Pu^s ¿por, que murmvirajt con- 
tra vfki , loquilla, ? . .Calla » que . no, .sabrask. ai 
nxf! habrás menester (^p cosa d^ mas'uiipor- 

tancia,' No prpypqUj^S <4 ^>^ '^i.i^ ^^P^X^l 
mas de lo que. elfa,^ ha- estado.: dejaiii^. ir 
en paa. ...,'. . , . « ...,; ... 

.Melib, ¿Quá le dices, madre? . - -^ 
Cefest, Señora^ . Sí/qá. nos ; e^Xe^a^i^p^s,: 

— ,-n ^ ' t ; . ' "..'■ , — .muW. ■ 

(i) Agradecemos. t- . . 

(s) Udos , trastócame : otroi , trMtroeámc^ ** 

{í^. Quitarte^ 

(4) En la muger, • < '. 
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J|£e^<. M'QándOf,q^«e.j9fe eiioío€Miido 

Celest. S^ñora^ quQ ;t9>.'«cii«rde: ik ms^ 
don y p0T9í,.quj^/ U' m«ii4fii;«s«rebír » 7\)qiic 
jq^^üa 4e «ni á'^9«n i9Q3MEnft <^p el liekiipo 
étm^im^.^f^ la cual ijQ}i$éflo q»ei.dkai: 
deljB^yrmíLo ^s 4e apartar: pot poto tkmpOf 
del enemigo por. nmcfi^ .^Bié^ tu, Mxkiffl| 
tmáüñrH fii^n; lo que jipspeckaíM de lak pa- 
J«te8a,;'m^iBtwaú»l^4^fi0.rf*e .amqneiiilttt; 
jraa la4?iqi«3 tii peü^ab^ftv.eb isi no, eraoduih 
k$: uilidftí oid4'^rdjia.:k^>fl|ombrea: peAadfli 
por mugeres, y mugerMiff^r JwBibisi^';'. jr 
esto obra la natara» y la natura ordé- 
nala (i) Dios y y Dios no hizo cosa mala. 
T asi quedaba mi demanda (como quie- 
ra que fuese) en si loable, pues de tal 
tronco procede > y yo libre de pena. Mas 
razones destas te diria, sino porque la pro- 
lijidad es enojosa al que oye , y dañosa al 
que babla. 

Melib En todo has tenido buen tiento: 
asi en el poco hablar en mi enojo y como 
en el mucho sufrir. 

Celest, Señora ^'sufrite con temor , por- 
que te ayraste con razón. Porque con la 



(i) Ordenóla. ^, .[i;. 



(^ 
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im inariB^ '^poéét, no «s sino rayo: y 
por esto pasé W liguroüi' habla hasta qne sm 
«Iitiacen háblese (i) gastado. 
^ Mfflib. Ba efttgo te es ese oaballero (a). 

€etest. .Seáora , mas meresee : y si al- 
go con mi mego para él he aleokiea^ó » con 
la «tardansav lo he dañado. Yo me parto* 
pava él, si Heencia me das. 

Mefíd; Mientra mas aína: la Imbieras 
peéidoy mas de gftdo' ia hnbteras ^recaní- 
dado« Ve ' con Dios , que ni" tu ' . mensago 
mé ha; traido prof«eho ,' ni Me to Ma mo 
puede Tenür é$SMk , r 



(i) Oyiese. 

(s) JSneár^te 0se caballero. 
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ARGUMENTO 

llXt. QUISTO AC^a 

Despedida CeiestíiM. de Melibea ya por 
la odie habboido eonaigo mesma eyire, ái^a- 
tes: Ue^fada á su casa 'halló á . Semproiiia 
fae la aguardaba* Ajabos vaa (f ) hablando 
hasta llegar i casa de • Caliato, :y vistos poe 
Mmeno , eueiitalo á Calisto su amo , el cual 
k mcuda (a) abrir la pitecta^ 



SS€ van. 
Mandó. 
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A€TO QUINTQ 

Celestina y 'Carmeno ^ Segitpranio, Calisto, 
• 
Cekf^éná, \ Oh «tgtnmd!» .traitcefi ! ; Oh 
cueiuia' o^VKdia 1 ] Oh ;gra]i.> sxífiktiiento ^ que 
Um C€rcftiia<*«sCiftye¿e''la>iiHBeDte>'si mi man- 
cha astüGuia; wo' rigfUtá .oóo el tifln^!!^ 
hi» Tdas 4e.« ia ^etióio»! fOli . atama*-. 
zas d^donoeila brata ; oh adrada doiuiellal 
¡CXi diablo á^ ^nten ^«i-jconjuré! jCimii0>' 
cnmpliste tu palabra en todo lo que te 
pedí ! En cargo te soy. Asi .amansaste la 
cruel hembra con tu poder , y diste tan 
oportuno lugar á mi hablar (i) cuanto qui- 
se ^ con la ausencia de su madre. O Tieja 
Celestina, ¿yas alegre ? Sábete que la mitad 
está hecho ^ cuando tienen buen principio . 
las cosas. ] Oh serpentín o^ áceyte , oh blanco 
hilado ! ¡ Como os aparejastes todos en mi 
favor ! Oh ! yo rompiera todos mis atamien- 
tos^ hechos y por hacer, ni creyera en yer- 
bas^ ni piedras, ni en* palabras. Pues alegra- 
te, yieja^ que mas sacarás deste pleyto , que 
de quince virgos que renovaras. O maldi- 



(i) Babia. 
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U» haldas , pi^^. j laigaa , ¡.c4m» me 
estorbáis de Ihsgut «dende han de ceposar 
ntis nuevas ! O buena fortMua , ¡ cómo ayu- 
das á los osados, y á los ti]i|ido$ (s) cm 
contraria ! Nunca kuycndo huy« la muerte 
el cobarde (a). ¡«Ob Gaanta&' erraipan -en > lo 
que JQ be acertado! ¿ Qué . bidierma en tan 
fnerte estrecbo estas. nuevas muéstrá» dé mi 
oficio y si no [«spoader algo á .Melibea^ 
por donde, se perdiera cnanto yo oon buen 
egálsot be ganado P Foc «sto dteen: quien ku 
sabe ios tañe :. y que; es mas cierto médico 
el esperimentadó 4{ue . .el ' letrado ; y. la es«- 
periendia y escarmiento baite los bondbres ' 
arteros : y la .iiirja->:«dmo- yo, ^e i aloe sia 
faldas (3i)'al pásala, deb .-vado como. maestra. 
!Ay. cor don, eoiidon't Yo te baré> traer por 
&erza<, si TÍ¥oi,ri! lasque. no quiso •darme 
su iMMtta babla; de-.g^ai^. i 

Semp, .O yo^'nok 'veo bien , 6 aquella 'es 
Gelestina> . Válela ^Ir «diablo, que baldar ^ue 
trae : parlando vlene{aiitveldientes«r x yy. ^ 

Celesü • ¿De i iqué éé) aantí|^s , . 'Stécá^r^y- 
nio?-. . Crbo' qn^jen^rerind * ••. :•::: i 'i- 1 í"*r 

Semp: * Yo te , lo? di^ ; la raleza dir i^las 






f émidos, '^ 
^ cobarder - - — 
(3) VenerabUs faldas. 
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cosweá niadM ÁtlÍB.- «déúntcioii; í« c«al 
«dmiration ooncefaidicea los ojosf deciende 
al anime por eUdB i el ámmo es fovtadtf 
deseubrillo . por ctftás ettcitoreft sienahes. 
¿ Qoién jamas te vido por la calle , id>aja^ 
la cabeza, puestos los ojos en el suela, y^ 
no mirar á ninguno . como agora ? £ Qmán 
te TÍdo hablar entre dientes por las calles, 
7 Teñir aguijando ^ como quien ya á. ganar 
beneficio ? Cata, que todo ei|o - novedad es 
para se maravillar quran te conosce. Pero 
esto dejado, dime por «Dios , ¿•Gon^qné'(z) 
▼ienes ? Dime si tenemos hijo 6 hija ;• que 
desde qae dio la una té espero aqni, y no 
he mentido mejor señal, que. tú« fardanaa; 

CeUat. Hijo , ^csa regla de bobos no es 
siempre cierta, que' dtra^ hora me padiei^ 
más tardar j dejar ^allá' las narices , ^r oteas 
dos, narices y lengua;: asi q«e mientras 
asas, tardara mas caro /me costase. 
' SemgK Por an^or miol/ léadre, no ifwses 
de aqui sin me lo. contarv • • . : 

M.(^tf¿Atf.. ' Semproni6 ja^igo ,, ni> y<> ''me 
podria parar, ni el htgayesapMejado.^Vórtó 
cotandgo delante Xalisto , .>oirás níárÉTÍllas: 
quesera desflorar mi embajada coiñi^can^ 

f I n II 

"(i) Otros, con quien* ' -' ^ 
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doU con mnclios. Be ini boca qmieco* qat 
sepa k> q«e se ha heého , que aunque hayas 
de haber alguna partecílla del proTécho, 
quiero jo todas las graeias del traba jor ^ 

Sen^. ¿Partecilla^ Celestina? Mal íne 
paresce esto (i) que diees. - 

Celest, Calla , loqutllo , que parte 6 
partecillA y cnanto tú quisieres te daré* Todo 
lo SMO es tnyo : goceúionos y appoTeche-«> 
monos , que sobre el partir nuiicaf reñiré^ 
mos. y también tú .sabes, ciúnita raas ne- 
cesidad tienen ios viejos qye los mozos, 
mayormente tu que vas 4 mesa puesta:. 

Semp. Otras cosas he menester mas que 
de comer, 

Celcst, ¿ Qué , hijo ? Uha docén* de agu- 
jetas ^ \in torzal para el bonete , un arco 
para andar (3) de casa en casa tirando á 
pájaros, y aojando pájaras á las ventanas: 
muchacbas (3) digo, bobo, de l4is«que no 
saben volar , que bien me entiendes. Que 
00 hay mejor alcahueté parar ellas que un 
«reo , que se puede entrar cada uno hecho 
mostrenco-, como dicen: en achaque de 
trama , ¿ está acá nuestra ama ? Mas ay 

(i) Eso. 
(a) jindarte, 
(3) Mochaehms, 
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Sempttniio > de cpñení tieiHÍ de mantener 
honra y w va haciendo vieja como ^b. 

i^piT^. ( I O lisonjera vieja , ó vieja 11»- 
na de mal 1 ¡ O codiciosa y avarienta afar- 
gan ta ! También quiere á mí engañar como 
á mi amo, por ser rica. Pues maia medr^ 
tiene; no le arriendo la ganaticia: qne quien 
con modo- torpe sube en aito , mas presto 
cae que sube, j Oh qué mala cosa es de 
conoscef el hombre ! ■ Bien dicen ; qne ningu-^ 
na mercadaria ni animal es tan difícil. Mala 
vieja falsa es esta , el diablo me metió con 
ella: mas seguro me fuera, huir desta yene* 
nosa víbora que tomalla. Mia ñié la culpa; 
pero gane harto, que por bien 6 mal no 
negará la promesa. ) 

Celest, i Qué dices , Sempronio , con 
quién hablas ? vienesme royendo las haldas; 
¿ pop qué no aguijas ? 

Setnp. Lo que vengo diciendo, madre 
Celestina , es que no me maravillo que seas 
mudable , qub sigas el camino de las mu* 
chas. Dicho me habías que diferirías este 
negocio : agora vas sin seso por decir á Calis- 
to cnanto pasa. ¿No sabes que aquello es 
en algo tenido , que es por tiempo deseado, 
y que cada día que él penase em doblarnos 
•1 provecho ? 
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Celeste Elpr&p<Ss¿t» muda \él sabio, el 
nesdo persevera. A nuevo negocio , tmtro 
consejo se reqniere. No pensé yo, hi>o Sftn- 
pronio, que asi me* respondiera imJMiena 
fortuna. De los discretos mensagei^os es ha- 
cer lo que el tienipo -requiere (i) : asi que 
Ja cAJidad de lo liedio no puede. encobrir 
úemp<r' disimulado. Y mas que yo*. sé que 
tu ame ( según (2) yo sentí ) es liberal , y 
algo antojadizo : mas dará en un dia de 
buenas nuevas , que en ciento que ande pe- 
^'^ > y yo yendo y viniendo : que los ace- 
lerados y súbitos placeres crian alteración, 
la mucha alteración estorba el deliberar. 
Pues ¿en qué podrá parar el bien si no en 
bien ? ¿ T el alto ]inage si no en luengas 
albricias ? Calla , bobo , deja hacer á tu 
' vieja. 

Semp. Pues dime lo que paisó con aque- 
lla gentil doncella : dime alguna palabra de 
la boca : que por Dios asi peno por sabéllay 
como mi amo (3) penaria. 

CelesL Calla, loco , altérasete la com- 
plexión (4): yo lo veo en ti, que querrías 
— ' ■ . , t < ^ I ■ ■■■■. .1 ■ ■■■■ «I II 

(i) Quiere. 

(a) Lo que, 

(3) jé mi amo. 

(4) CompUsion. 
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liu» Mar «1 labor que al olor deste ñ^;o^ 
cío. AndemM presto > qae estará loco tu 
ano con mi «micha tardanza. 

Semp. Y aun sm- ella se lo está. 

Farm, Señor , señor. 

CaL ¿ Qué quieres 9 loco? 

Parm, A Sempronio y á Celestina Te# 
venir e^ca de casa-, bacieapdo paradiUas de 
rato en rato: y cuando están quedos > haee 
rayas en el suelo con la espada; no sé 
que éea. 

CaL \ O desvariado , negligente ! véalos 
venir, ¿y no ^puedes corriendo bajar á 
abrir lu puerta ? ¡ O alto Dios ; ó sobe- 
rana deidad ! ¿ Con qué tienen ? ¿ Que nue- 
vas traen ? Que tan grande há sido su tar-^ 
danza y que ya mas esperaba su venida , que 
el fin de lai remedio. ¡ O mis tristes oicios^ 
aparejaos á lo que os viniere , que en su 
boca de Celestina está agora aposemiado el . 
ali'vio ó pena de mi corazón I ¡CAi si^en 
sueños se .pasase este poco de tiempo (i) 
hasta ver el principio y fin de su babla ! 
Agora tengo por cierto , que es mas penoso 
al delincuente esperar la cruda y capital sen> 
tencia , • que el acto de la ya sabida muerte. 

(i) Poco tiempo. 
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¡o «sfMciAo Parmeao, vaao» de mncrto ! 
Quiu ya esa enojosa áíétiUm , entrará e» 
honrada dueña , en caya lengna está mi vida. 

Celest .¿ Oyes, S^mpronio ? De otro tem* 
pie anda nuestro amo. Bieu difieren estas 
noones de las que oímos á Parmeno y á él 
2a primera venida : de mal en bien me p»* 
xesce que va« . No hay palabra de las, qnt 
dice, qne no vala á la vieja Celestina mas 
qoeonasaira. 

Sempu' Pues mira que ratrando (i) h»> 
p^ que no ves á.Calisto> y hables algo 
de hpflao. . 

Ceie^^ pdla^ Sempronio, que aunque ■ 
kaya ayenturado mí vida , mtL\ meresce Ca** 
listo X y su ruego y tQjo, y mas mercedes es- 
pero yo (a) de su franca liberalidad. 



(x) £m cntranda 
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.Entrada Cele^tiiia «ii'' ^9a dé* CaÍ4sto, 
con >grandc afick^^iy deseó Cadísto- le pre* 
9ant^.((i).de t^yUqüC' le ha aobotoeído ciott 

no oyendo hablar á Celestina. d^^tt;.part^ 
ymstlío conba ^nippfrDftioiá ««da rje^OR le- 
fume 'Tun moCe 4 ' ^pi^hend^codoi^. Scfnpr<^ 
nio. £n fin la vieja Celestina le '4M|!«Lbre 
•to4o io n«goci«!^>, y'(^) ^1 ccildoii' de Me- 
lib^a : y despedida ^de- Caííisí0'i"^Mfí^*á su 
«aja^, y con oUa 'Pans^jN^. . ,:•'»'. 



(a) J?<rrtn kabiando^ -. . tu-.^ <•„! ; 

(3) y hda. ' ' ..AV ,v 
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1^7 
ACTO SESTO. 

Calisto, Celestina, ParmenOy Sempronio, 

CeUisto, i Qné dices , señora y madre 
mía? 

Cdest. \ O mi señor Calísto ! ¿ Y aquí 
estás? j O mi nuevo amador de la moy her- 
mosa Melibea, y con mucha razón! ¿Con 
i{aé pagarás á la vieja que hoy ha puesto 
. su vida 9l tablero por tu servicio ? ¿ Cuál 
muger jamas se vio en tan estrecha afrenta 
corao yo , que en tornallo á pensar se me 
menguan (i) y vacian todas las venas de mi 
eaerpo de sangre? Mi vida diera por me- 
nos precio , que ahora daría este manto 
raido y vieja. 

Farm, Tu dirás lo tuyo : enüe col y col 
lechuga, iSdbido has un escalón , mas ade- 
lante te espero á la saya. Todo para ti , y 
DO nada de que puedas dar parte. Pelechar 
qm«re la<vteja: tú me sacarás á mí verda-^ 
dero, y « mi amo loco. No le pierdas la pala- 
bra , Sem|>romo , y verás como no quiíe^e 
pedir, dmero y porque es divisible. 

(i) Se amenguan. 
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Semp, Calla, liómbre desesperado , que 
te matará tllalisto si te oye. 

Cal. Madre mia ^ ó abrevia tu razón, 
ó toma esta espada y mátame. 

Parm. Temblando está el diablo , como 
«rogado : no se puede tener en suS píes: 
su lengufihle querria prestar para que bablase 
presto : no es mucha su vida : luto habre- 
mos de medrar destos amores. 

Cefest.. ¿Espada, señor, ó qué? España 
mala mate á tus enemígbs y ¿. quien mal te 
quier¡e;;que yo la vida te quiero dar eOn la 
buena (i) esperanza que traygo de aquella 
que tú mas amas. ^ 

CaL ¿Buena esperanza, señora? 
* Celesti Buena se puede decir , pues, qoe- 
da alÁerta la puertapará mi tornada ; y antes 
me rescebirá á mi con esta saya rota^ que 
)á otra con seda y brocado. 

Pamu Sempronio> cóseme la boca ^ que 
no lo puedo sufrir: encajado ha la saya* 

: Semp. i Callarás , por Dios , ^ «cbarte 
be con el diablo ? . Que si anda rodeando su 
vestido, báce bien; pues tiene deilonseeesidad: 
que el abad de donde canta de alli>e visto. 

Parm, Y aun viste como canta; y esta 
' ' ■ ■ ■ , 1 ■ » ■ ■■■p ■ ■ ' 

(i) Con buena. 
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puta TÍcja querría en un día por tres pasos 
desechar todo el pelo malo ; cuanto en cin- 
cuenta años no ha podido medrar. 

Semp, ¿Todo eso es lo que te castigo 
y el conoscimiento que teníades á la que 
te crió ? 

Parm. Bien sufriré yo que pida y pele; 
pero no todo para su provecho. 

Semp. No tiene otra lacKa sino ser 
codiciosa; pero déjala^ barde sus paredes, 
que después bardará las nuestras , ó en mal 
punto nos' conosció» 

CaL Dime por Dios , señora , ¿ qué ha- 
cia? ¿Cómo entraste? ¿Qué tenia vestido? 
¿A qué parte de casa estaba? ¿Qué cara 
te mostrd al principio ? 

Celest, Aquella cara ^ señor ^ que suelen 
los bravo» torps mostrar contra los que (i) 
lanzan las agudas garrochas en el coso : la 
que los monteses puercos contra los sabuco 
«M que mucho los aquejan. 

Ctf/. ¿Y á estas (2) llamas señales de 
••Ittd ? Pues ¿ cuáles serian mortales ? No 
pop cierto la misma muerte^ que aqueHa . 
alivio seria, en, tal caso deste mi tormento^ 
<Pi« es mayor y duele mas. 
"^(1) Us ' ■ 

(^) Esas. 
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Semp, Estos son los fieros (i) pasados 
de mi amo : ¿ qué es esto? ¿no temia este 
hombre sof cimiento para oir lo ipie siempre 
ha deseado? 

Parrn, ¡Y qae calle yo, Sempronio! 
Pues si nuestro amo te oye ^ también le 
castigará á ti , como á mí. 

Semp. ¡Oh mal fuego te abrase! Qué 
tú hablas en daño de todos , y yo á ningu- 
no ofendo. ¡ Oh, intolerable pestilencia y mor- 
tal te consuma, rijosa, envidioso, maldito ! 
¿ Toda esta es la an\ístad que con Celestina 
y conmigo fiabias concertado? Yete de aquí 
á mala ventara. 

Cal. Si no quieres , reyna y señora mi a, 
que desespere y vaya mi ánima condenada 
á perpetua pena , oyendo esas cosas , cerli- 
ficame brevemente si no hubo buen fin tu (a) 
demanda gloriosa, y la cruda y rigurosa 
muestra de aquel gesto angélico y matador: 
pues todo es mas señal de odio que de amor. 

Celest. La mayor gloria que al secreto 
oficio de la abeja se da , á la cual (3) los 
discretos deben imitar , es que todas las cosas 
por ella tocadas convierte en mejor de lo 

. ..(l) í^uegQs, 
(a) Z)# tu. 
• (3) A la que. 
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|3f 
que $qb. J>«»ta inai^caii^ he habido' 4:on 
las zaibai^üa^. ra^sones.y , esquivas de M«Ur- 
bea. Todo $u rigor, irayga pon^ertido^ en 
miel , su ira en maaseditmjare , f$u aoclc»:!)- 
miento e^ so&iego. Vues ¿ á qué- pieossis qu^ 
iba allá la -vi^a Celes liua , á . quien tu cietmas 
de su mer^scimiiento. jnagniíicamenle galar- 
dona»te; sino á ablandar su saña > suf^rir 
su accid^enti^ ^ á ser i^^udq de tu audiencia, 
á roscebir en mi rnaAto^los golpes, ios des* 
vios, Ips meivcksi>reci<^ y de^^nes que mu^ts- 
tran.' aquellas ¿i) en Iqs .principios .de .^us 
reqiieiriini«»^s 4e .sui^or , pftra :que sea \(h^ 
pues en mas tenida $vl dádiva ? Que á quitan 
mas quieren^ peor hablan: y, si. asi nojfuí^ 
ie, ningún diferencia habría eutre la» 
públicas • que aman , á las ,esco{ididas doi^ 
celias; si todas dijesen «I á la< efitrada 
de su primer requerii^ie^ío > e» viendo que 
de alguno eran amadas : las cuales ,, aunque 
Qstan .abrasadas y encendidas de vívqs (a:) 
fuegos de amor , por , sji .bon.estidad mues;- 
traa ^uii frió esteripr^. un sosegado bulto» 
ua apacible deavio , uu coijstaí^tc ánimo y 
casto . propósito 4 unas, palabras agria-^ (3») 

(i) Aquellas tales, , 

(a) Por vivos. , i \ ■ 

(3) Agras, ,., , ^ , t 
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qtift lá prtípidL lés^píA se jbjlra^illa d^ ¿mi 
sufrimiento sayiD , qfte la. hacen ^ forzOMlnen- 
te confesar el eontrario de Itf qBt' ^íeste. 
Asi que para que^ tá deiscatiíes y tengas re^ 
poso , mietitras té contare por esten'so 'él 
procesó de mi hábia (i) y lá caizS/S -que tuve 
para entrar; sab^ y qne el fin delaraeoír (a) 
fue muybnenOi • 

Cal, Agora , seáorii , que iñe has dado 
seguro para que ose esperar todos los rigo- 
res de la respuesta, di cuánto mandares y 
t como quisieres^ que yo estaré • atento. Ya 
me reposa el corazón ^ ya descansa mi pen- 
samiento , ya reciben las venas y. recobran 
su pérdida de sangre (3) , ya he perdido 
el temor ^ ya tengo alegría. Súbansos^si man- 
das , arriba : en mi cámara me dirás por 
estenso le que aquí he sabido en suma. 

Celes lé Suban|.o$ , señor. 

Parm, \ O santa Maria ! ¡ Qué r^eos 
busca este loco por* huir de nosotros^ para 
poder llorar á su placer con Celestina de 
gozo, y por descubrirle mil secretos de su 
liiriiano y desvariado apetito: por pregun- 
tar y responder seis veces cada cosa , sin que 

(i) Hublar. 

(») De su razón. 

(3) Su perdida sangre. " - 
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i35 
esté presóte qnien le ptieda' decir que es 
prolijo / Pues mamdote yo ^desatinado , que 
tras (í vamos. 

Cal. Mira , señora , qué hablar trae Par-* 
meno. Cómo se viene santiguando de oir 
lo qile has hecho con tu gran diligencia. Es- 
pantado está , por mi fe ^ señora Celestina: 
otra vez se santigua. Sube , sube , sube y 
asiéntate y señora, que de rodillas quiero 
escachar tir suave respuesta : j dimc luego 
¿la causa de tu entrada qué fue? 

Célese, Vender un poco de hilado , con 
que tengo cazadas mas ds treinta de su esta- 
do, si á Dios ha placido j en este mundo^ 
y algunas ma^fores. 

Cal. Eso será de cuerpo , madre ; pero 
no de gentileza > no de estado , no de gra- 
cia y discreción, no de linage^ no de pre- 
snocion con merescímiento, no en virtud, 
no en hablar (i). 

Parm. Ya discurre eslabones el perdido; 
ya se desconciertan sus badajadas. !Nunca 
áa menos de doce , siempre está hecho re- 
lox (íi)de medio dia. Cuenta (3), Sempro- 



(i) En hab/a. 
a) Un relox. 
I) Cuenta , cuenta. 



í 
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nio , que estás desboba do (i) oyendo k él 
locaras ^ y á ella mei> tiras. 

Semp. \ O maldiciente venenoso! ¿Por 
qué cierras las orejas á lo que todos los. del 
mundo las aguzan^ hecho serpiente qne.huy^ 
la voz del encantador ? Que solo ppr ser 
de amores .estas razones^ aunque meniic^s, 
las hablas de escuchar con gana y sabroso 
apetito. 

CelesL Oye, señor Calisto, y verás tu 
dicha y mi solicitud qué obj^aron : que en co^ 
menzando yo á vender y poner en precio 
mi .hilado , fue su madre de Melibea Uaina- 
da para que fuese á visitar una hermana 
suya enferma : y como le fuese (2) necesa- 
rio ausentarse, dejó en su lugar á Melibea 
para que lo aviniese/ 

Cal. \ O gozo sin par; ó singular opor- 
tunidad ; 6 oporruno tiempo ! \ Quién estuvie- 
ra alli debajo de tu manto , escuchando qué 
hablaria sola aquella en ^ quien Dios , tan es- 
. tremadas gracias puso ! 

CeUsU ¿ Debajo de mi mapto dices? 4 4uy 
mezquina ! Que fueras visto por treinta a^- 
jeros que tiene, si Dios no lo mejora. 

Parm. Salgoníe aíuera, Sempronib: ya 

(r) Desbabad^, 
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no digo nada , escáchatelo todo. Si este per- 
dido de mi amo no midiese con el pensa- 
mieato cuantos pasos hay de aqni á casa de 
Jtfelíbea ^ j contemplase en su gesto y con* 
siderase como estaría aviniendo el hilado, 
todo el sentido puesto y ocupado en ella) 
él veria que mis cqnscjos le eran mas sa- 
ludables que estos engaños de Celestina. 

Cal, ¿Qué es esto mozos ? Estoy yo es» 
cachando atento que me \a la vida, y vos- 
otros susurráis como soléis , por hacerme 
mala obra y enojo ?Por mi amor que calléis: 
moriréis de placer con esta señora , se^un su 
buena diligencia. Di , señora , ¿ que hiciste 
cuando te viste sola? 

CelesL Brscebi, señor, tanta alteración 
de placer, que cualquier que me viera, me 
lü conoscicra en el rostro, 

Ca¿., 'Agora la rescibo yo , cuanto mas 
quien ante si contemplara tal imagen. £n- 
modescierias con la novedad incogitada. (i). 

CeiesL Antes me dio mas osadia á hablar 
lo que quise , verme sola con ella. Abrí mis 
entrañas; dijele mi embajada, como penabas 
tanto por una palabra de su boca salida en fa- 
^rtuyo para sanar un gran dolor. Y como ella 

(i) Incá^nita. 
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estuviese suspensa 9 mirándome^ espantada del 
nnevp mensage ^ escuchando hasta ver quién 
podía* ¿er el que así por necesidad de su pala- 
bra «penaba , 6 á quien pudiese sanar su len- 
gua; en nombrando tu nombre at^^iómis pala- 
bras , y díóse en la frente una gran paltnada^ 
como quien cosa de gran espanto hubiese oi- 
do : diciendo que cesase mi habla y me qui- 
tase delante., si no quería hacer á sus servi- 
dores verdugos de mi postrimería ; agravan- 
do mi osadía, llamándome hechicera , alca- 
hueta, vieja falsa, barbuda, malhechora y 
otros muchos ignominiosos nombres , cok 
cu;yos títulos asombran á los niños de cuna^ 
Y empós desto mil amortescimíentos y des- 
mayos , mil milagros y espantos , turbado 
el sentido , bulléndole fuertemente los náem- 
bros todos á una parte y á otra , herida dé 
aquella dorada flecha que del sonido de tu 
nombre le tocó ; retorciendo el cuerpo , las 
manos enclavijadas , como quien se despere* 
za , que parescía que las despedazaba , miran* 
do con los ojos á todas partes , acoceando con 
los pies el suelo duro. É yo á todo esto 'arrinco- 
nada , encogida, callando , muy gozosa con su 
ferocidad. Mientras mas basqueaba, mas yo mé 
alegraba^ ^mrque mas cerca estaba el rendijrgp 
y su caída. Pero entre tanto que gastak^ aquel 
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"espfnmajoflo almacén su ira ^ yo no ¿ejaba lo» 
pentamientoft estar vago» ni ociosos ; de mane- 
ra que tuve tiempo para salvar lo dicho» 

CaL £so me di, señora madre ^ que yo 
iie revuelto en mi juicio^mientras te escucho^ 
y no he hallado desculpa que buena fuese, 
ai conveniente com queio dicLo se cubriese 
ni colorase^ sin quedar terrible sospechad 
tu demanda 4 porque conozco (i) tu mucho 
«áber, que en lodo me paresces mas que 
muger ; que como su respuesta tú preností- 
caste ; proveíste con tiempo tu réplica. ¿ Qké 
mas hacia aquella Tusca Adelecta (a) , (cuya 
fama , siendo tii viva , se pei-diera ) la cu^l 
tres dias antes de &u fin prenunció la muerte 
de afu viejo marido y de dos hijos quae 
tenia ? Ya creo lo que se dice , que el género 
£a€0 de las hembras es mas apto para las 
prestas cautelas que el de los varones. 

Celest, ¿Qué señor? Dije que tu pena 
era mal de muelas , y que la palabra que 
deIJa qucria, era una oración que ella sabia 
«muy d^¥ota para ellas. 

CaL ¡O maravillosa astucia! ^O siit- 
gular muger en su oficio , 6 cautelosa henee 
bra , -ó melecina presta , ó discreta en men- 

^l) tono ten, ■ ■ ■ -^ 

(») Muchos, atíeta. 
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sagesl ¿ Caái Lnmaao seso bastara a pensar 
tan alta manera de veníedio? De cierto creo 
si nuestra edad alcanzara aquellos pasados 
Eneas y Dido,np trabajara tanto Venus 
para atraer al amor de su hijo á Dido (i), 
haciendo tomar, á Cupido Ascánica forma, 
para la engañar: antes por evitar prolijidad 
pusiera á lí por medianera. Ahora doy por 
bien empleada mi muerte , puesta en tales 
'manos , y creeré que si mi deseo no hubie- • 
re ' efecto cual querría ^ que no se pudo 
obMr mas según natura en mi sal«d.' ¿ Qué 
os par esc e, mozos? ¿Qué mas se pudiera 
•pensar? ¿Hay tal muger nascida en,el mundo? 
' ■> -Celest. Señor , no atajes mis razones: 
deja me decir que se va haciendo noche. Ya sah 
bes que quien mal hace , aborresce la cJaridad; 
'y'yenáo á mi casa podré haber al]^un mal 
encuentro. 

Cal. i Qué , qué ! Si, que hachas y pages 
hay que te acompañen. > 

Pann. Si, si; porque no fuercen á la 
niña. . Til irás con ella > Sempronió , ' que 
ha temor de los grillos, que cantan con 
lo escuro. 

CaL ¿ Dices algo , hijo Parmenico ? • 

*(l) A su hijo el amor de Mlisa? 
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¥ann. Señor , qne yo y S<*nipToiiIo sera 
bueno ^e la áconipsñemos hasta su casa, 
qwc hace muy escuro (i). 

' Cal. Bien di(*ho es : después será. Proce- 
de en lu habla, y dimc qué mas pasaste; 
¿"qué respondió á !a drmanda de la oración? 

Celest. Que la dnHa de su pifado. 

Cal. ¿De su ¿ladb? Dios mio/ ¡qué 
alto don!. ' ♦ 

Celest. Pues ihas le pedí. 

Cfl/. ¿ Qué , Vní vieja honrada ? 

Celest. Un cordón que elJá tVae contino 
clriüdo, dicieiidb; que tera prÓTechoso para 
tn ttat ^ porque, habia locado muchas re- 
liquias; * 

Cfl/. »Po« ¿ qué dijo? 

Celest. Dame albricias , y decírtelo \ii. 

Cal. j CSi í por Oíos , toma toda esta 
eaia y cuanto ch ella hay , y dimelo; 6 pide 
lo que querrál. • 

Celest. Por un manto qué ttí des á la 
vieja, te dará en tus manos el mismo que 
*rf'Vtt cuerpo ella tráia. 

€át ¿Qué dices de manto?*' Manto y 
íayaj /cuanto yo tetigo. 

Celest. Manió he menester, y esto temó. 
- ' ' ' - - ; ' / ■ » 

(i) Mucho escuro. 
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JO en 1iai:to. No te «laKgafft- mas , nojieogM 
sospechosa duda en mi pedir : que^dicen, qM 
ofrescer mucho al que poco pide, es especie 
de negar. , 

Cal. Corre, Parmeno, llama mi sastre; 
y cprtele luego un manto j una saya de a^[ipBl 
contray que se sacó para frisado. 

Parm, Asi, asi: á la y'u^ todo , por*- 
qué venga cargada de mentiras , como abcjmy 
y á mí que me arrastren. Tras esto anda ella 
hoy todo el dia con sus rodeos. 

Cal. ¡De qué gana -va el diablo í No 
hay cierto tan mal servido hombre como yo, 
manteniendo mozos adevinos^ rezongSKlores, 
enemigos de mi bien. ¿ Qué vas , bellaco , re- 
zando ? Erabidioso , ^ qué dicf s que no te 
entiendo ? Ye donde te mando presto ^ y 
uo me .enojes : que harto basta mi pena para 
me acabajr : que también habrá para ti sayo 
en aquella pieza. « . . 

Pafin, , No digo, señor, otra cosa^ sino 
que es tarde para que venga el sasrre» 

CaL i No digo yo .que adevinas ? Pn^ 
guedese para maiiana. Y tú , señora » f>or 
amor mió te sufras , que no se pierde lo 
que se dilata. Mándame mostrar aquel san- 
to ^i) cordón , que tales miembros fue dig- 

(i) Lindo^ . • I , 
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Kios^.<dUrv GoudT^'imlir «|qa con iodés 
Ipft ed»a s^tidos ^ pues j«mtDs*)wii sido, aj^ 
ftÍQSddo«: ¿|{OE¿rá 9ú» JasUñíado coruoi^ 
aqael que nunca rf«il>ió' momento de, pla^ 
cet) después que aquella señora conoció (k)¿ 
Todo9 los , sentidos se (a) llagaron , todos . 
acorrieron á él con sus esportillas de tralMH 
jos (3) y.c;ada uno laslwado (4) cuanto jnás 
pudo; lo» ojos en veUa^. los- oidos en ' oiUa^ 
lu-manosen tocalla* 

QelesL i Que la has t^cftdO| dices ? jiMú^ 
cho m^.eiiiiintas I .. .... :« . 

CaL Entre sueños la veo tantas i&oolues^ 
que UtTsy^ i^i^.mfi acopIñzca.rQi^mD á Aieü^ia-- 
desj ^uo/ soñó que se f^oía envueltov^en» e\ 
mant^ A^ ^Ur amiga > y ot^o. . dia . áiatárqnio, 
7 Bo^bi4H> quien lo alease dé la calle^, njt 
Gobrif^Qy^aiino elja c/^ -sii ^maotos pieto c» 
vida ów^n,fi9ueirtej»-4legraíiiiie aecia .yestiq 

\^€lp^i.\yVi^k^ jienQ», ; p.eii9t;,)'pues. cuajiiéb» 
los.p|t^j(^it$pc¡ílfin en snstcainas» poepaiJas .t4 



(4) Lf lastimó. 



-h 
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wt&ovy que nohÍK^:Dios á quien desumpft- 
jm^e't ák etpacib>¿-'tu itkseo : tcnaia^ este cor- 
dóii; qu^' si 70 no me muero ^ ya. te daré 
á «u ama. 

. • CaL }0 nuevo huésped I ¡oh bienaven^ 
turado cordón -^ que tanto poder y meres^ 
cianerito tuviste de cénir aquel euerpo que 
nó soy digno- de «ervir ! \ O nudos * de mi 
pasión , vosotros enlazastes mis deseos ! ¿ De- 
éidmje (x) , si os hallastes presentes en la 
desconsolada respuesta de' aquélla á^ quieü 
vosotros servís- é yo • adoro , y por mas que 
trabajo noches y dias , no me vale ni apro- 
vecha ?• >• • • • • 

. \€eÍesL Refrán ' vilejo es , quief^ tíienos 
proeurdy alcanza mas bien. Pero yo* te hará 
procurando «ó«s«g(iir , lo que siendo lülégU- 
gente no halmas; Consuélate ,' ^eñoi^-, ^ que 
enr una hora no se ganó Zamora; 'pero no 
por eso desconfiaron ibs combatientes. 

CaL \ Oh desdichado! Quelas-éntÜades 
«B^» con piedras cercadas; y á piedras ;'pie- 
ái»as las vencen; pero esta mi 'señoi^i tiene 
el-^íorazon de acero. No hay metal- ique con 
él pueda ; no hay tiro que lo melle^ t^ies 

■ ■■!■ ■ ■■' ■■ ■ iti.^l W ■ ; ! I 

(i) Deeié, 
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ne coh qae echa saetas: bña lengua de mu 
pToeliis y d^^vios : el asiento tieia« en fwrté 
que á media legua no le {ra«den poner* c«d«ov 

€f/le^fk : Calla ^ señor , qne el bneh sítn^ 
▼imÜB&cd de- nn solo hombre ganó á Troy ai- 
No desccmfies ' que una* muger pueda (a) 
ganará otra. Poco feas -datado mi casa: no 
sabes bien lo que yo puedo. 

€aL ''Cnanto dijeres , señora , té quiero 
creer f fídes^ tal joya eomo está me truji^teú 
¡O mi gloria , y ceñid«r^ de aquella angélica 
chittira't Yíartte veo y no ló creo* ¡ Oh ^rdény 
cordoá! ^PioÁst^me tú monago (3)? Dilo" 
cierto. Si'' ky í^iste, yijíté; perdono , quédl^ 
los ' bu^enoií^^ propio «kst bulpas ^eicá(m«iij 
No i^ ^<»réi» t''qtt& si «ie^ fueras contravidyño^ 
vinieras tan protfto á mi pod«if *, salvo si vie^ 
ne8>á^dé!áculpRrte. COtojnrote, que mí« res- 
pondas 9 j^ila'virttíjii del gran ^odér qúi^ 
aquéQtf'^seño'ra sobre' mi tiene.' 

Célese. Cese (4) ya ^ señor , ese deva»^ 
ne¿r^'*qwe ttbgttiái^ canudo' dé escucharte, 
TAT odrddlt>^Otc( *8! ttaíário^ -» 

(i) Escalas, 

\\) Puede, 

(3) ¿ Fuesteme enemigo ? * ' 

(4) Cesa. - • '■ ' > 
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CéUu \ O mesquiíia jde mi ! Queasas biea 
me fuera .del gí^q otorgado , que de nk% 
hrvfí^s, fueraa becki> y tejido 9 y no de aeda 
cono . eres y porii«e ellos gozaran cada día 
d« rodear y ceñir con debida reverencia 
aquellos miembros que tü,- sin sentir .ni go- 
zar de la gloria , siempre tienes a}»raKadoa. 
¡Oh qué secretos habirás visto d« aqjodU 
escalente imagen i 

Celesta Mas .verás tú y can» mas sentido, 
si no le pierdes baJblando lo que bablaa^ . 

CaL Calla ^ $eñor.a , qne éjl ; y yo, n^s 
entendemos. ¡O mía ,oj[Os I Acordaos»,. «orno 
fuisteis (1) causa y puerta por doUde; &.« mi 
Qora&on. llagado , y que aquel; es visto. haeer 
d«Ao . (a) qu^ da la causa^ Acordftoa 1 que 
sois,d6udores de ^ la - salud : remirad la «mele- 
ciaa ;que os vi^n^. hasta caaar . m ^ '>i 

Semp, Señor ^ ^or holgar oon \ el icor- 
don , no qneirás gozaüde Melibea. 

CaL i Qué lúrco y desvariadfitV a^j^ .so- 
lances como es «»e,(3) ? ^ ^ ■ a . ^ 

Sfffftp- Que, m^ucho bablandp miita^-á «ti 
y á los que te 4?y|E»$:y! asá pei^orál ¿a. tida 



(i) Fuestes. 

(3) Ei daño. 

(3} ¿ Cómo 9s gsoP 
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f fA sea». Cnal^jnier que te falte, basU 
para qnedárte á escuras. • Abrevia tus ra- 
zones , darás lo^r *á las de Celestina. 

CaL ¿Enojóte y madre., con mi luen* 
ga razón , 6 está borracho este mozo ? 

Ceiest^ Aunque no lo esté , debes , se* 
ñer, cesav.tu razón, dar fin á tus luen- 
gas querellas. Trata al cordón (i), como 
cordón, porque sepas bacer diferencia de 
batía, cuando con Melibea te veas: no 
haga tu lengua iguales la persona y el 
vestido. 

Cal. ¡Oh mi señora, mi madre, mí 
consoladora! Déjame gozar deste {^). men- 
sagcro de mi gloría, j O lengua mia ! ¿ por 
qué te impides en otras razones, dejando 
de adorar presente la. escelencia de quien 
por ventura jamás verás en tu poder? Oh 
inis manos j con qué atrevimiento, con cuan 
poco acatamiento tenéis 7. tratáis (3) la 
triaca de mi llaga! Ya no podrán empe- 
cer las yeü>as , que aquel crudo caxquillo 
traia envuelta* en su cruda punta (4): se- 
gnro estoy ; pues que quien dio la herida dá- 

(i) Tractar al cordón. 

(a) ^;i este. ' ^ 

(3) Traheis. ' ' V^ • 

(4) ^ffuda punta. '^' • - >' 
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t£ la CUCA (i). ¡O tú, seftors, .diegrít áti 
las TÍejas máger«s> gozo de las moáas, 
descanso de los fatigados como yo! Ko 
me bagas mas penado con tu temor, qae 
me bace mi vergüenza : suelta la, rienda á 
mi contemplación ^ déjame saHr por las ca- 
lles con está joya; porque los qne me ene- 
ren , sepan que no bay mas bien andante 
bombre qne yo. 

Semp. No afistoles tu Ikga cargándola 
de mas deseo: no es, señor, solo el cor- 
don del que pende tu remedio. 

Cal. Bien lo conozco; pero no /^tengo 
sufrimiento para me abstener de adorar 
tan alta empresa. 

Celest ¿ £mpresa ? Aquella es empresa 
que de gradó es dada; pero ya sabes que 
lo hizo por amor de Dios, para guares- 
cer tus muelas (a); mas si yo tívo, ella 
niudará la boj a. 

Cal, ¿ Y la oración ? 

Celest, Tío se me dio por agora. 

Cal. ¿Cual fué (5) la causa? 
■ Célese. La brevedad del tiempo; pero 

~~(i) Sox; pues quien dio la berida» }a, cura. 

(í) Muelas, no por el tuyo parn ferrar tus 
Hagas ; pero etc, Venecia. ^ 

(3) ¿Qué fue? 
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qued4^ que si tu pemt te^ - acójate-» que 
totpai^ mañana por ella.- / 

CaL' i Aflojar ? Eatoucei aflojará ni pe-> 
na , e«i|Ado su crueldad. 

C$l€0L Asaz, señor, baata lo dicba y 
hechp: oJiligada qa«da, según lo qué- 
mostnó.^ a todo 1q que paraesu eníerlne- 
dadiry^ quisiere pedir ^ ^tfpm. su ptoder. 
Mira, ^eaor^ si esto basta para la prime-, 
rans^ Yo* me Yoy : euiupU, señor ^ que 
&i salieres mañana^ lleves teboaado un p»¿ 
ñoj porque ai della ^fuesea visto , no acui- 
se .de Msft ^mi petición. 

GaL Y aun cuatro- por, tu servicio. Pe» 
ro dime.por Dios^ 4pfisó mas? Que mue- 
ro por. w> palabras de aquella, dulce bo^ 
ca. <¿Cómo fuiste, tan- osada , qne«:9Ín.la 
co]iesGer.> te mostraMe t^tn familiar en tu 
eairadn -y .demanda? 

• C^sti i Sin la coBOscer ? Cuatro años 
iíieienv-mia vecinas, trataba con ellas ^ ha^^^ 
biaba, y rcia de día y de noche. MeÍ4»r 
me coao4i;e, su . madr^rfiH^ á sus misoiaa 
nM^aoft ,> aunque Metíbea are ha hecho gran- 
de, muger dificreta, y gentil. , 

Farm.' Ce, ce, mira, Sbmpronioj quo 
te digo al oido; ' ■ . ^ 

Semp, Dime, ¿qu¿ dices? 
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Pantu Aquel atento escnchálr de <!éles- 
"tina da materia de alargar en ^n iUson ¿ 
nvfsitto amo. Llégate á ella, dude del pié, 
hagámosle de señas que no espere mas^ si- 
mo qiie se ya;^':> <}i^'tio hay tan loc<^ hám- 
bee nascido, que solo mueh» halule.- 

>€ai, ' ¿Gentil dices, s^íora , qué es 
Melibea? Parece que lo dices burhmdo. 
¿üfiy nascida su- par en d mundo? ^C>t^ 
Dios otro mejor cuerpo? ¿Puédensé pía-» 
t«r tales faetones- (i), dechado de ber- 
iBOSura? Si hoy fuera YÍ^a Elena, por ^men 
tanta muerte hubo de. griegos j^m>yittOSy 
o la hermosa PoUeeria', tddas obedesGiei?»i 
á esta señora por quien yo peno. -'Si «lia 
se hallara presente en aquel debate de la 
manasana con. las tres Diosas (i) , nunca 
soíbcenombre de dtscol*dia le pu^ieráü; por- 
que sin contrariar ninguna , todas oooee- 
dieran y vinieran conformes en. que la \le- 
yaiú Melibea: asi qtáe se llamaría mánzoia ée 
«MMücdrdia. Pues cuantas hoy sonnascida» ^e 
dalla >tengafi notieia^se maldicen y que- 
rellan á Dios , porque no se acordé 4^ 
Has, cuando á esta mi señora Ini^. Con- 
sumen sus vidas, comen sus carnes con 

— -— P ■ ■ ■ ■ ^ I t im, , »V • T 

(i) Fuycfones, 

(a) Deesas* j .' i . 
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envidia, dame (t) líémpre erados ttógty-- 
nos , pensaiido con artificio igualar éon lá 
perfección > ^e 4Íii trabajo doló á - ella 
aatnnlesa (%). Bellas pelan sna eejiís toé 
tenacícaa 7 pegotte», y cordelejos : della^ 
buscan las doradas yerbas y raices^ rámat 
f flores para biKer mías , con que sus 
«ímUos' seadejaéen á los della: hn cttiwi 
maEtüIando, é vistictndolas (3) enditersOri 
siatices con ungüentos y unturas , y aguat 
faenes , posturas blancas y coloradas > q^e 
por .evitar prolijidad no las cuento. Púeqf 
la que todo esto halló hecho , mira si me^ - 
resee de un triste hond>re cono yo ser servida. 
Celesta Bien- te entiendo^ Seniproni«« 
Défaloy que él caerá de su asno (4) y 
scabará.) 

• CaL £n' la que lioda natura se remiré 
por la kacer pei^fecta: que laü gracias que 
en todas repartió, las junto en ella. AM 
hicieron alarde (5) cuanto mas acabadas 
pudieron sdlegarse, porque conosciesén los 
que la riesen (6) , cuanta, era la grandean 



ro 


Dandolesí 


(«) 


Natuna, 


(i) 


En'viitieadolas, 


(4) 


Jsn», 


(S) 


Alardes. 


(6) 


Xai^yiesen. 
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d^ ^li:ipU^tpff. Sola uQia poca. de agua cla^a 
con ,un..ebimieo p^yoe basta para esceder 
^! las ipaíupidas . ea gf^tileza. £stas soa sas 
a^mas«;: con estas mata y vence; con esta» 
m^; ^utúrd; tan esUijS, me ttene ligado. y 
puesto ,en .dura cadena. .'.-.. 

Celfts(. . Calla ya, no,te fetigaes : que nía^ 
aguda e$ la, lima que. yo tengo , qu^e fw^r- 
teires^ .Oade^a que te atóriñenta. Yo la. cor- 
laiiéx^on ^lla, poi^que td quedes suelto. Por- 
e«4e^ .dame licencia ^ que es muy t^rde, y 
d«iame llevar, el covdon r porque ^ como sa-* 
bes^ tengo del neieésidad; . . 

.• Cai,^ i O 4^sconsalado:ide iai! La forlu- 
9a: adversa me sigue junta u qute contígo-, ó 
Qon el cordón > ó con entrañaos qwisíera 
yo estar acompañado esta noche luenga y 
^floura^ Pero pues no hay bien cumplMo en 
estjA pebosa vida^ venga entera la soledad. 
9Cqsos<9 moBos. < '•:- 

. Parm, Señor. 
. CaL Acompañad est4( i) sonora haata 
«u-^asa, y vaya con ella tanto placer y ale- 
gría , Cuanta conmigo queda tristeza y so- 
ledad. 

Celest, Quede Dios contigo : mañana será 

(i) Acompaña, , t 
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mi Tudtá y donde mi manto j la respuesta 
irernan en un pun^to (l); paes hoy no hn- 
Im) tiempo: y súfrete > señor, y piensa en 
otras cosas. 

Cal. Eso no y que es heregia olvidar á 
aquella por quien la vida me aplace* 



(i) jí un punto. 
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ARGUMENTO ' 

DEL ACTO S'EPTIMa • 

Celestina habla con Parmeso , mdiictén->> 
do^e á concordia y amistad de Sempn»iio. 
Tfaele Parmeno á la memoria la promesa que 
le hiciera > de le hacer haber á Areusa, que él 
mucho amaba. Yanse á casa de Areusa : que- 
dase ahi la noche Parmeno. Celestina Ta á 
su cask (i), llama á la puerta: Elicia le. vie- 
ne á abrir ^ increpándola su tardanza. 



(i) J^ara su casa. 
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JLCrO JSEPUMO. ^ 

Celestina y Parmeno^ Jreusa^ ElifiiaA 

Celes. Pameno > hiio , después de- las 
patadas razones , np ha habido oportuno 
tiempo para te decir y mostrar el mucho 
amor . que te teogo ; y asi mismo ^ cómo 
de mi hoc&todo el mundo ha oida^sta abo» 
ra en ausencia bien .de ti. La racan ooi es 
menester repetirla ^. porque yo te tenia por 
hijo, a lo j»enos casi adoptivo. Mi creía que 
tú imiftaras al natural ; y tú dasme ^ pA|^ 
eu mi presencia^ paresciendote ^nali cuaxito 
digo^ susurrando y mu^rmurandp co|it|is«mí!tíii 
presencia de Calisto. Bien pensaba yQ.fncdeSr 
pues que concediste, en ?ni*buen o^nsejoif^e 
ap hablas de tcnmarte atrás. Todayia me para^ 
c^que tie^quedan reliquias vanas , habl9»4o.pok 
antojo mas que por razoi^ : desechas ^el .prove? 
choy.por contentar la lengua. Oyem^ si nq^me 
has oída, y mira; qwe soy vi0ia,,.y el buieu 
consfijo mdtsi en los viejos 9 y de loS)m{iuceT 
bos es propio el deleyte< Bien cr^p..^f ¿e ' 
tu yerro sola la,eda4 tiene culp{^¿, 1 empero 
en Dios que serás mejor para mi, de aqui 
adelante y y mudarás el ruin proppjiito/fpn 
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la tierna edad; que como dicen, mddanse las 
costumbres co^ la nrádan£a>déí cabello j va- 
riación: digo, hijo, cresciendo y viendo 
cosas nuevas cada áiaf porque la mocedad 
en solo lo presente se impide y ocupa a mi- 
rar;" mas la madura edad nó deja presente, 
ni pasado ,tti por venir; Si tuvieras merno^ 
ria , bije» Parmeno , déf pasado amor que te 
tute,' la primera podada que tomases* , v«ni-^ 
do nue^'^mente en esta ciudad-, había de- ser 
la mía;' pero los • motaos cdrais po«o de los 
Vi«jos , régik os ( I ) á saber de paladar , nun->> 
en 'p^snsaiá 'qué tenei^' ni; habéis de tener ne-' 
oesidacl dcSlOs, ñutícú. ^hsáh en enfeémedn-^ 
ddS'jy'ihun'ca pensáis que^^sr puede esla'fibi^ 
<ttlk «k juventud faltar. Pu<es mira,«fimigo, 
tpA 'p«rá' tades tiecfeáidade^ como estas , b^ien 
acorro ie» una vieja coiloscida , timi^ , tálí- 
db«<y mas que madre; buen mesón ptíié. 
áeseaiÉi^r sano, bUén hospital par'á- sáftHt 
e»tfefi|iOi>,<1>uena boiisa para necesidad^ biriéttit 
kxcsí •• * pb'H' guardar dineik> en prospeiidádi 
btt<en lííttégO'de invierno!^ rbdeado de* asaáo^ 
res, b«éna sombra de verano, Atetoat^Ub^r-" 
tkk pií^a^iíomer y bebíir. '¿ Qitté'diráii'> íóqttS^ 
Uo',< á>tddo eito ? BJeá sé que estás cohfu&td 

1 • ' • . I I • « ' ' .. : . ■ • I ' 

■' ■ I • I • I h I I I I t I I a M I ■ I * 
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por loiqtMfhoy >hti!bhlbljldo:'pu«rrtb>qtRéró 
mas de ti , que Dios no pide ma»'dél - peca^ 
ÚOT ie arrepemirsé y enmendarse, licita á 
SempFOttiOr, yo it hice bómbre^ délDIós éik 
ayiito>^ qaerria> que^faesedes como* berma- 
noS',:pOirque eftta^do bi^ con él , con tu amo 
yeon todo el mundo lo estarías: Mira qti« 
f» bien qaislk) ,* diiig^te , palatíatto (t); 
teñidor, gracioso ^ ^i^retti amistad ; cres- 
embi'Vttestro proveéhó dándoos et- uño "al 
oía^ la -numo. Pu^s «sabes que' ea menester 
qa» aánes ^ si quieres- 'ser amado ; qué no sé 
toman ^.tmcliás '<á biM^ds enjiítas; IVi te' l<i 
delíe ^aúprcriiio' de 'Alero: simple^a^es' nd 
^flüer amar ^ y es}>6rbrde ser an^ailó^f locura 
esiJMigfa^ k «laiatiBrd' ct>tl odio. ' " ' '^ -^^ l 
Farm. Madre ^nli^élágufido yerro «écónC 
fietb y y con perdMd^ lo^saáó, quiero ique 
«irdeDes 1« porMefiáí-';' pero cdn Sé^ííph^io 
me peujpee que «s>iiaf)99Í9)le so^t^étie'iuMi^ 
ikéL Ai (Si át9ivmináoi^y& mak h\üMSo c ^éórt^ 
«ieitáne eaos- áñd^;) ••.» '*•)'» ri >^.lít .. 

'€Wiffi€L^ ) Pues nó erKi^sta (a) tu'déñdftibtf. 

■ 4farwi; -A l»iiAÍ>'fe^itoieiiittks^i¿a»ftiéré 
tmtíkido^, mas la>pi2tti^á pateé^éfo'ttíé^biH 
lidara^: ' no soy iel/ qfl«>yólí«f, y a&iC^ksMÍo 

(i) Palanciano, "* ,, / \ 
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{Sempronio' no hxf hi JéeM en qué jm 
apraveobe. 

CelesL £1 cierto ftnúf q «n U cosa indet^ 
ta se Gonosce y ea la» ad^f^rsúdUdcase pmdw: 
entonces. ae. allega y €«u mas de&eo vitka U 
casa que la fortuna prfSi|»eva desumpsuró. 
j Que te dirá , hijo , de las \irtadeá dei 
buen, amigo i^ No hay oosi^ • mas amada ai 
mas rara:, niguna eaiga rehusa. Yosolaroi 
soi$ ignaies; la paridad de las costumbres 
y la s^^4^^ ^^ ^ corazones es.la.qofl 
Blas la. sostiene. Cata , hijo mío , que sl. algo 
^nef , guardado te estás sabe td »ganar. masj 
qiie ^aquello ganado lp-baUaAte..']^en aigio 
haya aquel padre que. )o trabajó. No • te -ae 
puede dar hasta que ¡ yviü^ mas jepin^bdo y 
:vengj^ enedad cumplida. ^ , . ; 

Parm. ,¿ A qué llamiaa . reposado >. t¿a ? 
: Celetí* . Q\jo , a i^iviripor ti : á no.ian-r 
dar. por casas ageufbSy lo ¡cual siempre an* 
ámís y ) jD^fi^as not .t^i.aiip!Í(eres. aprovechar 
de tu. servicio: que de< lástima que hube de 
^ei:|ter|>ri0^p>)rpedL hoy . (i), el manió ^. como 
jrjÍ4|^^:4iC^sto: no.p0r.iint mant<>; .pero 
lP9^Bl^tf^<^<«IAdo el saiMeietí «aaa y tú delante 
^ii^.'jS^yQj» ^ ,le 4ie9fi.:Aiií qoe, 'Ho^pcmimt 

■ ' a ■■ 11 TT-r ■• ' • - II n . Ti , 

(i) Manto, . ^ 
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proTfiito (ooi»o.y0MPt^fqm^4ijUt«),< mas 
por^l),^'tayQ i qqe. «i espiral al pr4i|i[^no 
f idardl^pii desto* gdapies.,.: es tal , que lo que 
eo die^r.aMA sacara»., atar^» en la inaiig^. 
Goifi. ti»} «Mocedad, el buen día, la l>Ujeoa 
noiehe, el baen oomer y .beber , cuando tpu^- 
dierea* Jubetlo no lo .diges, piérdase lo que 
se perdiere ; no llores, tu la hacienda que t^ 
«m»ilieredó> que eslío te lleyarás des te mun- 
do, ..p«es no 'lo (a) rtenemos mas de por 
anestra -vida»' ¡ O bijo Panneno! .(que:bicipk 
te puedo decir bijo , pues tanto tiempo te 
crié) toma jni consejo^; pues sale con limpié 
deseo ideveite en alguna bonia. ¡O cuan dL- 
diiQsa, me ^hallaría, en que til y Semproni^ 
estttiiíea^es muy conforn^es , muy amigos, y 
benoanos en todo; en -viéndoos yenir á\ mi 
pobre casará bolgar y i yerme ^ y aun á.des- 
enojaros con sendas mc^bacbas I 

Parm., \ Mocbacbas ^ madre mia ? 

Cel0S$u A la bé {}), mocbacbas digo, 
<pie "Riegas: barto me fl^Qj yo^ Cual se la tiene 
Senpronio , - y aun sip V.fi|ber tanta ra£0% 
aitfj9(erle tanta afición: como á ti: qpp,.de 
las entrañas me sale cuanto te «Ugo^ . ^ 

(a)* ' Tujro. 
(4 No fc. 
(i) A la A 

12 
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Parm. Sefeite >' no Tiv«8 €ñga¿ádA« 

Ctl^si» ' T AttiMiD^ lc| viva , nó me pena 
. mtícho, que táittbieá la liagd por ánor de 
•Biós\ j en verte alolO'eD tíerra agena ^ y mas 
por flfqnellos huesoü 'de quien t^ me ctacomen- 
d<$ : que tú seras hójnbre ,y remis en co- 
noscimiento verdadero , y dirás : la víe/a 
^Celestina bien me aconsejaba.^ '" 

Parm, T aun agora \o siento , atuaque 
soy mozo : que aunque hoy vias que aqne* 
tio decía y no era porque me paresciese mal 
lo que tii hacías; pero porque vía que le 
ticbnsejaba yo lo cierto, y me. daba malas 
gracias. Pero de aquí adelante demos tras 4A\ 
haz délas tuyas , que yo callaré ; que ya tro* 
^té en no creerte cerca déste negocio con él. 
*"' Celest, Cerca deste (i) y de otros trope- 
2arís'y caerás, mientras no tomares mis con- 
sejos , que sonde amiga verdadera. - 

Parm. Ahora doy por bien emf^eado el 
tiempo que siendo niño te serví; pues taüto 
iTrutó trae para la mayor edad. Rogaré {%) 
á Dios por el ahna de mi padre que 'tat ts* 
triz ^e dejó yy *de mi madre que á talMt^r 
me encomendó. 

Celest, No "me la nombres, h^o ^ por 

(i) Des tos, 

(2) Y rogaré. • *- 
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Bioft 9 ^q^ ie mé ÜtindieA 3oft ojos de «gus. 
Y ¿tvrevyó eá este munda otra tied amiga ? 
¿otra tal cointAnera ? ^ Tai alÍTÍadora{i) de 
mis trabajes y fatigas ?'¿ Quién suplía a^i» 
faltas? ¿Qaién sabia mis secretos; á qdie^» 
deseukna mi corazón ? ¿ Quién era todi» 
mi bien j descanso, sino • tu - madte ^ matf 
que mi - bermaiía y comadre ? ¡ Oh ^ué grsH 
msa- era! ¡oh que ^seaTUelta, limpia y 
Taronil I Tan sin pena ni temor se andaba 
á medí» noche de cimenterio en cimenterio, 
buscando aparejos para nuestro ofi^cio., roeimo 
de dia. Ni dejaba cristianos , ni moros, ni 
judiós^ enyos enterramientos no visitaba: . 
de díalos acechiedift (a) , de noche los desenter- 
raba; éLÚ sé holgaba con la noche escura > co- 
sió tá'con el dia claro c decia que aquella ejm 
capa de pecadores. Pues mafia, ¿no tenialcotf 
todas las otras gracias? Una cosa te diré^ por^ 
qnevetts^ q«é madre perdiste , aunque era para 
callar; paco contigo todo pasa% Siete diente* 
ifútó á un ahorcado con unas tenacicas de 
pdar cejas ^ mientras yo le descalcé los< za-; 
patos. ¿Pues^ entrar en un cerco ? Mejor que 
yd y con mas esfuerzo, aunque yo tenia 
harto buetf a fama , mas que agora que por 

(i) Jliviador, 
(i) Asechaba. 
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mis peeados todo ié olieid¿ coa «uiniMte» 
¿ Qué IBAS quieres , sino ,qAe los mismos 
diablos la badián úijedo ? Atemorizados y 
espantados los tenia, con las tai4>adas roces 
qn^ les daba : asi eca dellos conOscida, 
como td en tu casa : tumbando Tenias unos 
sol>re otros á su llamado : ño le osaban de* 
cir mentira. , segiun la fuerza *con que loa 
apremiaba. Después que la perdí, jamas les 
oí Terdad. 

. Parm. ( No la mjedre Dios mas^á. eata 
▼ieia , que ella me da placer con; eftos loo- 
res de sus palabras. ) 

Ceiést, i Qué dices , mi bossado 'Bjkxr 
meno, mi hijd , y nias que bijo ? . 

Pann. Digo qoie ¿ cómo tenia jesa .ven- 
íala mi madre, pues las palabi*as que .dUba y 
vi deciades, eran todas unas ? 
- Celest, ¿ Cdmo ; y desto te (i) nutrayi- 
Uaa ? ¿ No sabes que dice el refrán, que/nuf-. 
cho va de Pedro d Pedro P Aquella gracia 
de mi comadre no la alcanzamos (a), todas. 
¿ No bas TÍsto en los oficios unos buenos y 
otpos mejores? Asi era tu madre, que .Dios 
baya: la primem (3) de nuestro. oficio, 'y 

(t) DesQ te. 

(i) Alcanz t hamos. 

(3) La prima. 
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^foflA ént de todo er mundo o<mostida y 
querida : alii' ' dé caballera , eomo de clé- 
r^l, -castf dos ^ tí^ós , mozos y ¿iño!^. 
¿Pae»tiio¿as y donceUas? Asi rogaban i DiOü 
p<M* sifií TÍda> como dé > stts' mismos padres. 
€(»ii:iddod 'tenia que ba<^r',45on todos hablad 
ha. : si salíamos '-por la cJálle ,* cuaixfon topih 
bamos eran su^ ahijados: que fue su prin- 
c¡^ báicio'{>aTtera diez y 'seis años. Asi que, 
timqúéfd'i^o sabia» sus's^retospor la tier^- 
aa edad que babitt^v agora es razón' qué 
los' (k) sepás, pues ella es fijada y tú hombre; 
Parm: '■' Dlme , señora : cuando la justi- 
cia' te maud¿ pretider , estando yo en tu 
Gasa, '¿teniádes mucho conoscimiento? ' 
'' Céfe^t' i Síteniamos^^üfe dices como por 
hu-rá?Míiitasidhecfmos> jilñitás nos siiiti^ 
Tbtii jttóítaá' nos prendieron' y acusaren ,' y 
jinftás^sTdieronla pena ésa y^t ; que €t<&o qm 
ftie M piiíiera. Perb íh*y:poqueño eras tú; 
boyíiie^'esj]ÍÉnto (t) .como te acuerdas^que 
(^ftltf^ébiiá^ué mas olvidada está eil 1¿ ciw- 
dád.€ós)is' son qiMi {msaH'por el mundo: 
tMééí diá^rerás" ^qtii€n peque y piaigettA, si 
sales á ese' mercado, >• • • f^ j»í 

Parm. Verdadíjesi; .perol del .pecada, ;Io 

(a) Yo me espanto, ^ 
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peor «s ]a*pet«rtr«raiicia': que >^.c<)ti9C» el 
primer moTÚBÍ^nto no es en maq^ del boni- 
bv^fksi'él priner yerro : -do dicen , qne quién 
yerra y se enmienda ^ 4*Diogse encon^n^. 
. Ce^esL . (Lastimásteme, donloqiii)k).^¿A 
Jas Tierdades nos aiidamoy ? iPues. ' e^p^ra, 
que ya tocaré donde t;t duela.) ; :: ; : ' 
...Pgirm., ¿Qué 4icü96^ madre? , ,. j ' 
r Cklest, Hijo > digo 4 que $in . aqii^^l^ pretir 
4ierQn cuatro ^eces á tu madrea, ;. que D|o$ 
haya (i);, y aun la una la le^antsirps» que 
etfk. ^roja , porque la i^llaron de npch^e coa 
Una» canddiUa» cogiendo tierra de jwíi'en- 
j^rufltjada^ y la tuvi^n» meéior^mn^ 
escalera en la plaza puesta , y .1490 cpmo 
rocadwo pintado'en.laicabeza^ P«ro |i<?xfuc 
nada: algo haii'^e su|rir:los ^onplir^en 
este « triste mundo para . sasti^ntar;: iSfiaj v^ 
y honras: y mira en cuan poca;}pt'tf|^O.tC^ 
sti buen seso^ que ni poír ^o.4€}4 ^^ 
es. adelante, de usar mejor (a) de su o^<!Ío. 
£4to ha Tenido, por lo qiae de^iaSíddp^il^^ 
rar:en.lo que una ve* se yerra, Ei?^ tojd^.í*: 
ftia^ gracia : xjue en Dipsi y en ^i ^o^^tí^ 
aunque en (3) aquella .escalara; es^b^^ (4) 

'(r)' 5b/a, y kletantaron'qQe. • .^uw. i. 

(.) Su. 

(3) Aun en, . .. w ( » ,» 

(4) r. .-■ V -t ;.<■. 
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piffesc^, qv^f^a todos |9^^de^j»^jQ9 no tenia 
en;an%Íl4^ > según su^Tl^^.^ y pi:cs^n<?ia, 
A4 qpfi' los, 4|ue algo ^on ,, y^ Talen y saben^ 
Gono ^llft, so^x:^ tajiibien.lp9, <^ne (i) mas presr^ 
U> y^n^ffli. ^y?W» qnicn ftjp yergilio , y qiii^ 
tanto. snj»p:ixias^ ya, habr¿9 pido como estu-^ 
To en ancf esto colgado de, uírs^ 'torre j mirán- 
dolo íq^^, ^9¡^^} V^^o pof e^o |)o dejó de ser 
honsadp:, ni j>erdió el npi^bf e de Vergilio. , 

Parn^r ^efdad es lo qi:^ dipes; pero. ^esp. 
no fne por justicia. 

CelefU CaUa, bobo, pocp ^abesde acha- 
que de iglesia. ¿ Guantones: njcjjo^ pormanp^ 
detjnstífiia., .^u^ de, ptrf^ ^aiiera ? Sabiaío 
mejor ,elcui:a., que Dios b^^a^ que yinien-» 
do i conapV rJU^ >. Jie dijo , que^ la santa escri- 
^ tura teni^,f.;q^e, bienaTe;p turados eran lo^^ 
quepade|CÍaii^,(2),persecui:ipn,pQr la jusüci^^ 
7 que aqueles pose.ei:ian el cipynó de los cielps^ 
Mira si es. mucho pa^ar algo en ^ste mun^ 
ppt ^o?^,^^p,|a glpri^ d^lr ptrpí y mas que 
según .to%9.,(^^,d(CCÍan, 4,t.UfrtQ y sin razo»>. 
y con É^JÍf^f,íestjgps y rep^^^ Ij^í 

lticieroO|}(^^v^% vjez confe^, }o:qu9 no cr^j^ 

(i). Son los qnCi .. v 

(a) Padesdan por la. . - . \ 

(3) En el otro ; mas seguii que todos. '/ 
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pero 'con sn bniíii ttfttetto , j fcótoo'^tí, <!braK6ft ' 
áVezado á sufrir 1ía¿e' las cesaá tna'á Ü^^es 'dü: 
lé que son y todo 'lo tú'vo en nada. Qn'e inil 
Teces le oia (i) decir : ' si mié, qathté él pié, 
fue ' por mi bien', ^r^^ so^ tik^s óbüb^cida 
que antes. Asi qfhé todo ésto p&¿ií¿ baeha 
madre acá, debemos creer qne' 1á*&i(rá"Dí6s 
buen pago aflá ,* si és verdad íb qne *tttíe^tro' 
cura nos dijo: y coto esto me Có^nsttdbi Pticá 
s'émc tií (2), cofnoi ella , amigo Verdadero , y 
trabaja por ser baeno , pues tiétíe^ S quién 
• parezcas: que Í6' que tu padre tíf*'dejó,á 
buen seguro loticrfes. '•'•'/ 
' Pdrm, ' Xgorá dejemos Ibk' iimeittti' y las 
biéréncias : báblemos etí los'pres^éñt'elinego- 
cíós, que nos ' va mas que traer íoá pasadbs 
á' la memoria. Bien te se acoM^'/'Uo bá' 
lUucbo que prometiste que ih¿' barias ha-' 
ber'á Areusa^ cuando en uii'casa te dije 
como moriá por stis" amores. ' '" • - ' ' 

Célese. Sí te lo prometí ,'htí 'lo; bfe 6W- 
dado, ni creas que be perdido cbn lósanos 
la memoria : qtie mas de tres' láqueá hk te- 
<^ebido de mi sobre ello en' tu atssenlciá:. Ya- 
ciMÓ que estará bien madura : vamos de ca- 



(i) .Oian^ 

(s) Sejme pues td. 
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iKimo por sUiCasa {t) , que no se podía es^ 
onpar de mate: que esto es lo n^enos que yq 
ptfr tí tengo de haciír. 

Fann. Yo ya desconfiaba, de la podes 
alcanzar ^ porque jaknas pude (2) acabar 
GMieíla, que n^e esperas^ á poderle decio 
«aa palabra}^ y conso' dicen > maUr señal es 
de amor, buir y volvef la cara;> sentí en 
mi gran desconfíanaua en esto (3). 
^ Cclest, No tengo en mndio.iu déscon- 
fiar (4) 9 no me^ conesciendo, lii sabiendo 
como agora que tienes tanto de ^'tut mano 
la maestra destas labores. Pues, agora Teirás 
cuanto por mi causa Tales , ensato con las 
tales puedo ^ cuanto sé en casos de amor; 
Anda paso : v^s- aqui su puerta: entl*emos 
^edo , no no^ siedtan sus vecinas. Atiende^ 
y espera debajp desta escalda,, subiré, yo á 
verlo que se podrá hacer sobre lo baiiladó; 
7 por Tentara hacemos mas que til ni yo 
traemos pensadov.. ^^ 

Jreúsa, ¿Quién anda abi? ¿.Quién su» 
be á tsd bora en mi cámara ? 

CelesL* Quien no te qui ere mal (5); 

(i) Por casa. 

(1) Podiét. ; ** 

(3) Deshucia desto. *'''^' ' ' " 

(4) Desconfianza, ' '' 

(5) Por cierto, .v/.\..,l 
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q^uien' D4|nGa da pa$o.()iie oo. «piense eni Ui 
provefh<>; qaitn tiene mae memom de. ti 
que de si (i) misma: una. enamorada Juya^ 
aunque Vieja. 

. Artus. (.yálala el diablo á esia víe^, 
oon que TÍeof como estantifoa á tal hoiMu) 
Tiay.Aeñoiai^.¿qué buena venida es esta tan 
tarde ? Yajne desnudaba para acostanne.(2). 

Celest, ¿Con las- gallinas, hija? Asi se 
bará la hacienda. Andar, pase: otro es el 
que ha de llorar, las necesidades, que no .tii: 
yerba paSce quien lo (3)] eumple: tal Txda^ 
quien ^qu^era se la querría. 

Ateas, • ¡ Jesii ! Qnieroiae tomar á ves* 
tir^ que he frió. 

CeliBst, : No harás por mi vida sino. entrarte 
en la cama > que desde allí (4) hablarébiM* 

Áreas,. Asligoce deimi, gnes que la he 
bien menester, que me. siento. mala bpy tpdo 
el dia : asi qme* necesidad 'mafr-qne . tícío' me 
hace (5) tomar con tiempo Isa: aábanas.for 
falda8':(6).; . \; • .:»i.-.., . ' . .. 

/ ■•:i . j ; .. * . ''• 

(i) '13fe_mi^ttiisma. '^ '1_1^ " * ' 



> 


Acostar, 


(3) 


La. 


(4) 


JUá, 


(5) 


Hizo. 


(6) 


PaldeUts, 
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. Célese Pues na esftés* asentada , .aime&tate 
7 métete debajo de la ropa , que parescéi. 
s^ifena, ) Ky cómo htfele toda- la ropa én bu- 
lindóte !• A osadas-, que e^tá todo á :püntQf 
ikmpré we pagaé<ide tu» cosas 'j {lechosi 
y de tu Umpieza y ata^io^ iQné fresca estás ^ 
bendígate Dios ! } Qué sabanas y que coleha; 
qué almohadas ,> y qné 'blancura! Tal «acá 
mi Tejez y cual todo me paresce. PeHa • de 
<^^ Taras si te quiere, bien quien te TÍsitoi 
i tales: hebras £ déjaone micarte á toda vobin4- 
tád (i) ,, que me-hiiíeigo. : i :. ;• 

Jreuf. Paso, teadreí nt> llegues i mi^ 
gueme haces co!»iutllaSy'y prorócasme á 
reír, y la risa acrescténtame el dolos»' r ■••'» 

XJéiest. ' ¿Qué dolor, mis amores ? i ¿ Buri- 
laste por «ni vida eonmígo ? '. ! 

Areus. Mal gozo vea de mi^ si burlo; 
sino qwe ba cilafro boras que muero de la 
madre y que la* tengo subida en los pechos^ 
que me <|aiere sacar desl» inundo :'f|ue no 
«oy ;tati ' viciosa como- piensas^ : • . '. . ?'\\ ^\\'\ 
-íi Ccf/etfí.,: Pues, dame: lugar, tentané» qife 
tuu alga sé yaideste asal .por miifípcado^ 
queseada nna-sa tiene sn-jnadre,-^^JEi>zflg- 
bras della. - '-V. (i) 
. ^_ - -1..^ h\ 

{i\ Hé, déjame mirarte íoda' d ^ohútihd. 
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' járeus,. Mas «mb* Uftentá sobre «r es- 
tómago: ' 

Celesi. • Bendfgbté Dios , y senó^ san ^Ci- 
guel y.añgel (l), ¡y qu^ gerda-^y fre¿ca><<^tés! 
\ Qtté pechos y qaé gemiieza !;Pet heiysbsa 
te tenia hasta: agora, tieifdo lo "<fae'tódo$ 
podían ver^ pepo agora' te digo qué Hó 
hay 'en' la ciudad tre^- cuerpos tales eo^ 
láo el tuyo y e& c«anto yo «onoxcc Ko 
parésce qué hayas quítice años^ |0k quién 
luera hombre , y tanta partié alcanzar» de ' Cí 
para lograr (2) tal TÍsta i 'Pitf Dios., pecado 
ganas en no dar pai^ «lestaa gracks Á to- 
dos los 'que bien te t^íneren ; que no' te las 
dio Diaa para que pasasen* én (yáldel por el 
heitQr' de tu juVeivtud debajo de seis do- 
bleces de paño y liepao. Cata que np ereai 
avarienta de lo'que^eyoo te dostó,' no 'ate- 
sares tu gentiles; püea lef de sn«|iatiira 
tan- camunicahie óomo el •diikero? noibeas 
th perro del hortelano (3); y ipues (4) np 
puedes de ti proptaí-igoiory gocé >qtiicH tp«e<i' 
úé; Quie'tno crea$ quereií' ^de fuiste cria- 
da; qiae cuando - nascie * élia ; ñasee ' tél y : 7 
■StM '■ f . •> ' •• iii' .iif^ii* 11' fiir 1 iiii it tni|> 

(i) JrcangeL . .! í; r- * 

_(a). JQúzar, _._ 

(3) Horíola^io.,.,, ^,.^^^. ■ . .„ ,^ ..^^ ,^, 

(4; Tu. 
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tüAtido &f dkiWinguuL qosa liay criadat eá 
eltmmdo (i) saperflaa ^ ni que con acorda- 
da razón no- proveyese della nadará. 'Mira 
que es pecado fatigar, y . dar pena á I98 hom- 
bres , pudiéndolos remuediar. 

Jreu^ A la bé . agora , madce , yá no 
mé quiere níngmio: dame algnn- remedio 
para mi mal^ y no estés burlando de mi. 

Ceiest. Deste tan común doíor todas so- 
mos, mal pecado , maestras. Lo q\ié he vis-» ' 
to á muchas hacer « y lo que á mí $ienq>re. 
me aprovecha, te diiré^ pprque como la§ 
calidades de las personas son diversas > asi 
las medicinas (a) hacen diversas sus.operat 
cienes y diferentes* Todo el olor fuerte es 
bueno I asi como ; de poleo , rnda, encien- 
ios()) ,humo de pU»mas de perdiz , de rome- 
ro ., de mosquete , de incienso rec^ido con 
mucha diligencia > aprovecha y afloja el do- 
lor ^ y vuelve, poco ¿ poco La -madre a su lu- 
gar. Pero otra cosa hallaba yo siempre por 
mejor (4) que todas > y esta no U- la. quie- 
ro (jS) decir, p^es tan sancta te me haces* 

Areus. ¿Qué, por mi v ida^ ro4dl:e? 

.iO -^^ mundo.. ... 

(4) Melecinas, 

(3) Asensios, ..... ..r 

(4) Mejor que. . \ ' ■ 

(5) N9 t9 quiero. 
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CeiesL Ájoásij que bien me entieiiées^ 
no te .hagas boba. 

Areus. Ta , ya : mala landre me lóate , 9Í 
te entendía: pero ¿qué quiereg que haga? 
Sabes, qué se partid ayer aquel mi amigo 
con sn capitán á la guerca : ¿habíale d« 
hacer ruindad? 

Cehst. Verás , jy qué daño , y qué gran 
ruindad!^ 

Areus, "Bor cierto si seria : que me* da 
todo lo que he ^lenester ^ tieneme hoprada^ 
faTorescemé y trátame como si fuese su 
señora. 

' CelesL Pero aunque todo eso sea, mien- 
tras no parieres , nunca te faltará este md 
de ahora, de lo cual él debe ser causa; 
y si no crees «n dolor , cree en color , y verás 
lo que Vien^ de su sola eompañia. 
- Areus, !No es sino mi mala (i) dicha: 
maldición mala mis padres me echaron. 
Qué ¿' está ya por probar todo eso ? * Pero 
dejemos esto (a) , que es tarde , y diDde , i á 
qué fue tu Venida (3) ? 



(i) En mala. 

(i) Eso. 

(3; Buena venida. 
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iSélest. líit sethts lo qnj6 de Parmeño te 
ItoW dicho : quéjaseme que aun ver no le 
quieres: bo sé por qué (x)> sino porque sa- 
bes qae lo quiero yo bien , y le tengo por 
hijo. Pues por cierto de' otra manara miro 
yo á tus (2) cosas; que hasta tus vecinas 
me parescen bien , y se mv alegra el cora* 
zon cada Tez que las yco , pot*qae sé que 
hablan (B) contigo. 
Jreus. No titcs, tia señora /engañada. 
CelesL No lo sé , á las obras creo, que 
las 'palabras dé vaide las renden donde quio^ 
ni;poi^que el amor nunca se paga sino con 
puro amor > y las obras cop obras. Ya sabes 
el deudo que hay entre tí y Elicis, la cual 
tiene ^8empronio en mi casa: Parmeno y él 
son compañeros , sirveh á. este señor que tii 
conosces, y por quien tanto favor podrás 
tener. NÓ me niegues (4) lo que tan poco 
hacer te cuesta. Vosotras paríentas , ellos 
compañero^: mira como viene mejor medido, 
qaé io (5) Queremos: aqui viene conmigo; 
terás si quieres que suba. 



(1) • Porque no, » 
(a)- Yo tus. 

(3) Se hablan contigo. 

(4) No niegues. 

(5) Lo qus. 
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Jtreus, . I Amarga de vAf ú Hos.has^ido t 

Ceietí, I^o, que abajo queda: quietóle 
hacer subir.* resciba tanta gracia que le 
conozcas y bables y y muestires buena caira. 
Y si tartcparescieré^ g«ce él de ti , y tú défe 
qué aunque él gane mucbo^ tú no pierdes 
nada. # 

Jreus» Bien tengo > señora , conoscimien- 
to como todas tus razones y estas y las pa- 
gadas se enderezan en mi provecho; pero 
¿cómo quieres que haga tal cosa, que tengo 
á quien dar cuenta , como has oido^ y si 
soy sentida, matarme há? Tengo vecinas 
envidiosas; luego lo dirán. Asi que^ aun- 
que no baya mas de perdello, será mas que 
ganaré (x) «n agrkdaí: al que me mandas. 

Celest, Eso que ternas ^.yo lo proveí pri- 
mepo 9 que muy paso enteramos* 

Areus. !No lo digo por esta noche ^. sino 
por >otras muchas. 

Cei^t. ;¿ Cómo desdsere$?¿Desta mane* 
ra tcitratas? Nnnc^ tú harás aosa (a) con 
sobrado. Ausente le has miedo ; ¿qué. harías 
si estuviese en la ciudad ? £n dicha me cabe^ 
que jamas ceso de dar consejo (3) á bobos, 

' ■■ ■ ■ ! I j l I I I 1 ■ 

(i) Ganar, , . 

(i) Casa. . . • ' 

(3) Consejos, 
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f «i^Tiá hay qéíén jeri^lé ; péfo ño iiié 
míirátiUó y que 'é§ ' grande ti írimido'^ ^ 
pacas los esperiinentados."''; Ay * ay , hija ! 
¿Si "vieses el saber de tu prima , y cuánto 
le (t)ha aprovechado mi crianza y consejo , f 
qué gran maestra cfstá ; y aun qtlé no 'se baTiá 
ella mal con mis castigos : qíle uño ^n la cama, 
y otro en 'la (á) puerta , y otro que sóspirá 
por ella en sü casa, se precitf'de tener; y 
con todos cumple, y á todos muestra bue- 
na cara , y todos piensan que son muy que- 
ridos, y cada uno piensa que no bky ottti; 
y que él solo es el privado , y* él solo es el 
que'iedalo que La menester? ¿Y tií'temeá 
que con dos que tengas , que las tablas de la 
cama lo han de descubrir ? ¿ Dé una sola 
gotera te tnantienes? No te sobiaráti mtichos 
manjares: no quiero arrendar tus escamo- 
chos. Nunca uno taie agradó , nunca en uiió 
¡>use toda mi • afición. Mas pueden dos ; mas 
cuatro, y mas dan y mas tienen , y mas bay 
en que escoger. No hay cosa mas perdida^ 
toja, que el mur qué- no sabe sino un 
horadó ; si aquel le tapan , no sabrá adon^ 
de se esconder (3) del gato. Quien no tieA* 

(i) Qué tanto le.. 

(i) Enlsi su. 'i 

(3) No hahtÁ ^bk(U sé esconda,' 
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lino un M9> lúra^ i cnanto peligro aoda. 
Una ánima i^ola ni canta ni llora; un 
fray le solo |K>oas Teces lo encontrará», por 
la calle; una perdiz sola por maravilla vuela; 
un manjar solo contino , presto pone bas- 
tió ; una golondrina no hace verano; un tes- 
tigo solo no es ■ entera fe ; (|uien sola una 
ropa tiene , presto la envejece. ¿ Qué qiiié- 
¡ces y hija j d^te número dé uno ? Mas in- 
convenientes te diré del ,. que años tengo 4 
cuestas. Ten siquiera dos , que es compaáia 
loable; como tienes dos orejas > dos piesi 
dos manos , dos ojos , y dos sábanas en la 
cama: como dos camisas para remudar; y 
si mas quisieres j mejor te irá , que mientras 
mas moros , mas ganancia. Hoiira sin pro-i> 
Techo , no es sino cora o anillo en el dedo; 
y pues entrambos no caben en un saco> 
acoge la ganancia. Sube^ hijo Parmeno. 

Jareas. No suba : landre me mate , qué 
me fino de empacho : que no lo conozco> 
siempre hube vergüenza del. 

Celest, Aqúi estoy yo que te la quitaré> 
y cubriré y hablaré por entrambos , que otro 
tal empachado es él. 

PaiTn, Señora ^ Dios salve tu graciosa 
presencia. 
Areus^ f^entUhombre,. buena sea tu Tenidas 
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Celest Llégate acá, asüo , ¿a^doiide t^ 
tlis allá á sentar al rincón ? No seas empa* 
cbado y ijue al hombre vergonzoso el diablo 
trajo i^i)' á palacio. Oídme entrambos lo qué 
digo : ya sabes tú , Parmeno amigo y lo que 
te prometí , y tú , hija mia , lo que te ten- 
go rogado; dejada aparte la dificultad con 
que me lo has concedido. Pocas razones son 
necesarias y porque el tiempo no lo padésce. 
Él siempre ha vivido penado por ti; pues 
viendo su pena , sé que no le querrás matar, 
y aun conozco que él te parece tal , que nó 
será malo |)ara quedatseacá esta noche en casa. 

Areus, Por tai vida , madre , que tal no 
sea (2). Jesú , no me lo mandes. 

Farm, Madre mia , por amor de Dios , que 
no salga yo de aqui sin buen concierto, que 
me ha muerto de amores su vista : ofréscele 
cuanto mi padre te dejo para mi : dile qu« 
le darás cuánto tengo. Éa, diselo, que me 
paresce que no toe quiere mirar.' 

Areus. ¿ Qué te dice ése señor á la oreja ? 
¿ Pitosa que tengo dé hacer nada de lo que 
pides (S)? 



(i) La trujo, 
(1) Se hagé, 
(3) Pide. 
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^ , Qelest. No dice , hija > sino que se huel- 

l^a mncho con ta aoústad , porque, eres perso- 
na tan honrada en quten cualquier beneficio 
cabrá bien. Llégate acá negligente, vergon- 
,zoaio , que (fuierp ver para cuanto eres , antes 
(i) que me vaya: rctózala en £sa (2) cama. 
., Areus, Ho sera él tan descortés , que en- 
,tre en lo Tcdado sin licencia, 
. CelesL ¿En cortesías y licencias estás? 
No espero mas aqui: yo fiadora que tií ama- 
nezcas sin dolor ^ y él sin colora mas como 
es un pntillo^ gallillo, barbiponiente, en- 
tiendo que en tres noches no se le mude la 
cresta (3). Destos me mandaban, á mi comer 
en mi tiempo los niédicos de mi tierra ^ cuan- 
.da tenia mejores dientes. 

'Areus, Ay, s.euor mió, no me trates . de 
tal manera : ten mesura por ^ortesia ; mira 
Xas canas de aquella vieja hontada que es^ 
tan presentes. Quitate allá , que no soy de 
aquellas que piensas: no soy de las que 
públicamente están á vender sus cuerpos por 
dinero. -Asi goce de mi , de casa me salga^ 
si hasta que Celestina mi tia sea ida , á mi 
ropa tocas. 

(i) Ante. : 

(a) Esta, 

(3) Dtmudt la cresta. 
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Celest, ¿Qué es eso (i), Areusa? ¿Qtbi 
son esas (a) estrañezas y esquividad ? ¿Estáii 
novedades y retraimientos? Paresce, bijai 
que no sé ya qué cosa es esto; que nuneá "vi 
estar nn hombre con una mugor juntos. Que 
jamas pasé por ello , ni gocé de lo que go- 
tas. Y que ño sé lo que pasan , y lo que di- 
cen y bacezii ¡Guay de quien tal oye como 
yo! Pues avisóte de tatito que fui ét-i^ada 
como tú, y tuve amigos ; pero nunca 'él 
viejo ni la vieja echaba dé mi' lado , Ai sü 
consejo en público ni en secreto. Pató ía 
muerte que á Dios debo, mas querría" una 
gran bofetada en mitad de mi cara. Pares¿c 
que ayer nasci , según tu en cubrimiento. ^Por 
hacerte á ti honesta, me haces á mi hésela 
y vergonzosa , y de poco secreto y sin expe- 
riencia, y me amenguas en mi oficio por 
alzarte á tí en el tuyo. Pues de cosario á cosa- 
rio no se pierden mas que los barriles: mas • 
te alabo yo detras, que tú 'te estimas delante. 
Areus, Madre, si erré ' haya perdcrff J'*y 
llégate mks acá, y él haga lo que' qnisi'eréj 
quemas quiero tener á*t'í contenta, "qtfe' tío 
t mí : antes -me quebraré un t^o que enojá^^. 
Celest, No tengo yá criojo ; pero dTg'otc- 

(a) Ettai. 



V 
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Ip para en adelante. Quedaos á Dios, í^t 
me voy sola (i), porque me liaceis dentera 
con vuestro besar y retozar; que ann e| 
sabor en las encías me quedó , no le perdí 
con las muelas, 

uáreus, píos vaya contigo, 
Parm, Madre , ¿ mandas que te acoiii* 
pane ? . , 

Celest, Seria quitar de un santo pars 
poner en otro. Acompáñeos Dios , que yo 
vieja soy, que no hé temor, (9) que me 
fuercen en la calle. 

,El¿c, £1 perro ladra: ¿si vendrá este 
diablo de vieja ? 
...Celest. Ta, ta, ta. 
.. - . E^lic. i Quién es , quién llama ? 
Celest. Bájame á abrir , hija. 
,£^líc. Estas son tus venidas : andar de 
nocbe és tu placer : ¿ por qué lo baces ? ¿Qué 
l^rga estada fue esta, madr^ ? IT^unca sales 
para volver á casa.. Por costumbre lo tienes: 
.cuiQpliendp con uno dejas ciento descon- 
tentos \ que has seido boy buscada del padre 
, 4<^ jla desposada que llevaste el dia de pas- 
.fcua al. racionero^ que la quiere casar de aqoi 
^i. tres dias, y ^s menester que la rcincdies, 

(i; Foytne sola, 
(a) Miedo. 
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piie$ qae se lo prometiste , para que no sien- 
ta su marido la falta de la virginidad. 

CeUst, Pío me acuerdo , hija , por 
quién dices. '^^ 

Elk. ¿Cómo no te acuerdíaf ? Desacor^ 
dada eres cierto. ¡ O cómo caduca la memo^ 
ría! Pues por cierto tii me dijlstes cuando lá 
Uerabas , que la Labias renoyado siete veces. 

Celest. No te maravilies ; hija , quié 
quien en muchas partes derrama su memd¿ 
lia y en ninguna la piiede tener. Pero diii»e 
si tornará. 

Elfc, Mire, si tornará. Ttenete dada 
una manilla de oro en prendas de tu trá^ 
ImiJo, ¿y no habiá de venii*? 

Ceiest, i La de la manilla ek ? Ya sé 
por quién dices. ¿Por qué tú n6' tomabas 
el aparejo , y comenzabas á hhcer algo? 
Pues en aquellas tales te habias de avezal: 
y de probar: ]de cuántas vecear me lo has 
visto hacer ! Si no^ ahi te esUSrás toda tu vida 
hecha bestia sin oficio ni renta ;'y cuandjo 
seas de mi edad llorarás la holgura de ahi>^ 
W: que la mocedad ociosa ' acarrea la ve^ 
jez arrepentida f trabajosa, Hftciak) yo me- 
jor cuando tu abuela , que Dios bfeiya , nífc 
mostraba este oñcio , que á cabo de un año 
labia mas que ella» 
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£l¿c> Nome maráTillo , que mnclias w*- 
ces, comq.diqefii al miKe^tro sobrepuja <á 
tmen discípulo , y no va e^o sino en la gana 
con que se aprende. Ninguna . scienoiá es 
bien empUoda en «1 que no la tiene aficvoo: 
YO le tengo i este oficio o.dio> tú muferes 
l^ras ello. , 

.V CelesU. "JIU . te Ip dirás todo. Pobre vejéx 
quierest ¿Pi^Q>as; que nunca has de salir de 
mi lado ?. '. 

,.jEl¿c. Ppr.Pios, de¿<mps enojo, y JÜ 
tiempo el consejo. Hayamos mucho placer. 
JMLientras hoy. tuviéremos ¡de comer , no pen- 
semos efi^mañs^na- Tan bien3e muere el que 
mucho allega ;, como . el qiíe pobremente 
Tive, y el doctor como el pastor, y el papa 
comoiel-sacri&tAn , y el sjeñor cpmo eJ. siervo, 
y. el de, alto, linaje coiw» el de bajo,. y tu 
4yui tu 4>ficio qq^au} yo sm.iiipguno; no har 
Jb^piQs 4?; yivir, siempre : vgpcemonos y hoU 
g«jüe;mpnp$$.(ti.)> qme la v^jcs.pocos la ven, y 
^. .los r(^i^f; . I^ ven ningqno murió de 
l^ainbre.:; l^oí qfiiero en . e^t^; inundo sinadia 
y. vito ,, y pajote en par^iso ; que aonqjift 
Jps (i) ri^p^' tienen mj^or aparejo para ga- 
llar la.glofija^ que quiefi ;poco tienen; n4 

• '(i)' GoéetTMir f 'holguemos, ' ' 
(2) Aunque ios. ,t,»,i 
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hay ninguno (i) contento, no hay quien diga, 
harto tengo : rio kay ninguno que no troca- 
se (a) mi placer por sus dineros. Dejemos 
cuidados ágenos, y acostémonos, que es 
hora : que mas me engordará un buen sueño 
fin temor , que cuanta teaorp hay en Veaecia. 



(i) Ningún. .í>iíí] ' 1 L' 

(») Alguno con quien trocase, ¿s^\.»\^ y.: 



itizedby Google 



ARGUMENTO 

DEL OCTATO ACTa 

La mañana yiene: despierta Parmeao y 
despídese de Axeusa: yase (i) para casa de 
Calisto su señor rehalla (a) a la puerta a Sem- 
pronio y conciertaa su amistad. Van juntos 
a la cámara de Calisto: hallaule hablando 
poiisi|;o mismo ¡levantado ya á la iglesia^ 



(i) rvase. 
(») JMiá. 
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ACTO pCTAVa 

farmeno j Areusa , Calisto, Sempronio^ 

Parmeno. Amanesce^ ¿6 qiié es estp 
qne tanta claridad está en esta cáinara ? 

Areut, i Qué amanescer ? Dueime , señor, 
que aun agora nos acostamos. INo he- jo pe- 
gado los ojos > ¿ya habia de ser de dia ? 
Abre por Dios esa ventana de tu cabecerai 
y Tcrlo has. 

Parm. En mi seso esto yo , señora , que 
es de dia claro ^ en ver entrar Iuk por entre 
las puertas. ¡ C^ traydor de mil i En qué 
gran falta he caido con mi amo ! iQe^ucbfi 
pena soy digno: ¡ohqué itarde .es{ .. 
Areus. ¿Tarde? ,,i 

Parm, Y muy tarde^ . ,,, 

Areus,. Pues asi goce de mi ánima ^ qufl 
no se me ha quitadq. el mal de la m^drC; No 
sé cómo puede (i) ser, ,.. . . 

Parm- ¿ Pues qu.é quieres , mi v^da ? 
Areus.^ Que hablemo|^ en mi 11^^ ; , 
Parf9i. . Señora y si lo hablado^ np^^^^tas 
lo que jjfias es n^cesa^rio.n^e pcr4p^>> poEr«- 

»■■ ■ t ^H '■ > ■lllll ■ ilil H l i ■ > ''til' ! *■ 

(1) Pméa. . ...Mi J 0/ ^ . 
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que es ya mediodia. Si voy mas tarde» 
no seré bien rescebido de mi amo : yo vemé 
mañana y cuantas veces después mandares; 
que por eso hizo Dios un dia tras otro, por- 
que lo que en uno no bastase, se cumpliese 
en otro. Y aun porque mas nos veamos , res- 
ciba áe ti* esta gracia , que te vayas hoy á las 
doce *del' dia á comer con nosotros 'á su casa 
de Celestina. ' ' 

Jíréns.' "Que me place , de buen grado. 
Ve con Dios , junta tras tí la puerta. 

Parm, A dios te quedes. ¡OL placer 
singular; oh singular alegría ! ^ Cuálhom- 
Iwe 'es*,'*ni ha sido rtiai bienaventurado que 
yo? ^jCiial mas dichoso y bienandante ?'¡Que 
Sin tirti"ttcclente ddií se'a por ini pósfeMa; y 
cuan prestó pedido i' -tah' presto álóanzado! 
Por cierto si las traycioiics desta vieja con 
mi corazón yo pudiese sufrir, de rodillas 
'liabiá''de andar á'Ta -^complacer. ¿Conque 
págate yd esto ? ¡'Oh altó Dios ! ' ¿'A' quién 
contarla yo este gozo ; á quién descubriría 
tan gValñ' sledretfo ; á" quién daré yo parte de 
mi gloria*? Bien' m'é decía la vieja', que de 
niwguiik* prosperidad es buena la )^6áesion 
sin cdiii^l^ñiá¿ Ei placer no comunicado, no 
e» pl ao » f , ^ . ¿ -Q<ti¿ n e ent i r i a ^rta m i dicha y co- 
mo yo la siento? A SemproniO' v^to (á 1» 
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puerta d^ casa : mi^^d^ ba madrtigsudq* [gr^-* 
bajo tengo con «mi amo, si es salido fuera: • 
no será, que no es acostumbrado ¿ ^pcffK). co- 
mo agora no anda en,su$^so , no me nia^vi- 
Uo que haya pervertido s^ costumbre. • 

Senfp, Parmeno hermano , si yo supiese 
aquella tierra, don^e se gana el sueldo :dui^ 
miendO:»> mucho haría por ir allá, que 
no daria ventaja a ninguno; tanto ^ij^anaria 
como otro cualquiera (i). ¿Y c^mo., ;hol- 
gazan^ descuidado .fuiste para no tornar? 
lío sé qué crea de tu jtardanza^sino ^que 
quedaste á escalentar la vieja esta noche ^ 6 
i rascarle los pies (2), como cuando : chi- 
quito. . . 

Parm. ¡ Oh. Semprooio , an^gp . }f mas 
que hermano! Por JD.ios^no corrompas (3) 
mi placer,; no mezcles tii ira con mi sufri- 
miento , no revuelvas (4) tu descontenta- 
miento, con. mi desc^^i^, no agües con tan 
turbia agna el claro li^or (5) del pensamien- 
to -que traygo , no ex^turbies con tus. envi- 
diosos castigos y odiojMts reprensiones: mi 
placer.- Rescibeme >coi^ alegria, y. contarte 

(i^ Como cualquiera. 

(a) A rascar los pies. • , 

(3) Corrumpas, 

(4) Envuelvas. 

(5) limmr.. , *•; .t •' / 
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he mal^ayillas de ftk Imena andanza pasáda- 

Senq>. DilOj dilo: ¿es alga de Melibea? 
¿Hasla visto? 

Pnrm. ¿Qué de Mdibea? Es dte oirá 
qne yo mas quiero'; y aun tal^ qué si no 
estoy éngañad9 , puede TÍyir con ella en 
gracia y hermosura; sé que (i) no se enccr- 
i^ el mundo y todas sus gracias en ella. 

Scmp, ¿Qué es esto, desvariado? Reir- 
tfte -querría , sino que no puedo. Ta todos 
amamos, el mundo se va á perder. Caltsto 
á Melibea, yo á Eltcia, tú de envidia has 
buscado con quien perder ese poco de seso 
que tienes; ¡ ■ - 

Farm, jLue^o locura es amar, y yo 
soy loco y sin seso ! Pues si la locura fue- 
se (2) dolores, en cada casa (3) habría voces. 

Serñp. Según tu opinión; si éries : que 
yo te he otdo dar consejos taños k CaÜsto^ 
y contradecíir á Celestina en cuanto habla- 
ba (4); y por impedir mi provéchí) y el su-» 
yOj huelgas de no go¿ar tu parte (5). Pues 
don villano , murmurador , á las manos me 
has venido donde te podré dañar, j lo haré. 

(r) Si, que. • ' 

^(a) Fuesen, 

(3) En casa. 

(4) Habla. , . 

(5) Puds dlms manos, don tiliaÉBV; 
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ParhL No es, Semprofíio, Verdadera 
facrza y poderío dañar y empescer; mas 
aprovechar y guarescér, y mayor (i) querer- 
lo hacer. Yo siempre te taye por hermano: 
no se cumpla por Dios en ti lo que dicen: 
que pequeña causa desparte conformes ami" 
gos. Muy mal me tratas, no sé dé donde 
nasce este rancor. No me indignes j Sem- 
pronio, con tan lastimeras razones. Cata, 
que es muy rara la paciencia que agudo 
baldón no penetre y traspase. 

Semp. No digo mas en esto, sino qué 
se eche otra sardina para el mozo de caba-* 
líos , pues tii tienes amiga. 

Farm, Estás enojado; quierote sufrir, 
aunque mas mal me trates ; pues dicen que 
ninguna humana pasión es perpetua ni durable. 

Semp» Mas maltratas tú á Calisto , acon- 
sejando á él lo que para ti huyes , diciendo 
que se aparte de amar á Melibea, hecho 
tablilla de mesón , que para si no tiene abri- 
go 7 dalo á todos. \ Oh Parmeno ! Agora 
podrás Ter enan fácil cosa es reprehender 
Vidaagena, y cuan ávito guardar cada cual 
la suya! No dtgo mas; pues td eres testigo; 
y de aqui adelanté veremos cómo te has, 

I ■ _ ' iL -• • I -r- . |- - . 

{}} Muy mayor. 
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pues ya úe^t¿ ta escodüja coníb cada cual. 
Si tú mi andigo fuerais 'en la necesidad qué 
de ti tuve me hablas de favoorescer ^ y aya<» 
dará Celestina- en mi provecho, y no hin-^ 
car un clavo de malicia á cada palabra. Sa-^ 
be que como la hez de la taberna despide á 
los borrachos , asi la adversidad ó necesidad 
al fingido amigo : luego se descubre el falso 
metal dorado por encima. 

Parm, Oído lo había decir, y por espe* 
riencia lo veo , nunca venir placer sin con* 
traria zozobra en esta triste vida : a los ale- 
gres , serenos y i;laros soles / nublados esca- 
ros y pluvias vemos suceder : á los solaces 
y placeres, dolores y. muertes ios acompa- 
ñan (i)c á las risas y deleytest llantos y llo- 
ros y pasiones mortales los siguen: -final- 
mente , á mucho descanso y sosiego ^ mucho 
pesar y tristeza. ¿ Quién podfia (a) tan ale- 
gre venir como yo agora ? ^. Quién tan triste 
recebimiento padescer ^. ¿ Quién verse como 
yo me vi» con tanta* gloria 'alcanzada con 
mi querida Areusa ? ¿Quiéa caer deUa y sien-- 
do tan mal tratado tan pjesto , <:omo yo de tí ? 
Que no me> has -dado lu^r á 'pod<^rtelo de^ 



(i) • Ocupan: 
(a) P9<ini. . 
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Torescer en , todo , ca^(p-^$iay «jrr^pilp 4f 
Jo pas^do^Ti^tVaiHo» ^gkw^'q$ y caatigoji bue- 
nos be i^^^qel^ido, dq.)C^lQHii^ ^n tu fj^yor 
y provcch^,' y. 4p *9.4í>Siií JV>í»P > pwe» ^stc 
juego de nuestrp ^mp.jjni^elibea.^iát^ en 
fluesti»S(W|f^of 0»):,.|H><te»O4.a5forani^ar, 

9 PW9ñ7.^ r..-. ;_ . . i O'..; V . ■ ... I. v.ti;, 
. S^m^r PP»^ ;fne .^TS|áBL^ tus. p^il^b^nSj 
Ktales'^u»:ies;e« l¿^s ol^ag^.^^la^ ouí^iles e^[^ir9 
para b^ei;t;tt, de cre^^i. Re<:o >ppi;\ Dios qap 
me digas, ¿ qué es eso q^i»;4ijUte de ^re^us^^? 
Paresce ^e.^ ^conpces l^^ .Areiífa , su ,pf\^ma 

de.í:Ji<?í^v.tAV' . \,-. i.'.y i • •. .-.:.. 

: ■^fW'^f í él*R<» qu/í^wS'?^9«l<í> «1: placer ,^«W 

ír,»j)g»:rí»if«(, hal^«rla.alfifiP«adD?K . . ,, <j 

ik?/5^., jTiiítwo,, se .Jp 4i<5^ .«1 i>obp Í3r>.l 

dei;isar ^iP»*d<t¿.h^blaBfr.-¿á.fi*^ Uaip^s.J^f 

berla alcanzado,?, .¿(S^pM^rK^n -l^lgu^fi (A) 

. . Faf^Mi^y f4Tjwn«ía ofw «d»d4> si ..q»^ 
4ia ,(fi) ^pr«544* "^ **í*» «>• '' í'^ • • - í • ' »*'íif'' í 

(i)\\iftoéKrtedemrí-*<' , «-It»;» d'' "^ . 

(3) ^/ bobo. ^„ _. 

(4) 3 algunal ,.. . . 

(5) Eso. 

(6) Qucdoíe, 

»4 ' 



itizedby Google 



I9*> 
de el contíáQ trabajó^ ana coiitt»t¿aí gotera 

horadará una f^iedira. 

Parm. Yeté^ tCfúíé tatt eoBtihaa (i), que 
ayer lo pensé y fA la tengo por mi». 
'' Semp. ■ La vieja 'anda por ahí. ' 

Parm. ¿En qué lo ves? 

8én^. Que ella me había' dicho que te 
qneria mucho y que te la baria haber. Di- 
dioáo fuiste , no heciste sino llegaií y re- 
caudar; por esto dicen: mas palé' á quien 
Dios ayuda , que d quien tnucho Hnadmga; 
pero tal padrino ttt-^iMe. *'':>' 
• Párm. Di madrina, qtie *es''másdert(^ 
asi que , quien á buen árbol se arruHa > bue^ 
nii^^ófHbrale Co*íjna; Tarde fui (á); jierorteni- 
prano recaudé. ¡Oh hermano \ ¿QtíéTte con- 
taría de s¿s gracias de dqueik muger , de sn 
hiab^tt , y hermosura de su Cnei^ ? Pero 
quede 'pafra mas -oípóírtunidtfd. * ' ^ 

Semp. i Puedé^siei» siiío primtf de^'Elicia? 
}fo me dirás tti- ta^o {%) , cluanlo estétrá- no 
tenga mas r todo lo créd -; "p^Áó - '¿ qué te 
tSnesta? ¿*ia«léí«dfrd^í«lgo^? - •'/ 

Parm, No cierto ; mas aunqvíe hubiera, 
«ra bien empleá'diór^dí? todo b^én es capaz. 

(i) Contino. .w.i^ « 

(a) Fue. ^^ 

(S) JN^ dirdf iémt^ "' " "-^ 
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En tanto son las tales t«atdas , cnanto tarro 
son compradas: tanto valrn cnanto cuesfañt 
nnnea imicho costó poco ^ sino^á mi esta seño- 
ra. A comer i^ convida para casa d« Celestina, 
j si te place :¥amos tod^s allá. 

Semp. i Qui^n y hermano ? 

Pamu' Tii y ella > y allá está la vieja 
y Elicia : habremos placer. 

Sempu i Oh Dios 1 i y cfSmo me has alé- 
grado ! Franco «res , nanea te faltaré. Como 
te tengo por hombre > conio creo que Dios te 
ha de hacer bien y todo éi'^ enojo <}ue d^ ttts 
pasadas hablas tenia , «eme ha tomadcy en 
amor. -No «dudo ya tu confederación con ticti- 
•tros ser lá que debe. Abracarte quiero , sea- 
mos comoi hermanos, vaya el diablo para 
mín : sea lo. pasado cupslion (i) de san Juan, 
y aJsi paz para todo el'4Íño> qn«^ las irais dé 
los amigoS' - siempre ' suelen ser reintegración 
del amor: Comamos y holguemos , que nues^ 
tro amo. ayunará por todos. 

ParnL • ¿Y qué hace el desesperado?' 

Semp.' lAüi-.está tendido en el estradb 
cabe la cama, donde le- dejaste á noche : que 
ai hardormido (a) , ni está despierto. Si'álfá 
entro , ronca; si me salgo, canta 6 devanea: 

(t) Quistion 

(s) Ni ha daraiido , ni. ' 
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no le tomo tiento, -»t con «qvftllo peui 4 

éeecansa. 

Pamu ¿Qué diees? ¿Y nanea me Ha 
llamado, ni ha tenido memoria de «ni 9 

Semp. No se acnctrda de si , ¿acordarse 
ha de tí? 

^ Pfarfn. Aun .hasta en esto lüe hit eortldo 
buen tiempo. Pues asi es , mientms recaer^ 
da y quiero enviar la cpmida á que la aderescen. 
/ Semp, ¿Qué haA' pensado enviar para 
^que aquellas loquillas te tengan :por< hombre 
•WBplido 9 bien) ctiado- y fsanco ? 
;¡ , Parin* Sn «asa.4iena presto (i) se ade^ 
2a : la cena : de * lo .que« bay en ila ^ despepsa 
b^sta para no caer 'CAifalta. Pan blanco $ vino 
^ Morviedro (a)', un pernil de tocino, y huls 
^¿s pares de pollos: que trajeron bstetro día 
Ips reoteros de nuestro amo; que si\los pidie- 
éQ^M ba-réie creer que les ha comido: y las 
loriólas, que mandó para hoy guardar ,;dif ele 
que hedían ; tii serás testigo. Tememos mane- 
ra coAiQá él no bag« mal. lo que dcilas'co- 
4AÍ^ife> y> Qiiesl^ra jnesa esté cotaio es> raaon. 
luí- allá- luiblarémos^mai l:árgahieiite en:>sn da«- 
.AQ; y «u^tKó pi^iKeebó' con la vieja oároa det- 
:tos ambres. ••) , ». I:.*. • •' t ' 'i .* ■ 

'^ 

(a) Mlonvitdrot ;.,,.' , , ' 
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"' ^m^. ' -Mas. dolores': qne por fe tengo 
que de muerto ó loco no escapa esta vez. Pues 
que asi es , despdclia , subamos á ver qué hace. 
Cal. En gran peligró me veo; 

En mi rauert:e no hay tardanza: 
Pues que mc^pide el deseo 
Lo^ que mé niega esperanza. 
Parrñ. Escucha, escucha, Sempronio^ 
trobandb (i) nuestro amo.' 

Semp. i Oh hidepnta , y qué trobador ! 
El gran Antipater sidonio , elgran poeta Ovi- 
dio, á los (duales de- improviso se les véniaii 
las ratones metrificadas' ¿ lá boca. • ' 

Parm. Si , si , de esos" es : trobai-á el 
diablo; está devaneando' eutre sueños. ' 
Ca/.^ Corazón , blifii ' sé te emplea 

Que pene» y vivas triste: • ' • 

' Pties tan prestó te venciste 
Del amor de Mefibéá. ' ' 
Parirte: ¿ ^ tí algo yb qtte troba r " í 
Cal, i Quién habla eh' lá sala ? Mozóí. 
Parm. Señor. ' •' • ' 

CaL ¿És muy de «óchte? ¿Es borá * di 
acostar.'" ' "-'' '- ' - •' -' ■■• 

PárM: Mas ya és', séñbr , iai'dr para 
levantar; *'•'•' " • '"! i'» í'* *!•' •.•!..•' n víí:::-) 

■ r"in m ■'» ' ■ ! r 

(i) £sU. .wsv>^V- ;Ó 
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CaL ¿ Qué dices , loeo ? ¿ Toda W aof^ 

es pasada ? > 

Paim. . Y aun harta. parte de) dú^.; 

€¿7/. Di , SeiQprouio : ¿ miente ese des- 
Tariado que me hace creer que es de día ? 
' Semp. Olvida ,. señor^ un poco á Meli- 
bea , y verás la claridad : que con la mucha 
que en. su gesto contemplas, no pip^des ver 
de encandilado , como perdis con l|i caM»- 
rucia. 

Cal, , A^ora te i;rep,(i) que tañen á misa. 
Baca mis ropas , iré á la Magdalena,! rogaré 
á Dios que eodoresce (u) á Celestina ^^ y pon- 
g^ en <;orazon,á Melibea mi ri^med^o , ,0 dé 
fin en breve a mis tristes dias. ^ 

Sernp^ Ufo te fatig^^ Unto; no lp\ q^i^ 
ras todo en una hp;ra , que no es de discre- 
tos desear con grande eficacia lo que se pued« 
tristemente acabar. yS^i tú pides que Sf conclur 
ya rn un. día lo que en-un aáo seria h^tc^^ no 
es ntficha tu vidfi. 

Cal, Quieres decir que spy .c>Ofno. el 
Sf ozo , del escud^o .gaii^go. -^ \ . 

Semp. No mande Dios que tal Cf)Sf^;yo 
dfga »9ue eres mi seá9c : y mas-desto.j^é,^ que 
como me galardonas el buen consejo ,.jaai|e,cav 

• Xr) £0 ereo; "" 

(1) Aderece. ..íM'V {;) 
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tigarlas lo mal habkdo • iiiuu|ae dic«B, c}uf 
no es i^al la alabanza del servicio ó buena 
habla , como la reprebensicn y pena de lo 
mal h^cbo 6 babJado. 

Caí, Np .sé quien te ayezó tanu filpso** 
fia 9 Sempronio. 

Semp. Señor ^ no es, todo blanco aqner 
Uo que de tuegro no tiene semejanza , ni es t<](- 
dooro. cuanto amarillo reluce. Tus acelerados 
deseos , no medidos con rázon , bacen pa*- 
rescer claros mis consejoj^. Quisieras tii ayer 
que trajeran á la primera, habla amanojada y 
envuelta en su cordpq ¿ Melibea; como si 
hubieras enviado por otra cualquier men-adn*' 
ría a la plaza , en que no hubiera mas ti abaja 
de llegar y pagarla. Da, sentar, alivio al c^im? 
zon , que en poco espacio de tiempo no .cahe 
gran bienaventuranza. Un golpe solo (i) no 
derriba uu roble. Apejfcíbfte con sufrimien^ 
to, porque la prudencia ei^.cosa loable, y el 
apercibimiento resiste al ¿a) fuerte combate* 

Cal. Bien has dicho ^ si la calidad de 
mi mal Ip consintiese. , ' .^ , ; • 

Sea^p., . ¿Para quéíiseñor , w el $^<^i , j^ 
la voluntad, priva á la ,rwoja? . . «i . • .- 

•Ar^r— -|<^ y^rrt-r 4o€o- h dfce- el sano al 

(i) Oft toio goipe» ': <?^ 
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doKcnte. Dios te dé salud: no qScíú ^ons^jo^ 
lit esperarte mas razones , que* nías avivas y 
enciendes las llantas qne me consniáeki. To 
me voy solo á misa , y no tomara á casa has- 
ta' <(ne nie llaméis^ f»idiendome albricias de 
mi gozo con la buena venida de Celestina: ni 
^óineré hasta e ntonéf^s, aunque pnmeto sean 
los fcabalfos de Febo' apascentádós (i) en 
aquellos verdes 'prados que sueítéti ; ctiando 
■han dado fin á sn joHiada.* ' ' ' * ' 
•' Semp, Deja, sefíor, esos róldeos : deja 
esas poesías, que no es habla eóbVénieñtela 
ique á todos nó es'comiín, la qiié tbdos'no 
participan , la'fcfüé ^ocos entienden. Di*, aun- 
que se' pot^i^a ■ el sol ,• y sabrán tóátíi Jo que 
ifibés ; V come alguna «conserva , cok 'dfue tan- 
to 'f-ík) tiempo té Sostengas. ' *'*' ' 
' ' ' Ca¿. ' Sem^ifromó , • ^ 'ini fiel* ' cHado ', mi 
btífeh consejero ,** ihí ^Pe^l servidor; sea como 
fc^ti-^te páréSce''/^()iíc pbV'cÍcf*o tcrigtí',' s%gun 
tífr • lim^ézíar 'fiel ^servr¿tó^ (jatereá' tanto íiii 

Semp. ¿ Creeslo tú , Kfrméno P^ten s^ qué 
tío WftóráñiLi. ^ÁV^^rdate'sl ftrerfes^of <^irter- 

va , apañes un fe(WéWrák^úWláfe^fe¿i!la(3í)- 

h , nm,B I I »»i ! » l - iM i r. ■■i lOf V""'^ ^ 

(2) /espacio de. , >m ov o»o6 ^v * .1. 

(3) Gentileza, ' X\ fi) 
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que nos ya mas ; y á buen entendedor, etc. 
en la bragueta cabra. -' 

Cal, i Qué dices , Sempronio ? 

Semp, D^^," á«ñorf, á Ps^ntienoy que 
fuese por una tajada de diacitron. 
- '• Parm. Hela ' áqtti ; 'se¿dr. ' ' ' 

CaL Daca. - « » , ' 

Semp, Verás qtié engullir hace el diablo: 
«¿tero lo quiere ' tragar por mas "a priesa 
bace^. ' 

CáL £1 alma »e ba tomado. Quedaos 
á IHos (i) , bi)oS-; deparad la vie^a i é id por 
buenas albricias. • - 

Parm. Allá irás con el diablo tii y mal- 
los años, y en tal bora comieses el diacitron^ 
como Apoleyo el veDeno que lo couTirtió 
en asno. 



— • »#, 



(S) Con Dios. 
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ARGUMENTO 

DXI« ACTO jrO.TXVOu. 

Sempronio y Parmeno. yan á casa de Ce- 
lestina, entre ai hablando. Llegados allá^ 
bailan á Elicia y a Areusa. Fp^ense á comer, 
y entre comer riñe Elicia con Sempronio > le- 
vantase de la mesa , tornanla á apaciguar» £n 
en e&te coaaedio viene Lucrecia « crinda de 
Melibef^ á llamará Ceieatina^ que yaya á 
estar con Melibea. 
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ACTO NOVENO. 

Semprtmio^ Parmenoy Celestina, Miicia, 
Jreusa, Lucrecia, . 

Sempronio, Baja , Parmeno , nuestras ca- 
pas y espadas 9 si te paresce, qae es hora que 
vamos á comer. 

Parm. Vamos presto: ya creo que se 
quejarán de nuestra tardanza. No por esta 
calle sino por .estotim ; porque nos entremos 
por la iglesia , y veremos si hubiere acidado 
Celestina sus derociones > Uevarla hemos de 
camino. . i 

Semp^ A donosa hora ha d e estar rezando^ 

Parm^ No se puede decir sin tiei^po 
hecho lo que en todo, .tiempo se puede hacen 

Semp, Yerdad e&; -pero mal conosces á 
Celestina: cunidó. ¿lia tieBe que hacer ^^ no 
se aoueffda de Diaa>'ni eura de santidades. 
Cua«do .hay;:'qtie- zoer en. casa, sanos; eskm 
los santos: cuando, ita ájUí iglesia con sus 
cuentas en: la ÍBano^ ndt: sobra el comer «a 
casa« Aunque ella.; te cmoi. miéjor conozco 
yo sus propíiedadeiJ que: tú: lo.qnc'^n. sus 
cuentas-xeza es loa .virgos que.tien&i.xargo, 
y cuantos enamorados hay en ^iá ciudad i y 
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cuantas mozas tiene encomendadas , y qnc 
despenseros le dan ración y cual mejor , y 
como les llaman por nombre , porque cuan-> 
do los encontrare , no hable como^ estritña- 
y qué canónigo es mas moau) y franco. 
Cuando, menea los labrios es fingir mentiras, 
ordenar cautelas para haber dinero; Por aquí 
le «itraré; esto me responderá , esto replica- 
ré : asi vive esta que nosotros mudio honra- 
mos. 

Parm» Mas que eso sé yo; sino porque 
te enojaste estotro dia, no 'quiero hablar; 
cuando lo dijiste á Caiute. 

Semp. Aunque lo sepamos para nuestro 
provecho > no lo publiquemos para nuiéstro 
daño. Saberlo (i) nuestro amo^ es izarla 
por quien es, y na. curar detiá. D«jarñdo- 
la, .T«rná forzado ótra> :de'coyo trabajo 
no esperemos parte como desta, que de gra- 
do p'ipMr fuersa nosidar» de loque le diere. 
' Parnu '. Bien has- dicho:! calla- >qtie está 
abierta' la puerta. £n: casa está-: Hamacan- 
tes, que entren, 'qué por Tentara estén re^ 
3TOelt«s y tto ¡x^errán sen asi Tistaa. <i 
o -j y&emp, \ Eürtra I • ino eüres ,' que ■ -toéos. rjo^ 
mestde'caaao'yaiipaiiBn ht mesa.- ::; v::". < ; 
■ Ch^.'n» iT ti' '■•; \.,-.n jiif fil .j K\ii yr.,! ;i.;;> 



itizedby Google 



Ceiest. ¡ 01iiitt9.«n«ni«rado8, mis perlas 
4é OKp 1 Tal me venga c3 amo , «uai ^die pai«l- 
-ee Tueátra yenida. ; ' 

Parnt, ¡Qué palábraa tiene ]a s<il>le! 
Bien Tes, hermano, estos alfaagos fingidbs, 

Semp, . Déjala , que deso rive : ^ve no sé 
^uiea diablos le. noft|ró tanta Yuindad;i 

Pamt» La necesidad y poforexa ; la Mm- 
brc> que no hay ravjor jnaestra en el man- 
do: aio>bay mejor despertadora y ai^>[idtol|a 
á» ingenios. ¡rQúién mostróá las pída^M» ^ 
•papagayioa imkap nuestra pro^a habla íéon 
«as harpadasi lenguas ^ y nuestro órgaño^y 
▼oz-,.'sin(^ esta B" \\ :-.■.■•• , ;-•••• ... 

j €¿iest, ACodonelias ^ 'mochachais bdlbá^> 
landad »acá bajo^ ¡pmto; que están' a^%ii dlM 
'homtirttsque me qni^'enforaaF. <*'. ^ 

^^. 1. Mftsai!RiQai{ I ):v^ioi«¥att.' y «díMili^ 
coniridaá~con' t¿eflipo>qii«tha tres Was qüá 
está aqni mi.príma.> Este perezoso de ijení- 
pronio habrá. sid(]it0a«sai de \m tarddiizA,- qú* 
•no ha;<cgq9portda>verai'e;(2).' ^ : 

:fáEiy%. Caildymir señora , íni •'wdtf,- mü 
4tatorca;' q|ie:qiii€iii4i'^rb' s^e ñ^ írs'li1*Hft 
«asiqne fuiecionme rtíieviafide «U'^í. 'Nb^M'tf- 
.yamosí ¡enojo ^ aaeiitémóniosiá'^onie^i'-'^ -^ '^1^ 

(i) Acá. 



itizedby Google 



£Uc, A$i: paJM asentmi' ¿ comer lanj 
dtiigeote : á mesa puesta con tu* mano» lir 
vadas y poca yergüenza. . 

Sempu Deipuesreñíireinoft^ comamos ago- 
rau Asiéntate, madre .Celestina, tii primero. . 

.Celesi. Asentads, vosotros mis hijos, 
que harto lugar hay . paca, todos : tanto nos 
diesen., del paraíso cuándo allá vamos. Po- 
j^eos tn : orden j cada inuo eabe la suya: 70 
/tjgue.e&tioty sola parné- cahe mi este jarro 
y .tfwa i -qKhe na et masi. mi vida de cnanto 
con ello habló., Después. que. me fui hadendo 
vieja > no sé mejor oficio á la mesa que -e^ 
canelar; porque quien la miel trata y siempne 
,se. le 4p^g4 délla. Puos^leiabche en invierno, 
AP) \^^ . tul esealen^cHT! de cania; • qke oen 
dos jarrillos i destors • qne^ beha cuandá:me 
^ui^ro acostar, nd.iienu» frío en toda la 
iii:^|^j»; desto aforro ^doansis vestidea boau'- 
.4o^e|i^ ia Navidad; esto flMi:alieñtB la^sán- 
^re ;^ e«fp nie sostiene «eatifaó en un' ser ; es- 
to me hace andar súsmpre alegre ; .esto me 
|>af a,í¡pes^a, De^to vea. yo sobrado en mi easa 
jq4ie; i^^nca temeré» ei nial. • año : que ^ an cor^- 
t/eaofVTd.e; pan iratoaákio me basta para) tres 
días. Esto quítai la toiatéisi.del corazón > «mas 
que ct'OTO y er coral : ésló da "esfuerzo al mo- 
ao y al viejo fuerza , pone aolpr al descolo- 



itizedby Google 



rido y conige al «olMirde , di flojo diligencia; 
^soBíforta los eeldiiros, saca el frío del esió- 
in»g(^f quita el hedor del aliento, hace po- 
tentes' los fríos (i), hace sufrir los afanes 
de las labranzas, á los cansados segadores 
iiace sudar toda agua mala , sana el romadi- 
zo 7 las muelas, sostiénese sin hedep en la 
mar, lo cual no hace el agua. Mas propie- 
dades te diría dello , que todos tencis cabe- 
llos: a^i que no sé quien no se goce en men- 
tarlo. No tiene sino una tacha , que lo bue- 
no Tale caro^ y lo malo hace dañoj asi que 
ednloque sanael^ higado, enferniía la bolsa^ 
Pero todavía con mi fatiga busco lo mrjor, 
para «so poco quei bebo. Una sola docena de 
veces* á cada comida: no me harán paslat de 
aMi, salvf» si soy CDntidada como agora. 

Pürm, Madre, pues tres veces dicen que 
es to bueno y honesto todos los que ^scri" 
bieroB. 

CelesB. Hijo estará corruta la letra; por 
trece tres. 

Semp. Tia -sefiorai á todos: nos sabe 
blen-^ e^omiendo f "liaíblando , porqué despueif 
no habrá tiempo para entender en los amo- 
res desf? perdido 'de'huéstro ámó^ jfdé'aqúe- 
llá graciosa y gentil Melibea. ... 

(i) Impotentes hs frios. 
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: £Hc* : Apáñateme ^Hi^-,-di»abrido, eñó^ 
34MIO. i|al<pt4:>Techo tit baga lo qüio folnet» 
qvf t«l Gemida me hai dA4A«']}or.iáiftl|aft:ret 
ifeaal* :qiiiero finf^nu^tX^n^o eu .el: cuerpo, de 
a«<ro'('i) 4]e4M)rt<^¿iain«krfa^u|BÜA ^dtil. JÜDírad ' 
f<|H)é» gentil i ¡J^siij, Jeiií;l/qal9 iiaaloy «no^ 
Í0 ea;ip«^ta poca verg&so^^! j'A. quiéjd gear 
til! Mal.we haga Dio$4Í>leUa;lo:«s, ni |¿«^ 
ne{parkétd«Uo^ «ino.que'tóf^vojj^*; íque é^h^ 
gaQaSii'se^pagan {ay^ntiguaivDfie quien» dxi 
turofeeiídajdLypptio. cQoosciniitntoa ¡lOb q«(ito 
e$liiT«««e de.gaaa parla. idÍA}>mta^,cQ<iiigp^ avi 
h^iAi^siira.iy .gt;»tUeaíal,,,¿ G0p|¡U,'jei^.3!ífeUbfl»? 
P»l(Qaee$i h>.,es, enti:mc^«rra«ftrtarái»y'^<€!ium4o 
aftdw, ,(3) rá píw??s'. !#íí',4ieil:)nia»daj»iíe»to$: 
%tiif yA^}>^?mosrtra.pWi«*wí íRftnedí^.^ ^mpr^ 
de IaR^if^.^^r;.P.Qr rfef tíVnqii^.^5otio*<iOyQÍ«fi 
la^^líe)flp^de ^Ja-.TÍ?^jí}Ua*n¿^d0nc(BAl««St «» 
cp}i<^ -©jP^tíina* -^rfpWi^itwí gr^abf.ftm^ n^ 
en Melibea ; que si algo tiene de henpíQi^ 
K^i^s ppfl4íueni?p, a^>^JHB^eo^4e. ft^fKdlos 
á un palo, también diréis que es gfi^tiL, J^ 

M^)ib$^{ H' '• ■• ♦.r*> f.MKf| (>'r{f'-' vfíf- •• n-t 
' • ' v'v. %b// .^-"' "l>M>f,i^h r.t> I ■ .. c.t ->f> ¿>>> 

(i) Jie aáco. , ,- ,. .r 
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- 'Jreui. . fíO»' JMüb.htft .tisIo cóaio yo« 
lierm«na • tíkm:: . Dioñ me lO) ¿«ande , si- «« 
ajoBas U.ii»^«M9^ fti flipiél dia pudieMt 00- 
laer 4e:Ml>o.. Todo/el: año 4é ettá encerrada 
con nm^af^ide mil sneibdádei; por tína, vea 
que hajiarde aalir? donde pueda ser viata,ienr 
▼ifteai^rcdra beliihid-y miel| con unas loa*- 
UidMiy. lugos pasados i yemn ot^aacosas qm 
por reyereiíQÍa dQ;lam¿aa dejo de decir. 'Las 
riqaewa^ las-^liacen ¿ esibs hconttosas' y ser 
idabadas^ riqile m^ 'laa- «guacúis de su cneiiKH 
que asi goce, de má > unas- tetas tieB» pant acír 
doneeUfir^.tíonMt si fresiveeas. bibbiese pasMo» 
No parestoén. sino> dos : ji^ndes oalabazaa. £1 
vientre no isele - he. visto ;• peto- jnzgatido p€ts 
lo otro ^ creo qué lo-ti^M tan flojo, coliip 
una vi^.deeíncnenlafañós. !Noi sé qué se 
ha visto CalistOy porque deja de amar a oUm 
que Tnas ligeramente «pedma haber, y con 
quien éLmas se htiigase , sino q«e elgusto daña* 
do nujudiaa^ veces» juaga por « dulce lo amargo; . 

S&tpé' Henaana y paresoeme aqni que ea^- 
da buhonero alaba sui agudas: que lo contrtí* 
rio (i) desú se sueña por U ciudad. 

Areus^ \ Ifinguna cosa' «a mas lejoa de la 
verdad que* la vulgar opinión: y nunca 

• • '• ' ' 

(i) £/ contrario. v 
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f«s , porfíe estas eósi»9otk mtidlnfAbn^ ^^tá^ 
^#rK^, 4ue cintqiikv eo«A qtre d tiif^or fdé A^ 
•ii(eft:'iriiiiidad| lo qaeli»bid> fi]sed«»á})o<{tlé 
t^prtieba^ es faoMbd^io qtte aprlMfbá'^ láífl-^ 
^tfd. ¥ p«M «stees'srn'mas di«rt0 üsoy c'o»*- 
tcoábre , no jiizgiiét> k bondad y b'«rft«óétttá 
d« Melibea |for esto(i)'8er'Ia! qt^e- afifbiM* 
' o. Sempi éeñin^ , ei < vul^ jnlrlef o^ do per-¡- 
áúnsc I» «anhás ^dé^soa señoi^e^tl y: éái yo 
cviw ifne si álguñataTÍeBé M eHbea y^k seritt 
td^^cabierta de Ida ' que coiif «Ui mas ;qúv no$'- 
otk^óa^ tratan. V aranq'Ue ib «[«Mr^^icea-^Cdttee^ 
diea^f Catb«o fs tñd>aitoo^ Mttíiieaf'^ifa- 
«Mjgt>: as^'qie Icft; nasbídoa'pdr'litia^' l^a^tí>- 
gido (a)', ibúsoanM tino4 á otro»; Por eñák 
füo «B> de mataTtUáB, r^nm^ ame inttjip é e$xu 
tpsé ¿att9i ..-,' . .'in') i. : 

'- Areus, Huni> sea» quien forriáin' se •tiaaw) 
laé • obrbs base» lioag» , ^e al fin tiidoa »aonion 
Idjpsde.Adan y Bvav Proenre deientbdirtioó 
boeMoporai, y ne^tTaya -ir Inmlatr eir,ia>^o- 
bicftisn <d«' suspassdos lar • vit^tild.' . hm. : . 

Celestl Mijos; por mi TÍda , "qne^ied (3) 
«áaal iBiipbes. dc«i8qío>; yi ni^¡Klicia)i'i(i!ke te 

( «) f "- ',.. 1 ':. 11.. 

(a) Escogidos, 

(3) y*. '...:.'. u 
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torner á- la' mfsá yét^eíáf «Aojtw. 

£i¿é. Gmi tal que nurim -pra me hicibst} 
contal qvff'.rf&entftse 0tt comienáblo; ¿»H«k 
kia yti' de^«onfer con «se^ malvado , qb« «n 
bí cara ilM-lia- porfiado que es mas gekitil 
sa andrajo de MeHbeá ^ que jo ? 

iSe/Ttp. Galla , mi vida , qué tii^ la com^ 
perastec toda-, oona^arácion- es odiosa: tú te 
tieiies {i')'ift cül^y y no 76. 

Areus, Yen^lielrmana, á comer , no ba« 
gas a^orá esé^ platoer ¿* estds locos por& a dosi 
sino levantanníe h¿ yo-delamlesa» 
. Eiic, ^Teeesidad de tmmplacertfe me la^ 
ee' contfentair áiesef^ enémsQpo mió^ 7 «sar de 
Ttrtnd' (a), osar todos; 

Sempx "Hé, ke^'he.- 

Elic'. '¿'Beque te ries ? De mal ctmiser 
lea eomidar esa'boeafdesgvabiada j enojosa; 

Celesti' No le., respesdad; l)íjo> sinp 
Bonéá aéabarémes; Enteadaatos en lo qhé 
liace'9'náestro ¿aáo. Deoidme> ¿cióme qne^, 
d6 Gálütéí ? ¿GóÉio le dejaslies? ¿Góinoea yt^ 
distes enftmmlios d escabullir del? 

Panh. AUá íaé é k'(d) maldieioa edias-i 
do fuego y deses^éradb v pertiido^, niedBe ló^ 

(i) ta tíéiíes. ' 

(3) ^A /«. 
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co, á misa á la l£i^dalena,'á rogará IMos que 
te- dé jg;raGÍa qne finedas bien nwr -los. huesos 
destQS pollos, y* -protestando de no \ó\ifeii á 
casa hasta oir ifuecres venida con Melibea 
en tn arremango. Tu saya y manto, -y auit 
mi sayo , cieHo está : lo otro vaya, y : ^enga» 
Guando lo dará 90 ló sé. v - 

Celest* Sea cuando fuere r.babnas son 
mangas pasada la pascua. Todo aquello ale^ 
grá que con poca^ trabajo -sé gana; ma- 
yormente Tiniendlo de parte de'i donde tan 
poca mella liaoe; de hombre tan* ■ rico^ 
qné con los salvados de su casa podría yo 
salir de laceria, según lo mucho leisobra. No 
les duele á los tales lo qué gastan , según la 
causa por que lo dan : no lo sienten \con el 
embebescimiento del amor , no • les pena .y no 
ven , no oyeh : lo cual yo jnagoi ^ór otros 
qué he conoscido menos apasionados y me- 
tidos en este fuego de amor, qué á Calisto 
^ veo. Que ni comen, ni beben; ni :rién, ni 
UoTan, ni duénnen^ ni velan y m hablan^ 
ni callan > ni peñan , ni descansan -, ni es- 
tan contentos V "ni se «quejan, según. las per- 
plexidades (1) de aqudla dulce y fiera llaga 
de sus corazones ; y si alguna cosár"dé'stas~ la 

(i) La perplexidad. 
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natural necesidad les fuerca -á hacer, están 
en el acto tan olvidados, qne comiendo se 
olvida la nlaI^> de llevar la vianda á la bocal 
Pues si con ellos hablan, jamas conviniente 
respuesta vn^vem Alli tienen los cuerpos , j, 
con sos amigas los coraaones y sentidos; 
Mucha fuerza tiene el amor : no solo la tier-^ 
ra, mas aun las mares traspasa, según su 
poder. Igual mando tiene en todo género 
de hombres: todas las dificultades quiebra» 
Ansiosa cosa es, témérpsa y solicita: todas 
las cosas mira en devredor : asi que si vos»- 
otros buenos enamorados habéis sido, juzgad 
reís, yo decir verdad. • ; 

Semp, * Señora ^ .en todo .concedo con tu 
razón , qué aqui está quien me transó andar 
hecho atro Calisto. \ perdido el sentido , caiH'- 
sado el cuerpo , la cabfó&a noLÚa:^ lo6 dias mai 
durmiendo') Já& noches.tóda»;i^ándo, dando 
alboradas , haciendo momos > . saltando pare^ 
•des , poniendo *cada dialar vida al tablero*, 
esperando: íoros^^ córrienáD- Caballos , tiaran*- 
do (i) habrá,, echando ^&)^ian«a, cansando 
amigos, quebrando espadas ^hacóendoesealaa^ 
vistiendo armas, y otros mil autos (V) deená). 

(i) La, 

(i) La. / . ^ , 

(3) jictos. ."> >' •; 
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]iiort4o : htckndo ^pks , ptnrtwio : moteta 
fttcañdo ui^enoieivaft;'pero todo lo doy -por 
bien empleado, pnefrtol joya ;§aa& 

Mlic. Muolio piensas queme tíenesga- 
atájela; p«es hagote eiesto^ que no /has vacilo 
la oafoeaa , cuando» está en oasa otro que mas 
qniei» y mas fracioso que td , j .aun que. no 
anda (i) hosoiodo como me dar emifo :.a 
oako jde un año que me TÍenesíá.iBery tanlej 
oon mal. 

Cfelest. Híjo^ desala decir» que^doraBaa; 
flodentraa mas de eso ia oyeres(s) ymas se cou* 
firma en 4» amor. Todo es porque habéis aqui 
alabado á Melibea: no ■sabe otra c^sa en 
que os lo pa^r^ sino en^ deoxr.eso ; y creo 
^ne.no ve Ja hora dé: haber opmído para lo 
■que yo me sé. Pues esotra su {»nnui,.yx>ia 
eonoBoOh Go%aili»ueitras frescas, mosédades; 
que quien tiempo loéne» y^megbr lo espera, 
tiempo idetiequose arrepiente: cdquLJwiuiga 
agoüa por algunasihoras que dejéperdee ^cnan* 
^o.mD2a 9 cuabdome pireoiabaa(^) ^ aua¡ndoiue 
«qncrian ; fpieya , 4i;ial pecado, «oadudado he, 
jtadie me.quuxpe y- ¡.que sabe £tíos mi 4lúeii 
deseo! Bésaosy. abrasaos , queá ani no me 

(i) Ande. 
(a) Oyereis. 
(3) Preciaba, 
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tra á la m&sa (cstaif , d^ la ciAjta ,ai:ril)a todo 
se perdona : ciiando j^ii^á»{^te^ ^o .quiebro, 
poner t^isa; pues q^ d i;ey pp (a. pone. Yo s^é. 
ppr las mochachas qi^ .."ifi^f de impoirt^-^ 
nos oa Mjwn ; y .^ >^id. €9^stina f^aacacá 
de dex^t^raLjí^n ^^ boUs f nipia^ ^^n^nj^s ¿^ 
los manteles. Bei^igaos ^Ips ,. ] cá^p lo - 
reb y holgáis , putülos , Iq^ilps , uavieiio^ I 
£q esto . bahía áp f^r^ el .ñfibla^o de.l^ 
c.Qjsstioj^:ijia? qup ,ha]^j^r tf^do : aiir4 . nq. 
derribéis la mesa, 

^líc, aladre, .a íf,p\í<rtfi 41w«>- El 1% 
lj|« es derr^ado. 

Celemí. Mif4 >,liija., qw^n jW : ppr vciUii- 
ra será f|uiea lo af^^c^^i;e y ^Uegue. 

j^Uc. O la ^02^ .me ^»^&m í P ^* P¿ J^-r . 
ina Lmcxe-Piif . . .;. , ... , 

^i^iíí^f: oJ^JV:ela^;y(^trf ,^llfi,.y ii^fiíips. 
años¿,.p:^ fW^A ella (ijialgppe le^enlieijMj? 
4p»t9. q^e-^qi»! t^J^W^^f >*W9'*P.**i .mjacho . 
enceílríinü/í^to > .ÍTO¿fte;^gf|iíE9.,4«i W.flw^r 
Qcdí^d* . : .. • > .. » .,. , 

q»e esJt^ |qije,.sipr^ á ,sf %as.y, jfo ¿o^an .^f 
d.cleyte \i) p px conosfi^ff Jps^^Ulces >pr(gffl^of . 

(f) i^uevask á eHa. »*'* ■ 

(1) Ni gozan deleyte. • , 1 ) 
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dé aníoi^. Nnilea tritáh con pafíéiMr ^i con 
iguales á qbien puedan hablar id pbJrtii rcon 
quien digan, ¿ qué cenaste? ^¿eétás preñada? 
¿cuántas galliilas' crias ? Uérame á merendar á 
tu casa; muéstrame á tu enamorado : ¿cuánto 
há que no te vido ? ¿ cómo te va con tél ? ¿ q^íén 
son tus vecinas? y otras cosas de igualdad 
seibéjajitei. ¡Oh tia I ¡Y qué duro nombre, 
y qué grave y soberbio es señora' dontino 
cki la boca ! Por esto me vivo sobre mi , des- 
de qtie me sé cónoicer; que jainás me pre- 
cié de llamarme de otra , sino mia. Mayor-^ 
iiAhte^ destas señoras de (i) agora se usan: 
gastase con ellas lo mejor del tiempo, 
y 'con una saya rota de las que ellas dese- 
chan , pa^n el serVicio dé áiei años. De- 
no'^tadás ,' maltratadás'lks traen, 'contino so- 
juzgadas , que hablar delante dellas nó osan: 
y cfña'ndo ven' éercá el tiempo de la obliga* 
cióte d^ casalla^y leiantanlés -¿iñ ícafabáillo, 
qué sé ec¥an étíri 'ei tfiózo ó' con eí hijo'i 6 
pidenles celos del mátido > 6 que'khetéñ bom- 
bres en casa, ó que hurtó la taza, ó perdió el 
anulo; danle un cientd de azóteiS y* échánle 
la'pnérta afuero y lás'baldásén la cabeza, di- 
ciendo: alija irás ^ ' l^sidi^ona , ¿üta'^jjao déstrui- 
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ras mi casa j honra.' Asi que esperati galar-» 
don ^ sacan baldón : esperan salir casadas^ 
saien amenguadas : esperan yestidos y joyas 
de boda^ salen desnudas y denostadas. Estos 
son sus premios , estoa son sus beneficios y 
pagos : oblíganse á darles marido , quitantes 
el vestido : la mejor honra que en sus casad 
tienen , es andar hechas callejeras de dtteña en 
dueña con sus mensagés á cuestas* Ifuilca 
oyen sus nombres propios de la boca dellas;, 
sino puta acá, puta acullá ; ¿ á dó vas tino- 
;sa? ¿Qué heciste, bellaca? Por qué comiste 
esto, golosa? ¿Cómo fregaste la sartén , puer* 
ca?¿Porqué no limpiaste el manto, sucia? 
¿ Cómo dijiste esto , necia ? ¿ Quién rompió e) 
plato , desenHñada (i) ? ¿Quién perdió (a) el 
paño de manos > ladrona ? A. tu rufián lo ha- 
brás dado, malvada. Ten acá , malamuger » la 
gallina babada no parésce; pues búscala 
pKsto^ sino enlaprbnera blanca dje tu sol** 
dada la contaré. Y tras esto mil chapuKazos> 
pellizcos^ píalos y azotes. No hay qinen^rlas 
sepa contentar; no hay quien (3) pueds^ su- 
frillas. Su placer es dar voces , su gloria (4) 
■ ' ' ■ ■ < i f i 

(i) Desaliñada. 

(a) ¿Cómo faltó, 

(3) JVi quien. 

(4) ss. .- ; 
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reñir: d«1o mejor li^lift > menos oonteiilAK 
miento nvá^stran. Por esto,. madre, m^kié 
^eridp ma-s (i) viw en mi pequoña tasA, 
exenta y «enora , q^e no en sassi^oa palar^ 
íáós sojuzgada j cvptvwá^i 

Celest. £n tu seso lias reatado , bíea j^- 
bes lo (fue haces,. Que los sjaJaáos' dicen, ^que 
Tdle más una migaja de pan con pa^ , tfoíti 
toda la casa llena de. viandas con renciiLa. 
Mas agora cese esta r%zoi|L) que enbra ijct^. 
crecía/ 

Lutreci -Buena pro '«ísc baga, tia, T'.a.lft. 
compa^. Di 01 bendiga <anta gente j ta» 
bontada. 

Cel>e8M. i TanU > bija ? ¿-Por lomcha bAs 
esta? Bien paresce q^e no me conosoists jck 
mi prosperidad ^ boy ba Tci^ite años. \Jlj^ 
quien' mecido y quien me xya ágor^i .|.No^' 
cómo no quiebra su cpraaon do- dolor i Xo' 
▼i, mi amor, á esta mesa donde agora «alan 
tus priaias asentadas , nueve mozas de. t»s 
<SaÍ8,:qtte la mayor no pasaba de d^e^ y ocho 
años, y ninguna habia meirop ^de «atorcip. 
lU[u;ido es j pase , ande %xl rueda ^ nodee sai^ 
arcaduces , unos-tienos -y otros vaoío s * -L^ 
es de fortuna , que ninguna qosa en un, ser 

» (i) He querido mas. 
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nacido tiempo p#nmne$ce , «p ord6Q..cs oiu- 
d,an^s. No puedo decir sin lagi-i(]p9ba& Ja. ma- 
cha Api^a qne efkt^i\fies> tenia: q^,fiHe3 Pfíi: 
jBai$ pey^dps y n^U dic^ppcQ á pQCp |i^.ye- 
núip.«n di|QÍivu.i'*Íon:,y qf^f[iO d^qlinfi^^amp^s 
di4s, íi»í »e4wj»wm¡y aIJJftpg;^aJhaflai pf»- 
T/^cho. PrpverbijO ^6i.ai^tigup., gu^ 4a:\íif\l;o en 
cL^iundo.e^ (i)^ crece 6 (^scr^qe.: toda 
tii^^e SI4A linút^s 9 tQ^p lif^nue ^s ^^adp(9. .^}i 
l«9Ara IhQQ A \^ ciifljbíe , . ^gui^ qukp yp 
er^ ; de netse^^dad es que (2) &e demei^üe 
y íjeiibaje, cwf» aftdp de pú ftn. ^Sf^ í^C^ 
Ti^ q^e |ii« qu%Qla ^9cg vida; pero bien %i 
^e aii];>i para d^q^pd^r, floresci {>ara sjecar- 
me, gocé parfi fi^riste^erme ^ na^ci para vi- 
vir, viví f#ra íorec^r, cre<;í pa^a /enyej^- 
ffvr , «n^fjss^i pa^a iiipr,ir#ie. Y pyes^sJ^ 
a^tes de agora i^e coji^a a sufrifé con menos 
pfpia n»i BM»i jt «W^^qe del ipdo no pufda 4««n 
p^r el «anti«ú«9A0j, como. sea de ^ar^es^- 
^U C^) fprim^da^ 

. im^^, Trffeajo temÍAf (4), ffif.^^ , x^p, 
^fiiq^ jp^fíai^yf^^ c$3v>.gana4o muy jxfao^ 
doigü^dar. 



(i) ^/ mundo es. 

(3) Desmeagüe. 

(3) ^n/i^/e. 

(4) Tenias, 
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Ceiest. ¿Trabajo , mi áiáor ? Aiit«&'d«s¿ 
camo y ali-vio. Todas me obédescian^ teéfts 
me honraban, de todas ei'a acatadar^ «fn- 
gana salía de mi querer , ló que yo deei4 «rá 
lo baeno, á.cada cual' daba üobro. No*es£>o« 
gian mas de lo que yo les mandaba (i) : eo^ 
jo , ó tuerto ó manco , aquel habían (2) por . 
áano, quien mas dinero me daba. Mió era 
el provecho , suyo el afán. Pues servidores, 
¿no tenia por su causa ddlas? Cabalieros, 
viejos ; mozos, abades , de todas dignidades; 
desde obispos h^sta sacristanes. En entrando 
por la iglesia veía derrocar bonetes en mi 
honor, como sí yo fuera una duquesa: ^ 
que menos habia de negociar conmigo, |k)r 
mas ruin se tenia. Dé media lég^a que- me 
viesen, dejaban las horas : um) á uno , ^dés 
á dos venían, a dond^e yo' estaba; á ver 
si u!iandaba algo y á prtigti^tarme ()) cada 
uno por la suya. En vifeadóme entrar ,^é ttfN 
baban todos , que no hacían ni deciaa Cos» 
ninguna á derechas (4). ' Un^ me MamiaJ^aní 
señora, otros tía, ^tros* enamorada', 'títtos 
vieja honrada. Allí se concertaban sus ^tni-* 

(i) Daba, . . M - U 

(a) Había, '' 

(3) já apretarme. '\' 

(4) Cosa á derechas. 
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das ¿mi casa^ dli las idas á la suya; alli 
se me ofrescian dineros , alli otras dádivas, 
besando el cabo de mi manto ;, y aun al- 
gunos en la caara por me tener mas contenta. 
A^ora bame traido Is^ fortuna á tal estado, 
que me digas , buena pro te hagan las 
zapatas. 

Sepip^ Espantados nos tienes coj;i tales co- 
sas como nos cuentas desa religiosa gente y 
benditas coronas. Sé que (i) no serian todos, 

Celest, No /bijo ; ni Dios lo mande que 
yo tal cosa levante j. que mucbo^ \iejos de^ 
yotos habia con quien, yo poco i^edra^a> y 
aun que no me podÍ&<^ v^r; pero creo que de 
envidia de los ptrp^ que me hablaban., Co* 
mo la clerecia esTfi grande , babia de todo (2); 
ifiVQ^ muy cactos, óteos que tenían caj^go de 
mantener a las de mi , oficio ;- y. aun todavía 
creo -que no faltan, Y enviaban sus escuderos 
y mozos á que. pie acompañasen f ¡y .apenas^ 
era llegada a mi. casa^ cuando entrs^u por 
iiH- puerta muchos pollos y.gallinas, ansaro- 
aes (3) , perdic^ , tórtolas , pemiles de toci* 
no, tortas de trigo, lecbones ^, .cada . cual 
como lo rescebia d? aquellos 4:^ezmos de 

II I I ■■ 11 111 II III I 11 I n 

(r) Si que.' ' ^ i ' 

{%) Todos^, - — 

(3) Anadones, ;... .^ - 
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Dios , asi lo* Téntftii Migó i régtiirkfy pi»k 
qae comiese yo y aqií^Itali shs devotas. Pueé 
£ virio? ¿Tío nAe sobrífbk dé lo mejor qae sé 
hébln eú* rá* ciudad? Tenido ée díteWaI |Já¥- 
tés: dfe flíortviedro, (ij deEíiqde,dfeToitoj 
de MkdHg^l , de san Maniá y de^ ot)r6l liiU^ 
chos lugares , y tantos , que aunque téAgo 
la dtf^encia' dé ló^' gustos' y sahot en' la 
boCa', nb' tengo la diversidad de sits tiefra^ 
fíh! lá' iheihotiñ ; que Hai'tb éb qué una Vi*fja 
éóTñó yó ,' en* oHcildó cuilqüier vino diga 
dte diondees. Puéi otros ciíra^ sin renta : nó 
érac oArecidor el bodigo , cédride én besando 
él feli^r6¿ ía' estola , ertí' áéí priífaer Voleo «k 
nil cásá: Espesos como }ii^dras á tablada 
erítralíati iñóchadios cargado* dé* proVisíb-s 
rieís Jiéf'iAii palería. Wo wé^atñb puedo tíVIé!» 
eayeiidb ** tal estado; 
' Ayé'u^/ Poi* Dios , pues slomtíi Véñittaár 
á hkber i^laicfér , no Ubtés , ifíadW , hi té fati- 
gues j qá&Biói ío i»enkea?aH[' todo. 

Ofésñ Hartó téngb, Hija* qhitf llOrtl» 
ácdWatidofne^- de tan alegre tieiiipa , y tu* 
'fitfa^cdiiio^yd téüiU : y ciían skMúi ei^ de to- 
do^ et miiri&ó q'ü^ jkmás Htíbó ftútá húévá , dé 
que yo primero no gozase que oTros sapie^ 

■ ^1' ^— ^— 1— B^— — ■■ II I» ' h ( ■ ! ^ ■ 

(i) JOe Manos, 



itizedby Google 



se» si CM nMoida. £ii mi k^dta Mh^him 4e 
4al]9ir ü pftra algvnw preaádá se buAcast. 

Sé/npy Madre, ningün provecho trabe ala 
oieiiroria del Imenf ^ tisempo , . si cobrar no se 
puede, antes tristeza: como á ti agora que 
nos has sacadb el placer' dé etitre \9s tnáíios. 
Álcese la mesa , irnos hemos á holgar , y til 
darás respuesta á esta doncella qile aqui vt 
venida. í 

Celest. Hija Lucrecia , dejadas estas ra* 
zones querría que me dijeses , á qué fue ago- 
ra tu buena venida. 

Lucrec. Por cierto ya se me había ol- 
vidado mí principal demanda y mensage 
con la memoria dase tan alegre tiempo, como 
has contado. Asi me estuviera uu año es- 
cuchándote sin comer , pensando en aquella 
vida bona (i) que aquellas mozas gozarían, 
que me paresce y: semeja que estoy yo agora 
en ella. Mi venida , señora , es lo que tú 
sabrás; pedirte el ceñidero. Demás desto, 
te ruega mi señora sea de ti visitada , y muy 
presto ; porque se siente muy fatigada de 
desmayos y dolor del corazón. 

Celest, Hija, destos dolorcillos tales, 
mas es el ruido que las nueces. Maravillada 

(t) Bu*na. 
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3oy j'Wtíúne del corazón miiger tan 

Lucrec. (Asi te arrastren. , tcaydora, co^ 
tno til lio s^es qné es. Hace la vieja falsa 
ans' hechizos y Tase^: después bacese de 
nuevBst ) ■ ' : . ^ 

Cétésti. ¿Qmé dices , hija? 

Luoreé» Madre ,> que. vamos presto, j 
•me des el cordón. ■ 

Celest. Vamos que yo lo llevo. . 



i. : 
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B£t ACTO fy^ÉGIKO. 

Miniitras andciti CeléstÍRá y Lucrecia por 
el. cáramo^ está hablai^^'MeHbea consigp 
misma. Llegadas á la puerta , entra Lucrecia 
primero:; hace entri^ á Celestiha. Melibea 
después de muchas, razones descubre ú Ce- 
lestina anler eñ amores de Calistó. Vén yetiir 
i Alisa ,. madre de Melibea : despidense de e|s 
uno. Prég^vta Alisa á' 'Mel^ea su hija <di$ 
los negocio»: de Celestina^' dlefeñdi^ndole'lir 
macha iooiiYersa^ioni • ^ > ' r 



.' Í.tÍ/ •- 
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ACTO DEQMO. 

Melibea, Miutp Celestina,, Lucrecia. 

Melibea» ](A lattíiaada 4e mi.^ • oh mal 
provi;ida4o«€cdlal.¿Y im mt fufifA-tt^or 
looiioedfr tu pe^lgtoa y deBMoidt/i^er á Ce- 
ifiatv», CHtndD d^ ^rú 4o tqual señor 
{ cuyfi vista. si£ oapUv^) me fine. hrogtdp , y 
^OttteR^afle 4 él 7. lañará mí » qateaio ▼enir 
por /iftaraáádeftcQbftill^ (t) intlbigiax cundo 
4io me tsea (i)ii^wdQicí4»? ¿ Qmnfi» ya^kcs- 
iciftnfiiiiido'de ró buena i*e*{>ateta buya pues- 
to sus ojos en amor de otra? f^Goán^- mas 
ventaja tUTÍera mi prometimiento rogado, 
"que mi ofrescimiento forzoso ! ¡ Oh mi fiel 
criada Lucrecia ! ¿ Qué dirás de .mi ? ¿ Qué 
-pensarás de mi seso , cuando me veas publi- 
car lo que á ti jamas he querido descubrir? 
¡Cómo te espantarás del rompimiento de 
•mi honestidad y vergüenza , que siempre 
•como encerrada doncella acost4imbré tener! 
!No sé si habrás barruntado de donde pro- 
ceda (3) mi dolon Oh! si ya Tinieses con 
>■ ■ I ■ ' . . — - 

(i) Descubrir. •• ■ 

(1) iftf me sea. 

¿3) J>focgdia, ' • 
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riiiio DíoiV ¡ A tí , ^ttc'^btfios Ibs ktribu(a^d(y^ 
llanitó;i&Éf ti^^ióiiadttír'i^^eh rénicdio'^ tés 
iMg|adW§ rt«*dftíiná!'f A¥t q4fe los' otólos, mar, 

3 A tí 5-^ ckM Ms^aá líi's cfeaik I6s hotnbrí^^ 
sójiízgtfé**»?^ íítíüafídéjíh^írta stijilíco de$ a írfi 
herido- ¿«Atbíi i$ttM«ii¿Wb ^ pticieticiayyó'h 
<jtie iiir'«ír«blé''f tóbir ^i¿¿fik^a¡s¡jnulai-} No 
«é d<^étléíé*»^(^<f*riá litíja'de tj^sttdéü tp^é WA- 
go aieiifÉÍÍá'.áofeire'^^^festé' íáitóo%b'^d*^t&o'; pti- 
Mícaáíó^'-á^l? 'oft^ niÍ'idbR)k'V't(ne itó #qu<5 
me amMtítíxW PéHí'(^l9iiib"l6^pyAA fidé^?, 
üsti«i6fi9a*i^^lfan''<;nJhfrAé*i¥é'>el ft^níiño-^ 
só ^béféa^fo'r^^^'l'ia^viátrf dtí^áit{ih^*tófía^at 

también á las hembras concedido po^é^ 8í^9U 
<?ilbWlpt6- edü^é^dso y'íi^HbiftAmói- , Amo' 
é» Idy ' %*Kfti<!íí'? igtie Xiü <íáf)íídáftstiy ' - Viví ^ 

Melih. Lucrecia, echa esa antepéWáí. 
(ij Femininú, 
<33 Esta pueru. .flí^^íH)^ '^m ^.^í) Cr> 
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Ovieja sabia .jr huarada, tá aeat bien Te- 
ntüa.. ¡Qué te pai^sce, cétao ha querido 
mi dicha 9 y la fortuna l^ ha rodeado (t% 
que yo tuviese de.t;a$aber necesidad » para 
que tan pre&to me hubieses de pagar eu la 
nxesma moneda el ben<^ficio que, por ti me 
-fae demandado para ese gentil hombre qae 
xurabas con la virtud de mi cordoal 

Celest^ '¿QjBíé es y aenora, tu li^al^ que 
asi, macstvas las señas de* tu tonojeipto en 
las coloradas colores de tu gesto ? . « 
. , ' JIfeiib. iDf adre mia y que comen (a) esta 
cprazon serpientes dentro de mi cuerpo. 

,^Celest, (BiifQ ,é,stá: asi lo querift jo, Tú 
.|^e pagarás, dpna )9ca> la sobra d|e^ ira.) 

Meliff. ¿Qiié dípes? ¿Has se^^ido «* 

.Tjqrme .algiji;^ <»!m^*i de .doi^4^ n^i mal 

.Jjroccdá?. ,,',... ,..-,;.. .!-,; In,'. 

\ . . Cclest . N^^qi^.jliaa , teaora^^ .^^c^^^^o 

^.calidad deLmal^ ¡jj quieras.. q|^^, adf^ii^e 

la causa? Lo que XP)4%o ^^9 ¡que , ^ eacibo 

;Qiuc{ha penadevex ^^tf t^gracíosapfeseiicia. 

,., Melih. .y¡€Ja(i(hpprada|,jilegiam^a ,^ 

qijie gi^nd^^'.n^eva^.^ine hai| Af^, d« ta 

«aber.. ,,.,. j..;' ,>,»,- . •...., ...] .,\\V.; . 



W'.M »»i 



(i^ Ba rodeado^ • \„^ y/- 

<a) (Jk* me comeiL . ■ . . i . »n , i 
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*Ceíést. Señora ¡ A. satiápr (i) solo es 
Dios ; pero como para saluíl y^remédio de las 
enfermedades fueron repartidas las gracias 
eti las gentes de haifar las melecinas ^ dellas 
por esperiehcia , dellas por arte ^dellas por 
natura] 'instinto, algnna partecica alcanzó es- 
ta pobre vieja : de la cual al presente podrás 
ser servida.. 

Métih. ¡Oh qué gracioso y agradable 
me es oírte ! Saludable es al enfermo la ale- 
gre cara del que le visita. Parcscrtne que veO 
mi corazoTÍ entre tus manos hécbo pedazos; 
el cual ,81 tti quisieses , con muy poco tra- 
bajo juntaríais 'con la virtud de tu lengua; ' 
no de otra manera , que cuando vio en sue- 
ño aquel grande Alexandre, rey de Mace^ 
donia , en la Lora del dragón la saludabl'é 
raíz con que sanó i su criado Ptoíomeo d'et- 
bocbdo de lá víbora. Pues por amor de Dios 
te desp=¿jes para mas diligente entender en 
mi mal , y me da (a) algún remedio. 

Celest Gran parte de la salud es desearíí: 
por lo cnaí creó menos peligroso serta dol'or. 
Pero para yo dar, mediante Dios, congrua 
y saludable melecina, es necesario saber de 
tí tres cosas. La primera , á qué parle de tu 

(i) iolo Díqs ei, * ^ 

(a) Des. ' ' 
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cuerpo mas íccKn* y aqlieja eT-sentimiento. 
Otra^ si es m»e>»^eAte por*ti sentido^ por- 
que, inas presto se curan las tiernas enferme- 
dades* en su principio > que cuando han lie- 
í:1io. curso en }a perseveracion di? a» oficio; 
mejor se dpmau }o4 anino^les en su primera 
edad^ que cuando ya es su cuero endures^ 
eido para venir mansos ala melena ;r mejor 
croseeh las plantas que tierna» y nuevas se . 
trasponen, qu^ las qua fructiSeando ya ae 
S|?. mudan 5, muy mejor ac despide eí nuevo 
pecado, que aque)l,qn^ por costunubr^ ana- 
gu» cometemos fqa^a día. La tei^enii, ^ pro- 
. fsedió de algún qri^ penaami^nto , qu« aseo^- 
t^j. ,cn aqueV ' .IngAf. T ^to sabido y verá» 
pibrar n^i cura. Por ende cuípple que al 
ipódfco como ,al coctiesor se hable toda 
verdad abieftamen:^e, 

.. M^Uh, Ami^ . C^c^tina y ?ii9ger ^isa sa- 
^íay maestra .grande: mvobo bas abieifo el 
camino, por donde, mi mal t^ pueda eapetU 
fic^n Por oterto tú lo pides > comp muger 
bien esperta en cus^r tales ea^emfedadeaw JNli 
mal es de cováVon :; la izquierda |eta, ea au 
aposentaniiento, tiende s,oa rajps4: todas paiv 
tes. Lo segundo es nuevamente nasqido en 
»i «ü^rpo 5 q«^ «^ pensé jamas que»po^hia 
dolor privar el seso , c;omo este ha<ie « tsdr- 
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Bañe la e^Jfñy quítame el comép, no puedo 

óá3rmaPfMingmtt géiímr^ 6^' risüa q«e^ti« i^er. 

Lar emenmá^ftMamáeMe^ , ptte» es Hi final (t) 

CiMai |)f0r ti pf*efEiiita«lii ¿letni itta$, esta no 

sabré deéwfe^; popq^ie ni ttiuefte de ^udo^ 

ni pérdida de temporales biegl^e»; m soBre- 

siAc^ dé>i4ftlcm , nt'siiieá&'aesvffriada, ni otra 

c)as«f«te(^ s^ovür hiesté, salvo ál>Pettrríon c^e 

té tté di«0ar»fls* con ly denvaif^ cftie sospetbé 

áefaMif dte'ekjwtl eaballeco (y)^ enstndo íste 

peAéü» It orsieién. * ' 

e«rtf«fitetF »tTáii m*l nombre e^eV stfyo, qw 
en aoi%< sey nombraHid'f rste fe(msi^i)í5í!«oia s* 
sonido? ^Tfoeréa»'^Tiesé« éísa la catr$a de ftt 
sentimiento , antes otra que yo barrunt^^*; y 
pnei (3) a^ es^ si W ficeneia me da», yo, ^e- 
ñ©rtf, le^la^'^rré. 

ntfevo* salffrio'qtbé* píd'rt ? ¿ De lieeneia tiene» 
tw necesifdtid fara «lé dar la saíiíd?' ¿Cuáí 
médico Jamas }Mdió tal Sfguny jíara ciirar ai 
paciente? D4, dt, qne siempre la tiene* ^ 
mi : tal que mi howtn no dañes com tns pali*^ 
bras. • 

(i) 'yQuees^ la final, 

(a) Caballem Calisto. . / 

(3) jPm# que. 
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Celest Yeote , siSoni , ]k>r iiiia|Mrt« que* 
jar del dolor (i); por otra temer la melecina. 
Tu temor me pone miedo, el miedo silencio, 
el silencio tregoi^ ¡eii^e ta llaga y mi medtciaa.' 
Asi que seria (a) causa que ni tu di^r oese^ 
ni mi. venida aprovecha. . 

Melib. Cuanto*mas düata^ U 'CUva y tant» 
mas me acrescientas y multiplicas la pena y 
Í»sion. O ius melecinas soili de. polvos de m£Bb- 
mía y licor de corrupci6n> confacionadas con . 
otro mas crudo dolor que el que de parte del 
paciente se siente , 6 no es ninguno tu saber. 
Porque si lo uno ó }o otro no te* impidiese^ 
cualquiera remedio otro dirías . sin temor, 
pues te pido Ip muestres» quedando libre mi 
honra. 

Célese. Señora , no tengas por nuevo ^aer 
mas fuerte de sufrír al herido la ardiente teiu> 
mentina(3), y los ásperos. puntos que.lasti-» 
man lo llagado y doblan la pasión; que no 
la primera lisien que dio sobre ^no. Pues 
ai tii quieres ser sana, y que te descubrja la 
punta de mi sutil aguja sin temor, haz para 
tus manos y pies, una ligadura de sosiego: 
para tus ojos una cobertura de piedad : pa- 

(r) £1 dolor, 

(a) Serd. ' ^ . ' 



itizedby Google 



*^9 
te tu lesfaa tmfrefib de silímcia: p«Ea tus 

oidosnnos ^Igodoties de snírimicnlo y pa** 

ciencia ; y.T<erás obrar la (i) antigpna maestra 

4estas llagas. . 

Jtíeltb. ¡ Oh. eoiao me muero, dott tu dila^ 
tarj Di por Dios \ó qué quieres (a) :'Laz. la 
qp«r tupieres j que no podrá ser tu vemedío 
tan á^ero y que iguale con bií pena y tor^ 
mentó» Agora toque «n mi honra ;> agora 4a&e' 
mi (omM. ; agora , lastime mi cuerpo^ aunque 
sea romper iuis carnes para sacar mi dolo'* 
rido corazón , te iday ("3) mi fe ser segura^ y 
ai siento alivio hiein galardonada. . 

Lucrec, (£1 seso tiene perdido mar se* 
ñora: gran mal La (4): captivadola iia esta 
2ieehieera. ) ' 

€^ie^ ( Nunca; me ha de faltar un dia- 
blo acá y allá : escapóme Dios de Parmeno^ 
topóme con Luerecia.) 

Melib, i Qué dices , madre ? ¿ Qué té - 
hablaba dsta (5) moza? 

Celes0, ISq le ot nada ; pero diga lo que 
dijere, sabe que no hay cosa, mas contra-' 
ria^j^ }aa^f||i»indes. curas delante los. animo- 

(a) Quifieret. 

(3) Do, 

(4) Hay. 

(5) £«a. 
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9oscmj|itt«8 (i) y qóolor flacos corázotleí^ 
los cvah» cbn.su gran lástinMiy eon sas dolb^ 
rosas hsUi^^ eoft su» scodíbks matMCds (%y 
ponen temor al enfermo , hacen tfue- desctei^ 
fi8u('S) Ó€ ia saiwi, T^Lm^áio^ «lojaü y tur- 
ban y^' la tufbacíoa alHHfa iáflMnb-^7 nge sii» 
orde»'ia aiguja. Por 4oiul« w pncdé «oiios«' 
cer4lar<s^ que es muy wsctsano para ts sta*' 
kui 9 cpe no esté ¡icrsoiia' d«}a«t« : asi q«e 
la debes nModar salir ; y tá , iMyi» L#»«cia^ 
peiMiona. í 

JMr&'^. Salte lÍBc^apraio; -• 

Lucrec. Ya , * ya > to«to> es p«t€»dis>:' y» 
me sáfigo'» senmra* 
. CleAri/. Tambimk^ rae da éaádk tu gnn»^ 
pena, ver corno con (5) tu sospecha teas ysM 
tragado algfuna parte de mi em« ;. pera'U>Íaítia 
esAtccsario traer«iaselaff«iiMleciá»yisa§ a#^ 
ludable descanso de cásacte^a^fUe) ca bü B f e s q^ 
Calistp. 

Melib. Calla , por; Dios V iHaiinrr- m>^ 
traygaa de su casai e^iStti paM »y prov^fto^ 
ni Ite nombreSb a«pai» 

Celesl, Sufre^ sen(»», edw paeimeía,- qtM^' 

^s el primer punto y principal: my saqmie^ 

— -— — , — o <i II 

(i) Zuragiaiios. 

(*) Sentihtes ameneos. 

(3) , Desconfíe. 

(4) Como yer ijue con» 
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hte y Ano tocto* nnHfrb fvábn}^' e* perdía. 
Tu llaga e» graiié» y ! tien^ p^oési/i»^ ele é»-^ 
pera cura ; y ló düTOfctín duro:9f ablandt ma» 
efícazmeBTtv Y dicént id&. sabios / tfUkvi^cd" 
ra del l«$tSni«?r<i mláditso éfjñf Inaybr ¡ÑtádiV 

Ten paciencia, queipoeaiTeqet^^lo lOñí^tú 
suiíaolesttá »e;«iir»,.y un cla^or.coi»^ isítitó se 
espek, y nnn^glorí»*©» «tro. ]!No' omieifot^ 
odio ni desamor^ ni jGonairntaftá tti lipn^nic 
decir mal' de )>ersonft^tan xivtuósa canto» €a- 
listo^que ai eonaseido foese;.... 

Melib. \ Oh por Dios que «^m© mata» I ¿Y 
no tengo dicho (i)qne'nonie'ahibe»>i[ e*te 
hombre 9 &L me ianondires en bueno ni en 
malo ? * " 

Cel^t Seáeim, estce» otrd j wpMitdo 
pniíNi,: el cual si tii coii^ tu mal jnilvimiiento^ 
nocansáente»» poco aprovechad nM Temdaf 
y »í coono' prcuactiste lo sufres^ tú f]ticdlaráft> 
sana y sin deuda , y Calísto sin qve^ y P^g^^ 
d^, .Priineíx>.l«. vtisé áe mi cuwi y deata* in- 
vistUc á|[*nja.y que ain llegar á ti, &ieii«e5 en> 
solo^^ mentarle' (iy en mi boca. 

Meiib. Tantas irccea me nomtbraa e9e ca- 
ballfgro , qvm ni mi pronMsa hasta , ni' la fe 

(i)~ Ji¿, ¿no t0 tengo dicho. 
1%) Mícntaria. 
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qaiB tedi átnñríf'tin áidios* ¿He qué W (fe 
quedar paigado ? ¿ Qaé le d«b4» yo á él ? ¿ Qué 
le soy en cargo ? ¿ Qué Ira hecho por mí ?. 
¿ Qué necesario es éi aqut para el propósito 
de mi mal? Mas af radableme: seria que ras- 
gases mis carnes , y sacases mi corazón*, que 
no traer esas palabras aqni. 

CelesU Sin te romper las ^estidaras se 
lan«S en tu pecha el amorV no -rasgaré yo 
tus carnes para lo curan. . • 

M^lih^ ¿Cómo dioes quellamafi á este 
mí dolor, que asi se ha enseñoreado de lo 
mejor (i) de mi cuerpo? . 
Celeist. Amor dulce. 
MeHb. Eso me declaraf.lo que es, que 
en solo oirlo me alegra (2). 

Ceit^t ' £s un fuego escondido , una agra- 
dable llaga, un sabroso Veiteno, una dalce 
iimargura, una deleytable* dolencia , un ale^ 
gre NMrmento , una dulce y fiera herida, ana 
blanda muerte. 

Meiib* . I Ay mezquina de mí ! Que si ver» 
dad es tu relación, dudosa será mi salud; 
porque según la contrariedad qu'iesos nom^ 
bres entre si muestran , lo que al uno fuere 
provechoso, acarreará al 'otro mas pasión. 

( i ) En lo mejor. 

(a) Megro. . » •; 
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'. Celea, No'éesDCmSe, .señdva, tii nobU 
junrentud áfi salud.. Guando éí aho Dios dk 
la llaga , tras ella envía el remedio : mayor- 
jétente que « sé 70 ' en el mundo nascida una 
fior> que de todo esto te dé libre (i). 
MeUb. ¿Cómo; aa llama? 
Celest. Note lo oso decir^ 
Melib. Bi ; B* temas. 
Celest CcÜstovjOh por Dio», señora 
MéHbaa! ¿Qué'^ooo.es6ierzoes esie? ¿Qué 
4«soaescimienfco ? ^ Gdi mezquma yo ! Alea la 
cabeaa. ¡Ob niaiayetiturada vieja! ¡En esto 
kan de parar mis ptasos i Si muere maAarma 
han : aunque .viva, seré . sentida: que ya no 
«e podrá sufrir de no.ipublioar su mal> y mi 
Wa. Señora mtá Melibea, angelmio^ ¿qué 
bal sentido P ¿Quléi es de tu babla gradosa? 
¿Qué es:detu.cokic.'aiegre? Abre < tu»; daros 
4Í^.<lMttcrédML'y: Lucrecia ^i entra prestó-: ve^ 
Irásr^nori^cidaáitn.s^ora entreimt» manoii: 
bl^a pcesto pbr un : JArro de agua; 
. JÜMíh^, Pasei^páao, que yo ime 'esforzaré: 
lio.- eticattdalioeB .|a ¡casa.' 1 .- . :. .}•'' 

iJelest., . ¡0b eiiilníla |de mil 'No tendas^ 

4)aéfaaa>rSjañx>^¿V!bBUbi»e coma suclies. 

, . M^lib; YmUymqiáB^calla^lhomefatiguea. 

• ^.-(f^^^ Fues^lqu^ me mandas que baga^ 

<i) Pdjbra. ^ * . ' 
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Pff]9k 9fe^«a»«? cQ«^-^»ifi>do este tu se&ti. 
jniei^tp, ?. . Cret> <|ite sis^Tán quet»rando mis 

,3|fj/í^-, . Qtl^biwe M.hoiicfttídAd, .^«le^ 
bióse mi{ empticlid., «floj»^ mi mucha) vergüen- 
za; y comonüity. natueal«9;y()oina muy. do- 
mésticos no púdi^^ok I tah ÍLV)KLnaiileiite des- 
pedirse de mi cara, c[u«* ma liét«aseii eodsigo 
fucQlpr pórialgiui poep 4e eíspateio , t&i ñier- 
jka y. mi.Jw?g»a^ y ^tm <parJíe id^» m usUüdá, 
jQíiilJW^yAiiJñLbiteaaéU^stoávmi Üeliee^^r 
t|^a i lo 'qif^ /tú , .tan r iobieatáaieiite canoces, 
^^¡¥i«nt irftfeióo igrot «e ^ «neabrir; Muehéb 
jrnwic^Q^, di^.iw>ii.^)|i)aadiOftt.^e'4«« tkébk 
^híki¡tfík me Jbaba^.«n<amdr r^itaoto ái«'[j(W 
^ ih^l>lai i«ilajfM0i , ciiáiité' despiies ^ue ' tú me 
40.ti}«««i^tQ^!«) nombráis, ái«¿l>e. tielra^adf^ ba¿ 
l^»#(;lmiM»SffBdilaga^ ▼^idri<n>yéniiif qtieteis 

^ .0M tilmrtatb')Sii dolor dní^iHadástnra r^ 

mayor tormi^oj^Bu ;ieiia<cira;<}i| mlkyftf íí^¿ 
MAfí^^'Á^^ituhjwn^aétq^wtaí», tá «aóí^rda 
osadia, tu liberal tiabajdíj a»»li^odím<»sc»^ 
JMí$» «^l^d^fe i ta «ta^nikUfldile M)¡)a , . ^m^^en 
«aber^^ideiiiaMdftisfiftidiiud:^ f «« jpr^^Mli^ 
mi¿^ítqi^»muiA^étÁMyaiki^n^Xf^¿ efee Vl>fiior^ 
^ nia»i|^D4'ijpHff9aiB«a^i|díetiiü mk >]hij^^- 
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ches aplacar ( i ) .tu - «sfa«r«o j p «éeár^evlhai^é, 
confianéo em tu moelta astacíiaMAnU!»^ éomo 

«düi^tete.; mundo lÍHtt •dLBfa>fid4rVi|i8s'«iftt'<i^ 
3BD ;. ciiaitiie peor> «íenfiti^lia ^ i«^<yr einra^ 
«inaiidoyo iiiflui;a)jriiaé|a<,'f«í'itilis httiAflde. Pos- 
pnesto .todo xmaov, iUi síRrado deijai peeho 
lo que jamas a ti ni á otro pensó descubrir. 
Ceíesi, Amiga .y M«k>m«tlVa, nb te ma- 
•raviiles , poM(tte)'fttto« ^ñm^ fHtki et^\o me 
dftA r40Badia«á. sufrir tos' éípl^tx>s y ♦scrtipn- 
lo$o8 desvíos deia»«A0err»dds i4c3in^eI1iéisV eo'- 
mo tú. Verdad es t)tte'tim4*S qtie me' deter- ' 
'iniftase, asi |»W €(1 ctttültio , i:onio eñ fa casa, 
estuir«' icnlgMtftiéi dUdm , éi te «d^s^fib^ria 
jni petición. Visto el' gttitt pclfter d¿' tu pa- 
dre ,temia: mirando- 4a Mgi^lileca dé t^^Asto, 
^«l»tt:f''i4t»tÁ:ttlMSkítí^<Hi,i^recerií^V mi- 
rando tu virtud yhunianidad'j'^c'^&fbrtaba. 
£n lo uno bailaba eltliWdtf f ei^ lo dhMy4á se- 
^míáilíá. ¥ {IVMil'^ilV 6(^<^,'*bali^^t^rido 
iAll%ttba«t'Ia:grWl^'Mel^d'q«e'bé^biái Kccbé, 
^fctciaM t» > Vél«ít^df écb^ ths 'se<^mds én iCnl 
tií^msb^ p<rtl'blit4tliisitHÍi«és el nMii^Tib dy^to 
«biH0ÍftaftbfÉl)r'y^da¥étormii c^o W^ dieseo 



(i) Aflacar', 

(a) De este negocia, Venec]«« 
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7 el deCftUato sean cu hrmp cumptidos. 
... Mefih.. ¡Oh mi* Caiisto , y nú señoi! 
jMi ,^tífí^ ¡y suave alegria ! Si tá' ooratoa 
j^ente'la: qa^aliora diaio > maraTÜlada eft* 
to^, ctome la .8«$0iieta te conaíjente á (x) 
viyir. ¡Ofe mi madre ^ y jni señora! has de 
inanera , . qúvko luego It , pueda Ter i si Bd 
vida, quieres, r 

. . Celesta Yet y hablar. * 
. Jtféüb,, (J^Uaines.in»poatb]«.. 
.... rC^lesjt.^ ninguna ;cdsaá los faiNnbrfsipM 
q^i^ieretivlMI^oerlajieft imppsthileí 
. . ^J^fflip,, jyin^ 4pómo.) -.', i. ' . i V 

.(¡efesfi,) Kpío te«g#. pensad»» yo te lo 
4ír4 f a);;-p9r ^ntre Us : plieirt^a • de >tii:ca«ai 
. ; Jlff/¿^ '« ¿guando ?: , ».,:7 . I*/ 
-.í^r^^S nEsta noche. • - ;. : ' :'l ••.'•■ 
..il/e/f^iyvXflorío&a me &4t¿S' süo ord^AS* 
Di. a qn¿.,ÍK>ra)i . ■:-•• u' ■ ;»m ¡, • . /..f- 
. Cieijej^. ..lA. las :doee4'> • «í •! . .- : .? *1 n » 
: JI/^Übu¿*Vnt^,^j mi se&^n, mi JtealMri- 
ga, y Ji^^ipOB a||u^l,i|fD^i y q¡ue' venga 
muy, .paf^'^^y #* al4iiS^,d»R«':i50uciertO};,a^- 
gUB^sft y<¿íi|^M, i h horníiipaie'fra» ordenado. 
<¿i?/^., ^ J., Dios,. que nricue Mcia údÍ t« 

madre. 

•" • ■ • = ■ 

(i) ríV/r. . '^ 1. 

(a) rtelodiié* ,' .■.M,.>^A^ •.: . i . 
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Jlfe/¿¿. Amiga Luerecia, mi leal criada 
y fiel secretaría, ya has 'visto como no ha 
sido mas en mi- mano. Captivóme el amor 
de aquel caballero : ruegote por Dios se cn'^ 
bra con secreto sello, potque yo goce de 
tan suave amor . Tii serás de mí tenida en 
aquél grado que meresce tu fiel servicio. 

Lucrec. Señora , mucho antes de agora 
tengo sentida tu Haga, y oalado (i) tu de^ 
seo. Hame fuertemente dolido tu perdición. 
Cuanto mas tu me querías enctibrir y celar 
el fuego que te quemaba, tanto''mas sus lia* 
mas se manifestaban en la color de tu cara, 
en el poco sosiego de tu corazón (2) , en -d 
meneo de tus miembros , en comer sin gana, 
y en el no dormir (3). Asi que de contino 
te se oaian , -como de entre las manos , sena^ 
les muy claras de pena. Pero como en los 
tiempos que la voluntad reyna en los seño- 
res 6 desmedido apetito , cumple á los ser- 
vidores obedescer con diligencia corporal^ 
y no con artificiales consg os de lengua , su- 
fina con pena , callaba por temor , encubría 
con fieldad (4) ; de manera que fuera mejor 

(1) Mntendido, 

(1) Del corazón. 

(3) £n el dormir y cn^cl ño dormir. 

(4) Pideldad. 

17 



itizedby Google 



s38 

isl áspero consejo , qae la blanda lisonja. Pero 
|>ues ya no tiene tu merced otro remedio, 
sino morir 6 amar^ mucha razón es que se 
escoja por. mejor aquello que en sí lo es. 

Alis. ¿£q qu^ andas acá, vecina , cada 
día? 

CelesL Señora, faltó ayer on poco de 
hilado ál^ peso, y vinelo á cumplir , porque di 
mi palabra; y traído, voyme. Quede Dios 
contigo. 

Mis. Contigo vaya. Hija Melibea, ¿qué 
quería la vieja ? 

JUeiibh Venderme un * poquillo de so^ 
liman. 

Alis, Eso creo yo mas , que lo que la 
vieja ruin dijo. Pensó que yo tecebia (i) p*- 
na dello, y mintióme. Guárdate, hija , dells, 
que es gran traydora; qne el sotil ladrón 
siempre rodea las ricas moradas. Sabe esU 
con sus trayciones , con sus falsas mercada- 
rias, mudar los propósitos castos: daña la 
fama : á tres veces que entra en una casa (a) 
engendra sospecha. 

Lacree, Tarde acuerda nuestra ama. 

jális. Por amor mió , hija , que si aquí 
tomare sin verla yo > que no hayas por bien 

(i) itecibiem yo, Otro$: resci^iria jo, 
* (s) En cata. 
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su Tenida, ni la rescibas con plsLóer. Halle 
én tí honestidad en tú respuesta (i), y ja- 
mas volverá; que la verdadera virtud mas 
se teme que la espada (a). 

Melib. ¿Desas es? Nunca mas: bien 
huelgo, señora, de ser avisada por saber 
áfe quién me tengo de guardar^ 



(O y tu respuesta hnv9. 
\V <ÍU9 gspada. 
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ARGUMENTO 

DBL AGVa QKGEVO* 

despedida Celestina de Melibea , ya pojr 
la calle sola hablando , ve á Sempronio y 
Parmeno que van á la Madálena pomn s^- 
ñor. Sempronio habla con Calisto. Sobrevie- 
ne Celestina , van á casa de Calisto : declá- 
rale Celestina su mensage y negocio recaudado 
con Melibea ; mientras ellos en estas razones es- 
tan , Parmeno y Sempronio entre si hablan. 
Despidese Celestina de Calisto, va para sa 
casa, llama a la puerU, Elicia la Vieke á 
abrir, cenan y vanse á dormir. 
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ACTO OÍrCE^íO. 
Celegtma ^ Sempronío , Calisto , Parmeno, 

Celest. ¡Ay Dios, si llegase á casa (i) 
eon,mi macha alegria á cuestas f A Pamie^ 
no y á Sempronio veo ir a la Madálena : tras 
ellos mé voy ; y si ahi estuviere Calisto, pa- 
saremos á su casa a pedirle albricias de su 
gran gozo. 

Semp.. Señor y mira que tu estada es dar 
á todo el mundo que decir: por Dios que 
buyas de ser traido en lenguas : que al muy 
devoto llaman hipócrita: ¿qué dirán sino 
que andas royendo los santos ? Si pasión 
tienes y súfrela en tu casa, no te sienta la 
tierra. No descubras tu pena á los estraños^ 
pues está en manos el pandero que lo sa- 
brán (2) bien tañer. 

Cal, ¿ En qué manos ?^ 

Semp, De Celestina. 

Celest. ¿Qué nombráis á Celestina ? ¿ Qué 
decis desta esclava de Calisto ? Toda la calle 
del Arcediano vengo á mas andar tras dé 
vosotros por alcanzaros,. y jamas be podido 

(t) a mi casa. 
(1) Sabrd 



itizedby Google 



con mb luengas baldas (x). 

Cal. i Oh joya ^el mundo , acorro de 
mis pasiones , espejo de mi vista ! £1 corazón 
se me alegra en ver esa honrada presencia, 
esa noble senectud, Dime, ¿ con qué vienes ? 
¿ Q üé nuevas traes ¿ que te veo alegre , y no 
sé en qué está mi vida ? - 

C elesL £n mi lengua. 

CaL i Qué dices , gloria y descanso mío } 
Declárame mas lo dicho. 

Celest, Salgamos, señor, de la iglesia, 
j de aqui á casa te contaré algo con que te" 
alegres de verdad. 

Parm, Buena viene la vieja , hermano, 
recandado debe de haber. 

Semp: Escucha. 

Celest. Todo este dia , señor , he traba- 
jado en tu negocio , y he dejado perder otros 
en que harto me iba. Muchos tengo quejo- 
sos por tener á ti contento: mas he dejado 
de ganar que piensas; pero todo vaya en 
buen/ hora, pues tan buen recaudo traygo. 
Y óyeme, que en pocas palabras te lo diré, 
que soy corta de razón (a). A Melibea dejo 
4 tu servicio. 

Cal , ¿ Qué es esto que oygo ? __ 

(l) Faldas. ^ 

(a) Razones. 
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(klest Que ei mas tuya (i) que de si 
misma ; mas está á tu mandado (2) y querer, 
que de su padre Pleberio. 

CaL Habla cortés , madre, no digas tal 
cosa: que dirán estos mozos que estas loca. 
Melibea es mi señora , Melibea es mi de- 
seo (3) , Melibea es mi vida : yo su captivo, 
yo su siervo. 

Semp, Con tu desconfianza, señor, con 
tu poco preciarte , con tenerte en poco , ha^ 
blas esas cosas con que atajas su razón. A 
todo el mundo turbas diciendo desconciertos. 
¿De qué te santiguas? Dale algo por su tra- 
bajo, barás mejor, que esto (4) esperan esas 
palabras. 

CaL Bien has dicho. Madre mia , yo sé 
cierto que jamas igualarán (5) tu , trabajo y 
mi liviano galardón. En lugar de manto y 
saya , porque no s^ dé parte á oficiales , to- 
ma esta cadenilla , ponía (6) al cuello , y 
procede en tu razón y mi alegría. 

Farm, ¿ Cadenilla la llama ? ¿ No lo oyes 



(0 


Que mas 


es tuya. 


w 


Servicio, 




(3) 


Dios, 




(4) 


Eso, 


• 


(5) 


Igualará, 




(6) 


Pontela. 
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Sempronio ? No estima el gasto ; pues koy 

te certifico jio diese mi parte por media 

marco de oro^ por mal que la vieja la 

reparta. 

Semp, Oirte ha nuestro amo (i), teme- 
mos en él que amansar, y en ti que sanar, 
según está hincliado de tu mucho murmu- 
rar. Por mi amor, hermano, que oygas y 
calles, que por eso te dio Dios dosoidos, 
y una lengua sola. 

Farm. Oirá el diablo : está colgado de la 
boca de la vieja , sordo y mudo y ciego , hecha 
personage sin son , que aunque le diésemos 
higas , diria (2) que alzamos las mftnos á Dios^ 
rogando por el buen fin de sus amores. 

Semp, Calla, oye, escucha bien (3) á 
Celestina : en mi alma todo lo meresce, y 
mas que le diese : mucho dice. 

Célese. ' Señor Calisto , para tan flaca 
vieja como yo ,. de mucha franqueza usas- 
te f pero como todo don 6 dádiva se juzga 
grande -ó chico respecto (4) del que lo da, 
no quiero traer á consecuencia mi poco me- 
rescer , ante quien sobra en calidad y can- 



(i) £ tememos. 

(») Dird. 

(3; Calla y escucha bicn. 

(4) jé respecto. 
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tídad; mas medirse ha con tu magnificencia, 
ante quien no es nada. £n pago de la cual 
te restituyo tu salud que iba perdida^ tu 
corazón que faltaba > tu seso que se alte- 
raba (i). Melibea pena, por ti mas qi^e tú 
por ella: Melibea te ^may desea yer: Meli- 
bea piensa mas horas en tu persona que en 
la suya (2), y esto tiene por titulo de liber- 
tad, y con esto amansa aquel fuego que mas 
que á ti la quema. 

CaL Mozos, ¿estoy yo aqui? Mozos, 
¿ oygo yo esto ? Mp^ps , mirad si estoy despier- 
to , ¿ es de dia 6 de noche ? ¡ Oh señor Dios, 
padre celestial !' ¡Ruégote que esto no sea sue- 
ño ! Despierto pues estoy. Si burlas , señora, 
de mi por me pagar (3) en palabras , no te- 
mas , di verdad , que para lo ifit (4) de 
mi has rescebido , mas merescen tus pasos. 

CelesU Nunca el corazón lastimado, de 
deseó toma la buena nuera por cierta , ni 
lámala por dúidosa : empero si burlo, ó si no, 
verlo has yendo estanoche r segiin el concier- 
to dejo con eUa) á su casa, dando el relox 
las doce , á le hablar (5) por entre las pner- 

(i) Que alteraba. 

(1) Melibea se llama tuya y esto tiene etc. Ven. 

(3) Por pagar. 

(4) Tu has. 

(^) En dando el relox doce á U hablar. 
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tas : de cuja boca sabrás mas por entero mi 
solicitad y deseo (i) , y el amor que te tie- 
ne , y quien lo ha causado. 

Cal. Ya , ya , ¿ tal cosa espero ? ¿ Tal co- 
sa es posible haber de pasar por mi? Maer« 
to soy de aqui allá : no soy ca¡)az de tanta 
gloria : no merescedor de tan gran merced: 
no digno de hablar con tal señora de su vo- 
luntad y grado. 

Celest. Siempre lo oí decir , que es mas 
dificil de sufrir la próspera fortuna , que Im 
adversa : que la una no tiene sosiego, y la 
otra tiene consuelo. ¿Cómo, señor Caltsto, 
y no mirarías quién tú eres, nO mirarías el 
tiempo que has gastado en su servicio ? ¿ No 
mirarías á quien has puesto entremedias? ¿Y 
asi mismo que hasta agora siempre has esta- 
do dudoso de la alcanzar y tenias sufrimien- 
to ; agora que te certifico el fin de tu pena, 
quieres poner fin á tu vida? Mira, mira 
que está Celestina de tu parte : que aunque 
todo te faltase lo^ue en un enamorado se 
requiere , te ventaría por el mas acabado 
galán del mundo. Que te baria llanas las pe- 
nas para andar, que te baria la mas crecida 



(i) Su deseo. 
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figna comente pasftr sin mesarte. Mal cobos- 
ees á quien das tu (i) dinero. 

Cal, Cata, señora, qaé me dices, ¡qtié 
' rema de su grado! 

Celest. Y aun de rodillas, 

Semp, No sea ruido , hechizo que nos 
quiera tomar á manos á todos..; Cata, madre, 
que asi se suelen dar las zarazas en pan en- 
Tueltas, porcfue no las sienta el gusto. 

Parm. Nunca te oí decir mejor cosa. 
Mucha sospecha me pone el presto conceder 
de aquella señora , j venir tan aína en todo 
su querer de Celestina, engañando nuestra 
voluntad con sus palabras dulces y prestas 
por hurtar por otra parte y como hacen los de 
Egipto , cuando el signo nos catan en la ma- 
no; pues ala he, madre, con dulces pala- 
bras están muchas injurias vengadas. £1 man- 
so boyezuelo con su falso cencerrear {p) trae 
las perdices á la red: el ¿anto de la> sire- 
na engaña los simples marineros con su-dul-^ 
Kor. Ansi esta con su mansedumbre (B) y. 
concesión presta querrá tomar una mana-^ 
da de nosotros á su salvo : purgar (4) su ino- 

(i) Tiídas. • • 

(a) El falso hoezueh con su blando eenc9rrear. 
Otros: El. falso boyzuelo, ' 

(3) Con mansedumbre. 

(4) Purgará, 
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eencia con lá honm ée Calisto, j coa nue^ 
tra muerte; asi como corderica mansa , que 
«urna á tu madre y á la ageua: ella con su 
asegurar tomará la venganut de Calisto en 
todos nosotros ; de manera , que con la mu- 
cha gente que tiene, podrá cazar á padres 
é hijos en una nidada , y tii estarte has ras- 
cando á tu fuego diciendo : d salido está el 
que repica. 

Cal, Callad , locos , Vellacos , sospechosos: 
paresce que dais á entender que los ángeles 
sepan hacer mal. Sí, que Melibea ángel' disi^ 
mulado es , que títc entre nosotros. 

Sempk (¿ Todavia te vuelves á tus here- 
gias ? ) Escúchale ^ Parmeno , no te pene na- 
•da , que si fuere trato doble él lo pagará,. 
que nosotros buenos pi^ tenemos. 

Celest» Señor , tú estás en lo cierto ; vos- 
otros cargados de sospechas vanas. Yo he 
hecho. todo lo que á mí era á cargo: alegre te 
dejo, Dios te libre y enderesce (i): partome 
.muy contenta. Si fuere menester para esto 6 
para mas, alli estoy muy aparejada (^i) á tn 
servicio. 

Parm, Hi, hi, hi. 

Serrip, ¿ De qué te ríes , por tu vida ? 

• . .. . I i n . .I - — 

, (l) Aderece. 

(») Estó aparejada. 
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Paam. De la prieM que la vieja tíene 
por irse: no ve la hora de haber despegado 
la cadena de casa ; no puede creer que la 
tenga en su poder ^ ni que se la han dado de 
Yerdad ; no se halla digna de tal don , tan 
poéo (i) como Calisto de Melibea. 

Semp. i Qué quieres que haga una puta 
vieja y alcahueta y que sabe y entiende lo que 
nosotros callamos, y suele hacer siete virgpft 
por dos monedas y después de verse cargada 
de oro; sino ponerse en salvo con la posesión, 
con temor no se la tomen á tomar, después 
que ha cumplido por su parte aquello para 
que era menester ? Pues* guárdese del diablo, 
que sobre el partir, no le caquemos el alma. 

Cal, Dios vaya contigo, madre : yo quie- 
ro dormir y reposar lín rato para satisfacer 
á las pasadas noches , y cumplir con la por 
venir. ~ 

Celesi. Ta, ta, ta, ta. 

Elic. i Quién llama ? 

Celest. Abre, hijaEticia. 

JSltc. ¿Cómo vienes tan tarde? No lo 
idebes hacer que eres vieja : tropezarás don- 
^e caygas y muera». 

-Ceiea. No temo eso , que de dia me avi» 

(i) Ttanpoco, 
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«So- 
so por donde refaga (a) ide noclié, que jamas 
me subo por poyo ni calzada, sino por me- 
dio de la calle , porque como dicen : no da 
jí€iso seguro quien corre por el muro; y 
que aquel va mas sano que anda por el 
llano (a) : rtias quiero ensuciar mis zapatos 
c6n el lodo, que ensangrentar las tocas en 
lo» cantos; pero no te duele á tí en esc 
lugar. 

Elic. ¿ Pues qué nie ha <lé doler ? 

Celest Que se fue la 'compañía que té 
dejé , y quedaste sola. 

Elic, Son pasadas cuatro horas después: 
¿ habiaseme de acordar eso (3) ? 

Célese, Cuanto mas presto te dejaron, 
maseon razón lo sentiste^ pero dejemos su 
ida é mi tardanza | y entendamos en ceñat 
ydormih 



(i) Dó 'venga, 
(«) Pop llano. 
(3) DeiQ. 
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ARGUMENTO 

DEL ACTO DOGSirOk 

Llegando la niedia noche , Calisto y Sem- 
pronio y Parmeno armados van para casa 
de Melibea. Lucrecia y Melibea eslan cabe 
la puerta aguardando á Calisto. Yieue Calis^ 
to ; habíale primero Lucrecia ; llama ¿ Me- 
libea; apartase Lucrecia ; habíanse por en- 
tre las puertas Melibea y Calistov Parmeno y 
Sempronio en su cabo departen. Oyen gente 
por la calle; apercibense para huir. Despi-' 
dése Calisto de Melibea , dejando concertada 
b tornada para la noche siguiente. Pleberio al 
son del ruido quehabia en la calle , despierta, 
llama á su muger Alisa; pregunta á Melibea 
quien da patadas en su cámara; responde 
Melibea a Su padre, fingiendo que tenia sed. 
Calisto con sus criados va para su casa, ha* 
blando: echase á dormir. Parmeno y Sem* 
pronio van á casa de Celestina, demandan 
su parte de la ganancia; disimula Celestina; 
vienen á reñir; echanle mano á Celestina; 
matanla« Da voces £licia; viene la justicia 
¿prenderlos í ambos. 
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ACTO DOCEIÍO. 

CaUsio, Sempronio, Parmeno , Lucrecia^ 
Melibea. Plebe rio. Alisan Celestina^ Mlicta. 

Caí. Mo^bs ) ¿ qué hora da d tétoxf 

Semp. Las diez. 

Cal. \ Oh ^ómo nke descontenta el olvi- 
do en los mozos ! De mi mucho acuerdo en 
esta noche, y tu descuidó (1)7 oWido se ba- 
ria una razonable tnemoria y cuidado. ¿ Có- 
mo , desatinado ^ sabiendo cuanto - me Ta en 
ler diez 6 once, me respondes á tiento lo 
que mas aína se te viene á la boca? ¡Oh 
cuitado de mi ! Si por caso me hubiera dor- 
mido , y colgara mi pregunta de la respuesta 
de Sempronio para hacer d^ once diez, 7 
asi de doce once; saliera Melibea, yo no 
Inera oido (2), tornarase; de manera, que 
ni mi mal hubiera fin , ni mi deseo ejecu" 
cion. No se dice en valde , que mal ageno 
Repelo cuelga. 

Semp. Tanto yerro me parcsce^ sabiendo^ 
preguntar, como ignorando, responder. Me* 

jor sería, señor, que se gastase eáta hora 

^ ■ ' ** 

(i) Descuidar. 
(1) Ido. 
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x^e qiiiedá eti ádlerezkr armáis y que en Búa- 
car cuestiones. - ' 

Cal. ' ( Bien dice "ésíé ^nccio : no qnié^o en 
fál tibiiii)o rescébir¿nójó;' no (i) peínlir eh 
lo qáe pudiera venir, 'üiiíd en lo que' faeV'ítb 
dñeldáíto que restdtáraí dé su negligencia, 
sino en el provebho qnk '4emá dé mi ¡Jóli^ú 
tttdi ^^erb dát espacio 'S* lá irá/ qííe ¿?*ie 
"mé i^ta¥á , 6 :sé liio aEtitmará. ) Desciic^lga, 
Parmeno, mis corazas , y armaos Tos'6t¥olrj;'-y 
áH'ijfémos á buen récaudd-^Ji poique €¿mh di- 

FaM, Helas á4«**jSé^6tí. - ^ '•''"' -' ' 

' Cal ' Ayudamé^'áqítí'á %teftii»tóá? í 'ttúrff tá, 
^cü^miva, sí-|jaíéáceía%iifao poí fa éttlleí 

Semp. Señor, ninguna gente pares<Me; 
y'ai£é!que la hubiese , la -ibucha cfie&'^dad 
.^riVátík él tiso, y conosdfiúiento'á'l^á 4tttt 
ttíiá éfoióiiti'ásen. ' » «t i '' - '"^i 

'6M¡ Puei'árfdemóá'i^c*(a)eiá tíáneírtÉli- 

'que Se^^odee Liguria' cosa , pórqiié maá eii^- 

¿iértt^'vamos. Las 'décé^dim ya: báéna b^ 

•ta-¿s:^"' • • '^ '■•"• • ••''••••' 

/." iPahte. Cerca éstamólí. * • ' '• ' 

"'♦*ÍC^/: ' :A buen- trélb|>b^l¿éáhiós: pfárátfe ttí, 



•l; ( 



'"¥■ 



Ouiero. * ' ' ' ' 
Estk. ' . 

j8 
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Pani|eno^ á Ter si es venida, aquella señora 

por entre las puertas. 

P^arm. ¿ To, señor ? Nunca Dios . man- 
de que sea en dañar lo que no concerté: 
mejoi: será que tu presencia sea su primer 
encuentro; porque yiendome á mi no se tur- 
be de yer, que de tantos es sabido lo que 
.\xol ocnltamente qpérria hacer , y con tanto 
temor haocí ó p<^ftuje quizá pensara qne. la 
burlaste* 

CaL \ Oh . qué bien has dicho i La vida 
me has dado con, tu sutil aviso; pues no era 
oías menester para me llevar muertp á casS) 
.qiié vplvérse ellapor mi mala providencia. 
Yo m^ Hego alláj^uedaps vosotros en ese la- 

; . i , Paran. ¿ Qué te paresce , Sempronia, có- 
nfco e]i;n<sscio de nuestrp.amo pensaba tomarme 
por broquel, para el encuentro del, primer 
peligro? ¿Qué sé)yo quien está tras laspner* 
tas cerradas ? ¿ Qué sé yo si hay alguna trai- 
ción ? i Qué sé yo si Melibea anda porque 1> 
pague nuestro amo su mucho atrevimiento 
desta manera ? Y mas^ .aun no somos .mnj 
ciertos decir verdad, la vieja. No sepas hablar, 
Parmeno, sacarte han el alma, sin saber 
quien : no seas lisonjero , como tu amo quierCí 
y jamás llorarás duelos ágenos: no tomfi 
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'cBíIq qué (i) cumple ! el .consiejo'de Celestina, 

y bailarte has á eácusas-; ándate a^l.con tus 

azftoneKaciones (2) fieles y y darte- han ^^e 

palos ; no Tuelvas la hoj^a ^ y qüedaite'Jifiis á 

•bueiias noches. Qaiéro háoer ciienta^qné-hoy 

nasci (3) ; pues de tak peligro me escapé.* ■ * 

Sefhpé Paso, paso,r<ParméttOy n o " -saltes 

asi^jni li9^ás: ese bullicio .de . pláaer^i qot 

dairá» cáúSa que »ea^ sentido J : - . : ; .r» 

- .]' Pnrm. - Gallav herniaiio ; qué uO' riipi hsfc- 

11o de alegría. .\£Ámoy Ir hice creer quepdr 

4o que áéí cuiiiplia<d«j«bá-ldeíri.y,erá'pbr 

m seguridad J- ¿!QiiiáníieupieiÍa:afSÍ' irodsecr 

su provecho , como yo . ?> (Vluéhás teosas ime 

TerásLhácer, si estás/atenfó ,:idé-aqm.;«éí61an- 

>^ , < 'qute ño. • lái 1 8Íentí3iB'ftttda$ »^4) ^eiisoiiits, 

.asi tson CalistOL^ ocHüorjicon éukntcKkieniiflste 

iaég^io suyd seientrenBfeiétenfipDii^uci'a^ 

cierto que esta . dotteell» - ha de 9ep* fiapa>él 

cdbofde aneueh» ¿jÓ ícanifií:ode.'3)uytrcná!i(5), 

-que suelen pagar bieh>el éicot&io»q>iLe.>á ém- 



áMria.xdénen. ^ > . 






(a). Consejos y. 


;'>J3«» <^- 




(4) z«^. 

(6) Butrem, • 


,;:":L 
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Semp, Aiida, no te penen á ti esas sos^ 
pechas, aunque salgan verdaderas. Apercí- 
bete á la primera voz que oyeres , á tomar 
-calzas de Villadiego. 

Pmm. Leído lias donde yo : en un co- 
razón estamos. Calzas tt>aygOi y aun bor- 
ceguíes desos lugares que- tú dices (^)ypara 
«atejorbnir que otro. Pláceme que me has, her- 
mano, avisado dé^ló que- yo no hiciera de 
▼ergüenza de tí; < que nuestro anio, ri es sen- 
¿tidoy'-temo que ño escapará de las manos 
idesta gente ide Plebério ,<para podemos des- 
.pules, demandar cómo lo hecimos> ni es^- 
'«sarao» el huir (a').' 
■ .>Shiip. \Oti, Panúeno amigos cnju' ale- 
' grer « y ' proy^^choba >e» la i conformidad ¿en los 
.ieompaüerüsl Aunque por otra cosa no nos 
fner»' buena Celéatiea-^ ei'a harta utilidad 
lia que por su causal nos ha venido, 
f' ''■ Barm, . 'Ninguno podrá negar lo fjuejwr 
-al» se muestra, fliaiufíesto es que cou ver- 
güenza uno del otro , por no ser odiosamente 
acusado de cobarde ^ esperáramos aqui lá 
muerte con nuestro amo, no siendo mas del ()) 
merecedor deíla. 

' " . ' ' ' '' ■■ V ! ■ i ■ 

(l) Ligeros que tú dtees 

(i) JSi incursamoi del huir, 

(3) JOeéi. 
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Semp» Salido debe de haber (i) Meli- 
bea: escucha, que hablan quedito. 

Parm, \ Cómo temo que no sea ella , si- 
bo alguno que finja su voz[ 

Semp. Dios nos libre de traydores , no 
nos hayan tomado la calle por donde tene- 
mos de huir, que de otra cosa no tengo 
temor. 

Cal, Este bullicio mas de una persona lo 
hace: quiero hablar, sea quien fuere. Ce, ce, 
I señora mía? 

Lacree' La voz de Calisto es esta : quie- 
ro llegar. ¿ Quién habla ? ¿ Quién está fuera ? 

CaL Aquel que viene á cumplir tu man* 
dado. # 

Lacree, ¿Por qué no llegas, señora? 
Llega sin temor acá, que aq^el caballero 
está aqui. 

Melib, Loca , habla paso : mira bien si 
es él. , 

Lucrec, Allégate , señora, que sí es; que 
yo le conozco en la voz. 

CaL Cierto soy burlado: no era Melibea 
la' queme habló. Bullicio oygo : perdido soy: 
pues viva ó muera , que no me he de ir 
de aqui. 

(i) Debe haber. 
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Melih. Vete, Lucrecia, á acostar un |io-. 
co. Ce, señor, ¿ cómo es tu nombre ? ¿ Quién 
es el que te mandó ahi venir ? 

Cal, £s la que tiene merescimiento de 
mandar á todo el mundo , la que dignamen- 
te servir yo no merezco. No tema tu nácrced 
de se descubrir á este captivo de tu (i) genti- 
leza; que el dulce sonido de tu habla , que ja- 
mas de mis oidos se cae , me certifica ser tú 
ini señora Melibea : yo soy tu siervo Calisto. 

Melib. La sobrada osadia de tus men- 
sages me ha forzado á haberte de hablar, 
señor Calisto : que habiendo habido de mi 
la pasada respuesta á tus razones , no sé que 
piensas mas sacar (2) de mi amor de lo que 
entonces te mostré. Desvia estos vanos y lo- 
cos pensamientos de ti; porque mi honra y 
persona estén sin detrimento de mala sospe- 
cha seguras. A esto fui aqui venida (3), á dar 
concierto en tu despedida , y mi reposo. 
No quieras poner mi fama en la balanza de 
las lenguas maldicientes. 

CaL ' A los Corazones aparejados con 
apercibimiento recio contra las adversidades, 



(I) Sn, 

(1) De sacar. 

(3) Fue aqui mi ^fcnidui 



itizedby Google 



üingaiMi puede detír (i) que pase de claro 
€11 claro la fuerza de su muro. Pues el triste 
^ue desarmado , y sin prever los engaños y 
celadas y se yino á métér por las puertas d0 
tu seguridad , cualquiera cosa que en contra* 
rio vea , es- razón que me atormente , y pase 
rompiendo todos los almacenes en que la 
dulce nueva estaba aposentada. ¡ Oh mal- 
aventurado Calísto! I Oh cuan burlado has 
sido de tus sirvientes ! ¡ Oh engañosa muge£ 
Celestina I Dejárasme (a) morir , y no (3) 
tomaras á vivificar mi esperanza para que 
tuviese mas que gastar el fuego , que ya me 
aqueja. ¿Por qué falsaste ia palabra desta mi 
señora? ¿Por qué has asi dado con tu len- 
gua causa á nú desesperación ? ¿ A qué me 
mandaste Squi venir ^ara que me fuese mos- 
trado el disfavor, el entredicho, la desconfian- 
za, el odio por la misma boca desta que 
tiene las llaves de mi perdición y gloria? 
I Oh enemiga! Y tu, ¿no me dijiste que es- 
ta mi señora me era favorable? ¿No me 
dijiste que de su grado mandaba venir este 
su captivo ( 4) al presente lugar ? No para 



í'l 


Fenir. 


») 


jtcabor de. 


(3) 


Te. 


(4) 


Catívo. 



itizedby Google 



36q 

Bie desterr(^r naeramenle d^ su preseno^ 
pero para alzar el destierro ya por otro su 
mandamiento -puesto antes de ahora. ¿Kn 
quién hallaré yo fe? ¿ A dónde hay yerdacl ? 
¿ Quién caresce de engaño ? ¿ A dónde no 
moran falsarios ? ¿ Quién es claro enemigo ? 
I Quién ^5 verdadero amigo ? ¿ Dónde no se 
fabrican trsiyciones ? ¿ Q^ic,n osó darme tan 
cruda esperanza de perdición ? 

Melib. Cesen , señor mió , tus yerdade-^ 
ras querellas : que ni mi corazón basta para 
las sufrir, ni mis ojos para lo disimular. Tú 
lloras de tristeza , juzgándome cruel , yo llo- 
ro de placer, viéndote tan fiel. ; Oh mi señor, 
y n|L bien todo ! ¡ Cuanto mas alegre me fue- 
ra poder ver tu faz , que oir tu voz ! Empe- 
ro pues no se puede al presente mas hacer, 
toma la i^ima y sello de las razone^ que te 
envié escritas en la lengua de aquella solí- 
cita mensagera. Todo lo que té dij^o y confir- 
mo: todo lo hé por bueno. Limpia, señor, 
tus ojos : ordena de mi a tu voluntad. 

CaL \ Oh señora mia I Esperanza de mi 
gloria , descanso y alivio de mi pena , ale- 
gría de mi corazón ! i qué lengua ser4 bas- 
tante para te dar iguales gracias á la sobrada 
•c incomparable merced , que en este punto 
^e tanta' congoja para mí, me ha9 querido 
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Itae^F ? } £» ^^>t^ qu<i ^^ tAZi flaco, é in- 
dico hombre, pueda gozar de tu suaTÍsimo 
soBior'j del cual 9 aunque muy deseoso , siem- 
pre me jtiz|(aba indigno y mirando t« granr* 
3.€zsí y considerando tu estado , remirando 
tu perfecion y contemplando 4ii gentileza, acá* 
tando mi poco nM?rescer,y tu alto meres- 
einüentp, tus estremadas gracias > tus loa- 
das y manifiestas virtudes I Pues , { oh alto 
Dios! ¿ CiSmo te podré ser ingrato , que tan 
milagrosamente has obrado conmigo tus sin- 
gulares maravillas ? } Oh cuantos días antes 
de agora pasados me fue venido ese pensa- 
wento á mi corajEon , y por imposible lo. re- 
chazaba de mi memoria , hasta que ya ' los 
xayos ilustrantes de tu muy claró gesto die- 
ron luz en mis o}os y encendieron mi corazón, 
despertaron mi. lengua y esteodieron mi me- 
rescer , acortaron mi cobardía , destorcieron 
oii encogimiento y doblaron mis fuerzas , des- 
adormecieron , mis pies y manos;, finalmente, 
me dieron tal osadia y que me han traido con 
su mucho poder á este tan sublimado (i) esr 
tado en que ahora me veo, oyendo de grado 
tu suave voz. La cual si ante de ahora no 
Gonosciese^y no sintiese tus saludables olo« 

(i) Este sublimado. 



itizedby Google 



&6* 

res , ito podría ereer qu^ . car esoiesen de «n* 
gano tus palabras. Pero como soy cierto de 
tu limpieza de «angré y hechos , me estoy rer 
mirando , si s«y yo Calistp a quien tasttQ 
bien se hace. 

Melib, Seiíor Calisto , ta mvcho mores- 
cer , tus estremadas gracks , tu alto nasci- 
miento han*obrado, que después quede ti 
hube entera- noticia , ningún momento de 
mi corazón te partieses ; y aunque muchos 
días he pugnado por lo disimular y no he 
podido tanto, que en tornándome aquella 
muger tu dulce nombre á la memoria , no 
descubriese mi deseo , y viniese á este lugat 
y tiempo , donde te suplico ordenes y dis* 
pongas de mi persona según querrás* Las 
puertas impiden nuestro gozo , las cuales yo 
maldigo, y sus fuertes cerremos y mis flacas 
fuerzas , que ni tú estarías quejoso ni yo des- 
contenta. 

Cal. iC6taOy señora mía , y mandas tú 
que consienta aun palo impedir nuestro gozo?^ 
Kunca yo pensé que demás de tuyoluntad lo 
pudiera cosa estorbar. ¡ Oh molestaay enojosas 
puertas! Ruego á Dios que tal fuego o$ 
abrase , cómo á mí da guerra ; que con la 
tercia parte seriades en un punto quemadas. 
Pues por Dios, señora mia, permite qu* 
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llame á mis criados para que las quiebren. 

Farm, ¿No oyes ^ do oyes, Sempronio? 
A bascamos quiere venir para que nos den 
mal año. No me. agrada cosa . esta venida: 
en mal punto creo que se empezaron estos 
amores : no (i) espero mas aqui. 

Semp. Calla, calla , escucha, que ella no 
consiente que vamos allá. 

Melib. i Quieres , amor mió , perderme 
á mi y dañar mi fama ? No sueltes las riendas 
á la voluntad ; la esperanza es cierta , el tiem- 
po breve á cuanto tú {%) ordenares. Y pues 
tu sientes tu pena sencilla, y yo la de entram- 
bos , tú solo tu dolor , yo el tuyo y el mió, 
conténtate con venir mañana á esta hora por 
las paredes de pai huerto : que si ahora que- 
brases las crueles puertas , aunque al pre~ 
senté no íuesemos sentidos , amanesceria en 
casa de mí padre terrible sospecha de mi yer- 
ro. Y pues sabes que tanto mayor es el yer- 
ro , cnanto mayor es el que yerra , en un 
punto seria por la ciudad publicado. 

Semp» £n hora mala acá esta noche veni- 
mos: aqui nos ha de amanescer, según el 
espacio con que nuestro amo lo toma; que 
aunque mas la dicha nos ayude , nos han en 

(i) Yo no. 
(a) Cuanto tu. 
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tanto tiempo de sentir de su casa 6 Te^mos. 

Parm. Ya ha dos hora» que te requiero 
que nos vamos , que no faltará un achaque. 

Cal. ¡Oh mi señora y mi bien todo! 
¿Por qué llamas yerro aquello que por los 
santos de Dios me fue cimcedido? Rezando 
hoy delante el aliar (i) de la Madakna, me 
yino con tu mensage alegre aquella solícita 
muger. . 

P€um, DesTarias (i) y Caltsto , desvarías. 
Por fe tengo y hermano , que no debe ser (3) 
oristiano. Lo que la vieja traydora con sus 
pestíferos hechizos ha rodeado , y con sus 
faisifícadas razones ha hecho , dice que los 
santos de Dios se lo han concedido ó impe- 
trado (4) 9 y con esta confianza quiere que*- 
brar las puertas ; y no habrá dado el primer 
golpe cuando sea sentido , y tomado por los 
criados de su padre que duermen cerca.. 

Semp, Ya no temas , Parmeno , que harto 
desviados, estamos , y en sintiendo bullicio, 
el buen huir nos ha de valer. Dejale hacer 
que si mal hace (5) , él lo pagará. 



ÍO 


/4ai» el altar. 


(») 

(3) 
(4) 
(«) 


Desvariar. 

No es. 

M impetrado 

Hieiere, 
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Parm, Bien liablas , én mi corazón estás, 
IKfti se haga , hixyamos la muerte , que somos 
mozos : €jne no querer morir ni matar, uo es 
cobardía^ sino bnen natural. Estos: escude- 
ros de Piebério son locos ; no desean tanto 
comer ni dormir , como cnestionss y ruidos: 
pues mas locura sería esperar^Fea con ene- 
migos y que no aman tanto la victoria y ven- 
cimiento como la continua guerra y contien- 
da (i). ¡Ohsir me rieses, hermano, cómo 
estoy (a) ^ placer habrías! A' medio lado, 
abiertas las piernas, el pie izquierdo adelan- 
te en huida , las haldas en (3) cinta , la adar- 
ga arroüai^ y so el sobaco (4)9 porque tío 
me empatie; que por Dios creo que fuese (5) 
como uñ gamo, según el temor tengo de es- 
tar aquií* , . . 
• Semp. > Mejor estoy yo , que tengo liado 
el broquel. y ^el espada coií las cbríeas-, por- 
que no 'se cayga al cortcp,'y elfcaxque- 
teenlax^pilla. ii;. i !• 

Parnr: '¿Y láa piedras *quV traías cteella? 
Semp:^ . Tddaéflaé vertí por- tr mas livia- 
no, que harto* tengo ^ue Hevar en estas co- 

(i) Con contienda, 

(s) Eítdj»- 

(3) EiL,la. . 

(4) El brazo, . ; 
<5) auyts9. . 
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razas que mftliectste vestir poír impoftaiu- 
dad ; qae. bien ')a& tensaba* de traer.^ ponjne 
me paneseian para huir muj pesadas; Esráeha, 
escucha : ¿ oyes ,.Parraenó ? !A Biaias a&dan; 
muertos somos. Bota presto y «cha- hacia casi 
de Celestina y no nos atajen pormoestra casa. 

Parm. -flu;y^ , huye , que corres poco. \ Oh 
pecador de! mi ! si nos han. .de ' adcanizar , deja, 
broqu^ y tcBda. ♦ * ■ ' 

Semp. ¿Sií h an muerto ( líjpá ¿Aiestro amo ? 
. Parm,. - Nd sjé , no me digas nada : eos- 
re y calla; que ét menor cuidado mió es 'e^e. 

Stmp^ . (Ce , ce , Paraieno y toma y UA- 
na óallandó^ que no es ' sino .'Ik tiente del 
alguacil ^ -que pasaba haciendt^ estruendo por 
la otra calle. . .. . ,í .;•; 

Parm, Miralo Í)ien : tto te fies ea los ojos j 
> ¿[ué se/lesantqj a, muchas 'vecésuno.por^btro. 
No me hmbiani dejado gota> de /sangre :. tra- 
gada téniá-yála muerte^ qtté> me pares- 
cia que me iban dáiído en estake$pa]4as gol- 
pes. .'Bnemt itida rae' achenio l^ber tMigran 
temor,' ni'veeme en tal- afréata , aanqve he 
andado» G«sas>agebas harto tiea^>o, y en la- 
gares de Tíarto"trabaio : que nueye í^ños ser- 
vi á los frayles de Guadalupe, qiif},|nil yecefi 
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koft ^nfieab^Rips fo y otros ; pero nanea co^ 
mo esta ye^ hxibe mied0 de morir.. 

Semp* . ¿ y yp AO senri al cuta de san M». 
gnel , y al me^puero de la plaza , y á Molle- 
jas el hortelano? Y tambieb yo' tenia mis 
.i:aestio|[ie8;(i)cQnlosque tiraban piedras á los 
pájaros que ae asentaban en. un álaino gran- 
de que tenia/, porque dañaban la hortaliza. 
Pero guardíete Dios de verte con armas, que 
aqueles verdadero temor;, no en valde di-- 
cen, carnudo d^ hierro , cargatio de miedo. 
Yiftrlye> vuelve 9 que el alguaciles cierto. 

Melib, i Señor .CaUsto,¿qtté es eso que 
en la calle saena ? taresce (^%) voces de gentes 
que vaj|&<en bni4a.,Por Dios , mírate, que es- 
tás á peligrio.:. 

jpai. Señora, no temas, queá buen re^ 
cando v^go: los míos deben ser que son 
unos locoS)» y «desarmarán (3) á cuantos- pasan^ 
y huiráles .(4) /alguno. 

Melíb, i Son muchos los que traes ? * 

CaL i^To, sino doa; pero atinqne sean 
seis sua*$onJtrai?ios,1iorecebiránaniucha pena 
para lea ^qiaitarans armas í jjr hadarlos huir, 

• (i) .Gmfvineju, 

(>) Parescen, 

(3) Desarman, 

(4) ffuirwUi, 
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según tn «ftlit«r«>: escogidos son, ie£órA,<{ué 
no vengo á «íumbitf de pajs's; Si no^ fuese pot 
lo que á tu ^li#nrá toca , pedaeds . harían estas 
puertas; y- á ti si sentidos fuesetnos y á mí 
librarfan de^toda la gente de««{>abdre. 

AÍ€¿tb, * ^ Oh por Dios no sd a^OaietiL tal 
cosa ! ' Pero mucho placer tengo , '><|ne de tati 
fiel gente andetf acompañado; bien empleado 
es el pan que 'tan esforzados ' sirvientes co^ 
. men*. Por nú ^atnor , señor , piíet ' tai gmcia 
.la natuskle¿aX^,r)les quiso dar, ttéan4d tí bien 
tratados j gáUtdonadoá , p^nftto'entodote 
gvtnráen' secretó i y cuando sutikiitre^iDientos 
y osadias'tea corrigieres^ á vuelifeis^del cssti^ 
goniuestHdes fa^v^r; porq«^e'lQ& mimos e$^ 
forzados no sean con encogimietttQ'diidminüi- 
dos (a); ¿irvitadübsen el osar áá^ft tiemptos. 

Parmí'Cé^^^óéyMñot, quítate presto 
dende , que vienie mucha gé»ttf ^M^^Usfehás, 
y seiás visto y conoscido$ y Itto hay ("i) ofen- 
de te metas. •' ** •' 

Cal: 1 > í Oh mezqi^no yo I |¡y éómb me «« 

• fortddo ,í»efinra , parCifme de^ tt ft^íor cierto 

el temí4>r de la muerte no ohrará> t^^nto^ como 

el de ttt honra-Pnes que «si- es , los éoig^^^ 

(i) Natura, " ' '.'^ 

(i) Diminutos. " ^ 



(3) Qu€ no hay. 
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queden con ta presencifl : mi venida será , co- 
mo ordenaste y por el huerto. 

Meltb. Asi sea , y vaya Dios contigo. 

Pleh, Señora mngcr, ¿duermes? 

Alis. Señor, no. 

Pleh, ¿"No Oyes bullicio en el retrai- 
miento de tu hija ? * 

Mis, Si oyo. Melibea > Melibea. 

Pleb, ^o te oye : yo llamare mas recio. 
Hija Melibea (i). 

Melib, Señor. 

Pleb. i Quién da patadas y hace bulli- 
cio en tu cámara ? 

Melib, Señor, Lucrecia es, que salié por 
un jarro de agua para mi, que habia sed. 

Pleb, Duerme, hija, que pensé q[ue era 
otra cosa. 

Lucrec. Poco estruendo los despertó, 
Qon pavor hablan. 

Melib, No hay tan manso animal, que 
Con amor ó temor de sus hijos no se áspe- 
me: pues ¿qué liarian si mi cierta salida 
supiesen ? 

CaL Cerrad esa puertii, hijos, y lú, 
I^armeno, sube una vela arriba. 

Semp. Debes, señor, leposar y dormir 



(i) Hija mia. 



»9 
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eso qnt queda de aquí al día. 

Cal. Pláceme , que bien lo he menester. 
¿ Qué te paresce , Parmeno, de la vieja que 
tü me desalababas; qué obra ha salido de 
tus manos ? ¿ Qué fuera hecho sin ella ? 

Parm. INi yo sentía tu gran pena, ni 
conoscia la gentileza y merescimiento de 
Melibea ; y asi no tengo culpa. Conoscia á 
Celestina y á sus mañas , avisábate como á 
«eñor ; pero ya me paresce que es otra , to- 
das las ha mudado. 

Cal. Y j cómo mudado ! 

Parm. Tanto qne si yo no lo hubiese 
visto , no lo creería ; mas asi vivas tii como 
es verdad. 

Cal, Pues ¿habéis oido lo que con aqne-' 
Ha mi señora he pasado? ¿Qué haciades? 
¿ Teniades temor ? 

Semp, i Temor , señor ? Qué I Por cier- 
to todo el mundo no nos lo hiciera tener. 
Hallado habias los temerosos : alli estuvimos 
-esperándote muy aparejados, y nuestras ar- 
mas muy á mano. 

Cal, ¿Habéis dormido algún rato? 

Semp. ¿Dormir, señor ? Dormilones son 
los ma¿os; nunca me asenté ni junté por 
Dios los pies, mirando á todas parles paw 
en sintiendo , poder saltar presto , y hacerlo- 
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áó lo que mis fuerzas me ayudaran. Paes 
Parmeno , aunque páresela que no te servia 
hasta (i) de buena gana , asi se holgó cuando 
▼ió i los de las hachas , como el lobo cuando 
siente polvo de ganado^ pensando poder qui- 
társelas , hasta que vido que eran muchos. 

CaL No te maravilles , que procede de 
su natural ser 'osado , y aunque no fuese por 
mí , harialo porque no pueden los tales ve- 
nir contra su uso , que aunque muda el pelo 
la raposa , su natural no despoja. Por cierto 
yo dije á mi señora Melibea lo que en> vos- 
otros hay , y cuan seguras tenia mis espaldas 
con vuestra ayuda y guarda. Hijos, en mu- 
cho cargo os soy : rogad á Dios por mi sa- 
lud (2) , que yo os galardonaré mas cum- 
plidamente vuestro (5) servicio. Id con Dios 
i reposar. 

Parm. ^A. dónde iremos, Sempronio? 
t A la cama á dormir , ó á la cocina á al- 
morzar? 

Semp, Vete (4) donde quisieres , que an- 
tes que venga el día quiero yo ir á Celestina 
i cobrar mi parte de la cadena ; que es una 

(i) Ha^ta aquí. 
{%) Por salud. 

(3) Buen. 

(4) rr^ 
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puta wja : no le quiero dar tiempo que ( i) fe* 

briqae «Iguna ruindad €on que not esclayju 

Parrn. Bien dices: Y>Itidado lo liajbi&. 
Vamos entrambos , y si en eso se pone , es- 
pantenio&la demaneía (2") que le pese, que 
sobre dineros no bay amistad. 

Semp. Ce, ce, calla, que duerme cabe 
esta ventanilla. Ta, ta, señora Celestma> 
ábrenos. 

CelesL i Quién llama ? 

Semp. Abre que son tus bijos. 

CelesL No tengo yo bijos que andén á 
tal bora. 

Semp, Ábrenos á Parmeno y á Sempro- 
nio , que nos\enimos acá á almonar contigo. 
*Cele^t, \€ki lóeos traviesos 1 Entrad, eo:- 
trad; ¿cátño venis á tal bora, que ya ama«- 
nesce ? ¿ Qué babeis becbo ? ¿ Qué os ba pa- 
sado? ¿Despidióse la esperanza de Calisto? 
¿O vive todavia con ella , ó cómo queda ? 

Semp. i Cómo , madre ? Si por nosotros 
no fuera , ya anduviera su alma buscando 
posada para siempre; que si estimarse po»- 
diese lo que alH (3) nos queda obligado, 
no seria su bacienda bastante á cumplirla 

(i) En que. 
' (a) De tal manera. 
(3; DeaW. 
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deuda > si verdad ealo qit«<dkeii , que la yU 
da y la persona es mas digna y de mas ..Ya-» 
1er qne «tra cosa ninguna. 

Celest, Jesú! ¿qué en tanta afrenta os 
habelft Tbto ? Cuéntamelo por Dios. 

Scrnp, Mira qne tanta , que por mi vida 
la sangre me hierve en el cuerpo en tornarlo 
i pensar.- 

Celest. Reposa por Dios , y dimelo. 

Parm. Cosa larga le pides ,, segun veni- 
mos alterados y candados del enojo que habe- 
rnos habido. Harias mejor (i) aparejarnos á 
él y á mí de almorzar , quizá nos (a) aman- 
saría algo la alteración que tracmoá; que 
cierto te digo , que no querría yo (3) topar a 
hombne que paz quisiese. Mi gloria seria agor- 
ra hallar en quien vengar la ira , pues no 
pude (4)> en los que nos la causaron por su 
mucho huir. 

Celest» Landre me mate si no me espan- 
to en verte tan fiero , crep que burlas. Di- 
melo agora > Sempronio, tú, por mi vida; 
¿qué os ha pasado? 

Semp, Por Dios , sin seso vengo , deses» 

(1) if«. ' 

()) Se nos. 

(3) Va. 

(4) Puede. ^ 
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perado vengo; aunque para contígo por de- 
más es no templar (i) ira y todo enojo, y 
mostrar otro temblante que con los hombres. 
Jamas me mostré poder mucho con los que 
poco pueden. Traygo, señora, todas las 
armas despedazadas , el broquel sin aro, h 
espada como sierra , el casquete abollado en 
la capilla , que no tengo con que salir paso 
con mi amo^ cuando menester me haya^ que 
queda (a) concertado de ir esta noche que 
viene é verse por el huerto; pues ¿cóm- 
pralo de nuevo? No mando un maravedí, 
aunque cayga muerto. 

CelesL Pidelo (3) á tu amo , pues ea su 
servicio se gastó y quebró ; pues sabes que es 
persona que luego lo cumplirá, que no es 
de los que dicen, vive conmigo, y busca 
quien te mantega: él es tan franco que te 
dará para esto y para mas. 

Semp. ¡ Ah! trae también Parmeno per- 
didas las suyas : á. esc cuento en armas se le 
irá la (4) hacienda. ¿ Cómo quieres que le 
sea tan importuno en pedirle mas de lo que 
él de su propio grado hace, pues es harto? 

(O La^ 

(a) Quedó. 

(3) Hijo. 

(4) Iria su. 
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No digan por mi> que dándome nn palmo 
pido cuatro. .Diónos las cien monedas : dio- 
nos después la cadena. A tres tales aguijones 
no terna cera en el oído. Caro le costaría 
este negocio: contentémonos con lo razona- 
ble , no lo perdamos todo por querer mas de 
la razón; que quien mucho abraza, poco 
jTuele apretar. 

Ce/est, ( ¡ Gracioso es el asno ! ) Por mi 
vejez que si sobre comer fuera , que dijera 
que habíamos todos cargado demasiado, ¿Es* 
tas en tu seso, Sempronio ? ¿Qué tiene 
que hacer tu galardón con mi salario: tu sol- 
dada con mis mercedes ? ¿ Soy yo obligada 
á , soldar vuestras armas : á cumplir vuestras 
faltas? A osadas que me maten, si no te has 
asido á una palabrilla que te dije el otro 
día , viniendo por la calle, que cuanto yo te- 
nia era tuyo^ y que en cuanto pudiese con mis 
pocas fuerzas jamas (i) faltaría, y que si 
Dios me diese buena manderecha con tu amo 
qa« no perderías nada. Pues ya sabes , Sem- 
pronio , que estos ofrescimientos , estas- pala- 
bras de buen amor no obligan: no ha de 
ser oro cuanto que reluce , si no mas bajo 
valdría. Dime , ¿ estoy en tu corazón , Sem- 

(1) T4. 
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pFonio ? Veras (i) qtie annque soy ^J4 > u 
acierto lo qne tü puedes pensar. Tengo, hijo, 
en buena fe mas pesar, que se (2) quiere salir 
esta alma de enojo: di á esta loca de fiUcia, 
como vine de tu casa , la cadenilla que traje 
para que se liolgase con ella , y no se puede 
acordar do la puso; que en toda esta noche 
ella ni yo no b abemos dormido sueño de pe- 
sar: no por su valor de la cadena, que no 
era mucho.; pero por su mal cobro della^.y 
tai mala dicha. Entraron unos conoscidos y 
familiares mios en aquella sazón aqui : temo 
no la hayan llevado, diciendo, si me viste (5), 
búrleme, etc. Asi que, hijos, agora^. quiero 
hablar con entrambos : si algo vuestro amo 
á mi me dio , debéis mirar que es mió , que 
de tu jubón de brocado no te pedi yo parte^ 
ni la quiero. Sirvamos todos, que á todos 
dará según viere que lo meresce (4) : que si 
me ha dado al^o, dos veces he puesto por él 
mi vida al tablero. Mas herramienta se me 
ha embotado en ¿u servicio , qne á vosotros; 
mas materiales he gastado. Pueshabeis depon- 
sar, hijos, que todo me cuesta dinero^ y 

^■— I" 't ■■■'■■■■■ 11 I . I ^— — — .— — ^M^M.I» 

(i) Verás si, 

(5) Se me, 

(3) iSrte vi 

(4) Merecen, 
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ana mi saber > que no lo He alcanzado bolgan- 
jio ; de ho cual fuera buen testigo su madre dé 
Parmeno, Dios baya su alma (i). Esto trabajé 
yo, á vosotros se os debe esotro: esto tengo yo 
por oficio y trabajo , vosotros por recreación y 
deleyte. Pues asi no habéis vosotros de haber 
igualgalardon de holgar , que yo de penar: pe- 
ro aun con todo lo que he dicho , no os despi- 
dáis (si mi cadena paresce ) de sendos pares 
de calzas de grana, que e^ el hábito que me- 
jor en los mancebos paresce , y sinorecebid 
la voluntad, que yo calJaré con mi pérdida: 
y todo esto, de buen amor^ porque holgastes 
que hubiese yo antes el provecho destos pa- 
sos que otra , y si no os contentaredts , de 
vuestra daño haréis. 

Scmp^ No es esta la primera yez que yo 
he dicho cuanto en los viejos reyna este 
"vicio 4e codicia : cuando pobre , franca, cuan- 
do rica, avarienta. Asi que adquiriendo 
cresce la eodicia, y la pobreza codiciando: 
y ninguna cosa hace pobre al aVSiriento, 
suio la riqueza. ¡Oh Dios , y cómo cresce la 
necesidad con la abundancia! Quien la oyó 
a esta vieja decir que me llevase yo todo el 
provecho, si quisiese, deste negocio, pcn- 

(i) Anima. 
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sando que seria poco; agora qiie lo veeres- 
cido , no quiere dar nada , por enífiplir el 
refrán de los niños que dicen > de lo pócopo- 
€o, de lo mucho nada, 

Parm. Déte lo que promedió, 6 tome- 
moselo todo. Harto te decía yo quien era 
esta vieja , si tií me creyeras. 

Celest. Si mucho enojo traeiff con vos- 
otros , 6 con vuestro amo ó armas , no lo 
quebréis en mí; que bien sé de donde nasce 
esto ; bien sé y barrunto de qué pie coxqueáis. 
No cierto de la necesidad que leñéis de lo 
que me pedís, ni aun por la mucha codicia 
que tenéis (i) , sino pensando que os he 
de tener toda vuestra vida atados y captivos 
cpn Elicia y Areusa , sin quereros buscar 
otras. Moveisme estas amenazas de dinero, 
poneisme estos temores de la partición (1).* 
pues callad, que quien estas os supo acar- 
rear os dará otras diei. Agora que hay íBñ% 
conoscimicnto y mas razón, y mas meresci- 
miento de vuestra parte. Y si sé cumplir (3) 
que prometo en este caso, digalo Parmeno: 
dilo , dilo ,' no hayas empacho de contar co- 



(i) Z.O tenéis. 
(•) Participación^ 
(3) Lo que. 
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mo nos pasó cuando á la otra dolia la 
madre. • 

Semp, Yo di^^le que se vaya , y abajase 
las bragas : no ando por lo que piensaá ; no 
entremetas burlas á nuestra demanda, que 
con ese galgo no tomarás ( si yo puedo ) mas 
liebres : déjate conmigo de razones : á perro 
viejo , no cuz , cuz : danos las dos parles i)Oi: 
cuenta de cuanto de Calisto bas rescebido, no 
quieras que se descubra quien tú eres. A los 
otros, á los otros con esos halagos , vieja. 

Celest. i Quién soy yo , Sempronio ? Qui- 
tasteme de la putería? ^ Calle tu lengua, no 
amengües mis canas ; que soy una vieja cual 
Dios me bizo , no peor que todas. Vivo de 
mi oficio , como cada cual oficial del suyo^ 
muy limpiamente. A quien no me quiere no 
le busco y de mi casa me vienen á sacar, en 
mi casa me ruegan : si bien ó mal \ivo, Dios 
es testigo ' (i) de mi corazón: no pienses 
en tu (2) ira maltratarme , que jnsticia hay 
para todos (S) igual: tan bien seré yo oida 
aunqne mnger , como vosotros muy peyna- 
dos. Dejadme en mi casa con mi fortuna j y 
tii , Parmeno , no pienses que soy tu capti- 

(i) El testigo, 
(a) ContVL. 
(3) Y ¿todos. 
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Ya por saber mis secretos y mi iTÍda p«sa^ 
j los casos que nos acaescieron á miy á la 
desdichada de tu madre. Áxm así me tvataba 
ella cuando DíosquerU. 

Parm, No me hinches las narices con 
esas memorias; sino enviarte he con nue- 
vas á ella (i) , donde mejor te puedasqoejar. 

Celest. £Hcia, Elicia,. levántate de esa 
cama, daca mi manto presto > que por los 
santos de Dios para aquella justicia me vaya 
bramando como una loca. ¿Que es. esto .^ 
¿Que quieren decir tales amenazas en mi 
casa ? i Con una ovej.! mansa tenéis vosotros 
manos y braveza? ¿Con una gallina atada? 
{Con una "vieja de sesenta años! Allá-, allá, 
contra los hombres como vosotros , con los 
que ciñen espada mostrad vuestras iras , no 
contra mi flaca rueca. Señal es de gran co- 
bardia acometer á los menores , y á h}s que 
poco pueden : las sucias moscas nunca (>ican 
sino á los bueyes magros y flacos : los goz- 
ques ladradores á los pobres peregrinos aque- 
jan con mayor ímpetu. Si aquella que allí 
está en aquella cama me hubiese á mi creído^ 
jamas quedara (2) esta casa de noche sin va. 

(O MitL^ ' 

(3) Queifaría, 
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ron^Di durmiéramos ¿lambre de pajas; pe^ 
TO por agradarle , por serte fiel , padescemoi 
esta solledad; y como nos Ten mugcres^ ha- 
bláis y pedís demasias ; lo cual , si hombre 
sinrtteredes (i) en la posada ., no hariades. 
Que como dicen : el duro adversai'io entibia 
las iras y las sañas (2). 

Semp. O Tieja avarienta , muerta de sed 
por dinero , ¿no serás contenta con la tercia 
parte délo ganado ? 

CeíesL ¿Qué tercia parte? Vete con 
Dios de mi casa tú y esotro; no dé voces;, 
no allegúela vecindad; no me hagáis salir de 
seso; no queráis que salgan á plaza las cosas 
de Calisto y vuestras. 

Semp. Da voces ó gritos , que tú cum- 
plinis lo que prometiste ^ ó cumplirás hoy 
tas días. 

EUc. Mete por Dios ei espada (3). Ten- 
lo-, Parmeno^ tenlo^ no la mate ese des- 
variado. 

Celest Justicia, justicia, señores veci* 
nos I justicia : que me matan en mi casa es« 
tos rufianes. ^ 

Semp. i Rufianes , iS qué ? Espera doña 

•^i) Sindesedes^ 
()) Y sañas, 
(i) La upada. 
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hechicera , que yo te haré ir al infierno coa 

cartas. 

Celest \ Ay , que me ha muerto I Ay, 
ay! Confe»ion. 

Pana* Dale, dale , acabala , pues la co- 
menzaste (i) y que nos sentirán: muera^ 
muera ; de ios enemigos los menos. 

Celest. Confesión ! 

EUc. ¡ Oh crueles enemigos ! En mal po- 
der os veáis : y ¿ para quién tuvistes roanos ? 
Muerta es mi madre y mi bien todo. 

Semp, Huye , huye , Parmeno , que car- 
ga mucha gente. Guarte > guarte , que viene 
el alguacil. 

Parm. ¡ Ay pecador de mí! que no hay 
por dó huVr (a), que está tomada la puerta. 

Semp, Saltemos destas ventanas ; no mu- 
ramos en poder de justicia. 

Parm. Salta que tras tí voy (3). 



(i) Pues comenzaste. 

(3) ^^^ vamos, 

(3) Qnc yo tras tí voy. 
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ARGUMENTO 

DVL ACTO TRECE irOu 

Despertado Cálisto de dormir , está Im-^ 
blando consigo mismo: dende á un poco lla- 
ma (i) á Tristan y á otros criados suyos (a). 
Toma luego á dormir CaÜsto. Ponese Tris^ 
tan á la puerta , viene Sosia llorando : pre- 
guntado de Tristan , Sosia cuéntale la muer- 
te de Sempronio y Parmeno. Yan á decir las 
lueyas á Caiisto , el cual sabiendo la verdadl 
liace gran lamentación. 



Si) Estd ñamando d, 
«) TornaM* 
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ACTO ÍRÉCENO. 

Calisto, Tristan, Sosia. 

Cal. i Oh cómo Le dormido tan i mi 
placer , después de aquel azucarado rato, 
después de aquel angélico razonamiento! 
Gran reposo he tenido : el sosiego y descan- 
to proceden de mi alegria ; ó lo causó el tra- 
bajo corporal mi muclio dormir, o la gloria 
y placer de mi ánimo : y no me maravillo 
que lo uno y lo otro se juntasen á cerrar los 
candados de mis ojos ; pues trabajé con él 
cuerpo y persona, y holgué con el espíritu 
y sentido la pasada noche. Muy cierto es que 
la tristeza acarrea pensamientos (i), y «1 
mucho pensar impide el sueño, como á mi 
estos di as es acaescido con la desconfianza 
que tenia de la mayor gloria que ya poseo, 
j Oh señora (a) , y amor mió , Melibea I ¿Qué 
piensas agora? ¿Si duermes ó estás despier- 
ta ? ¿Si pí«n»as en mi ó en otro? ¿Si estás 
levantada ó acostada? jOh dichoso y bien 
andftnte Calisto ! si es verdad que no ha sido 
sueño lo pasado. ^ Sa né lo, ó no? ¿Fuéfan^ 

( I ) Pensamien to. 
(%) ¡Oh mi señora. 
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taseado , ^ p^sd en yerdad ? Pues no estufe 
solo: mis criados me acompañaron, dos 
eran : si ellos dicen pasó en verdad y creerlo 
he segttn derecho. Quiero mandarlos llamar 
para mas confirmar mi gozo. Tristanico , jmo- 
ios^ Tristanico, levántate de ahí. . 

Tristan, Señor, levantado estoy. 

Cal, Corre., llama (i) á §emprouio y á 
Parmeno. 

Trist, Ya voy, señor. 

Ccd, Duerme y descansa , penado , - des* 
de agora; 

Pues te ama tu señora-- de su grado. 
Verná (a) placer al cuidado, ^y no le vea 
Pues te ha hecho su privado , - Melibea. 

Trist. Señor , no hay ningún mozo ya en 
casa. 

Cal. Pues abre tú esas, ventanas, y vé- 
vas qué hora es. 

Trist, Señor mió, bien de dia. 

CaL Pues tórnalas á cerrar , déjame dor~ 
mir hasta que sea hora de comer. 

Trist. Yo quiero bajarme á la puerta, 
porque duerma mi amo sin que ninguno lie 
impida, y ¿ cuantos le buscaren se leiiegaré. 

(i) JUamame, 

(i) Venza. . . 

ao 
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lOfi ^'gtítti sWtóa^éSf él ^etcMól ¿Qaé es 
ésto ? Algtéíik faátfitia út líkce, 6 mayírúga- 
rótí á cotíér tóifói : áb sé <5fal^ ¿igá' (i) de 
^¿í#éifáÁdés'V¿^^ éótótóysüeááW. »é^ aífíiifené 
Sd»a,"éltóO^¿ d^ é»(njíé¥a¿ : él A^ dirá qaé 
es esto. Des^éñslSá VieWe' ¿1 béllaícó , m al- 
guna ta&'érníi se <lé6e haber revofcádfa; y 
¿i mí amó' lié cae eá et rastro, Alándarlebá 
dardos mil palos; que aunque es algbíoco, 
la pena lechará cx¿éria\ Parescé que ^tene 
llorando: ^q«é es esto-^ Sosia? ¿Por qué llo- 
ras ? ¿ De do vienes ? 

Sof, jOh malarv^extturada yo! }Oh qué 
pérdida tan §Éande! ¡«Gh deshonrar de la casa 
de miáftio ! ] Oh cpié mal diá aiáaiftesció este! 
\ Oh desdichados mancebos ! 

Trist. ¿ Qu¿ es ? ¿ Qué has ? ¿ Por qué te 
matas ? ¿ Qué mal es este ? 

Sos. Sempronio y Parmeno.,.. 

Trist, ¿ Qué dices de Sempronio y Par- 
meno? ¿Qué es esto, loco? Aclárate mas, 
que me turbas. 

Sos, Nuestros compañeros, niiestros her- 
manos. 

Trist. 6 tií estás borracho, ó has perdi- 
do ei seso, 9 traes alguna mala nueva. ¿No 

(i) Que me diga. 
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me dicesy qmé es #90 qite dice» desds mo^ 
aos? 

i;»/. Que quedan degolkdof e» la ]^Iaa«. 

TVtff. ¡Oh mala fortuna la nuestra ^ si 
es verdad! ¿Vísteles cierto, )toblaronte(i)? 

Sos. Ya 4Ín sentido iban ; pero el uno 
con harta dificultad , como él me sintió que 
con lloro te miraba , hintó los sus ojos (a) 
en mi , aUando las sus manos (3) al cielo, casi 
dando gracias á Dios ,7 como preguntando^ 
si me sentía de su niorir ; y ext señal de triste 
despedida abajó su cabeza enn lágrimas en 
los ojos y dando bien á entender , que no me 
había de ver mas hasta el dia del gran juicio» 

Trtsi, No sentiste biéii ; que seria pre- 
guntarte Si estaba presente Calisto. Y pues 
tan claras señas traes deste cruel dolor , vamos 
presto con las tristes nuevas á nuestro amo. 

Sos. Señor, señor. 

Cal, ¿Qué es eso , locos? ¿no os man- 
dé que no me recordasedes? 

Sos. Recuerda 7 levanta, que si til no vuel- 
ves por los tuyos , de eaida vamos. Sempro* 
nio y Parmeno quedan descabezados en la 
plaza , como piiblícos malhechores con pre- 

^i— ■ I — — ^— — — I— iMi>— — M— — É— 

( I ) yiittlos cierto , 6 kManmUf f 
(1) Los ojos. 
(3) Las manos. 
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golees que manifiestan (i) su delito^ > 

Cal. \ Oh válgame (a) Dios I ¿ Qué es esto 
que me dices ? No eé si te crea tan acelerada 
jr, triste nueva. ¿Vistelos tií? 

Sos, Yo los vi. 
, Cat. Cata^ mira qué dices, que estaño- 
«Jie han astado conmigo. 

Sos, Pues madrugaron á morir. 

42aL ¡Oh mis leales criados (3)! jOh 
mis fijBle/5 secretarios y consejos (4) I ¿ Pue- 
de ser tal oaso (5) verdad ? ¡ Oh amenguado Ca- 
l^stQ ! Deshonrado quedas para toda tu vida. 
¿%Qué «era de tí , muertos tal par de criados ? 
Dime.por Dios, Sosia, ¿qué fue la causa? 
I Qué d^cia el pregón ? ¿Donde los mataron? 
¿Qué justicia lo hizo ? 

Sos, Señor, la causa de su muerte pu- 
blicaba el cruel verdugo á voces , diciendo: 
manda la justicia que -mueran Jos violentos 
matadores, . 

Cal. ¿ A quién mataron tan presto ? ¿ Qué 
puede ser esto? No há cuatro boras que de 
mi se despidi^on. ¿Cómo se llamaba el 
ipuerto ? 

(f) Manifestaban. 

-(a) Yalasme. 

(3) ¡ Oh mis grandes servidor«0! 

(4) Consejeros. 

(5) Cosa. 
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Sóx. S«ñor , «iiá mnj^^r qlie \t llamaba 
Celestina. ,.••.... » 

Cal. ¿ Qné me dices ? • "I 

Sos. ' Estoque oyes. ' • •»': 

CaL Pifes si esto es Terdad','iilátéMíé iá 
á mi (i^) , yo te piéi^dbtao; que mas mal ha^f 
que viste ni puedes pensar, sí Cetectiñ^ , - lá 
de la cúehilkida , es k muerta (a). 

Sos. Ella misñila es: dé mas de''treiutft 
estocadas la yí llagaíía., .tendida en'- su casa^ 
llorándola una su criadaí ' . 

Cal. ¡Oh tristes mozos! ¿Cómo ibto) 
¿ Vieron te .í*¿ kablaronté?. * • *' . 

Sos. I Oh señora que* ai los viejas, qtíií^ 
braras el corazón de dolor. £1 un4>' lle^aíbá 
todos los sesos de la cabeza defbera siii 
ningún sentido : el otro quebrados ' etftram-^ 
bos (3) los ¿razos y la fcara mágtdlad)»: to- 
dos llenos de sangre ;* que saltaron de 'Unaá 
ventanas muy altas |)or 'huir diftl* alguadt^ 
y asi cfasi muertos les cortaton las calMtoatf^ 
que creo que ya no sintieron nada. 

CaL Pues yo bien siento mi honra.: 9\n^ 
guiera á Dios que fuera yo lellos , y perdíéM 



(i) Mata tú á mí. 
(s) Es muerta... 
(3) Ambos los. 
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la v^íjdU, 9P^f^ henuí:, y ao la ««{yeranei. de 
conseguir mi comenzado propósito., ^ite n 
lo que mas en este cafto 4es«sti\ado «imto. 
{Oh mi triste nombre y fama» «amo amias 
ftl ^aMero de jk>€^ e^ boca ! i\ Ok mis a^re- 
%o^ m* ^e&peKoAy, pm4^q;^ií^1hdo6 andaréis ^0^ 
i«s.|¿afBa« j ifhevQ^é^l ¿Qv^ será de w? 
¿ á donde iré ? ¿ Qué ^)ga allá^ X 'ko AuerUfa 
no pfl«edQf|ra i^eme^iar. ¿Quie-^ne ^té a^i? 
f^arcfioerá co^iírdia. ¿ñm^ ecHiSfefo lomfttgé^ 
Dime, Sosia , ¿ qué -er^ r|s( ^c^psa , por -que 
tamlLtaff^?. . . 

Sos. Señor, a<|ueMa ^^HC)rjn<la 4ai»do*'«|D-- 
itASj^ Uor^odo su ^ucfft^,) l,a,p^liciiba á cnan- 
%0i la^qii^rian joir , dMüiend^ : quéí porjijueni» 
no qiM«i0 p4*tir^)oti ^llos j^ia is»áem de &w» 

Cal. ifQk idia :-4ft ^«IgW- i^^ iueitte 
iHhútilpion ! : I T enr ^yie ;¿; l), «ind^ mi b^iemkt 
4<B mi^o ea manptj y -mi ^p^^i^ de lengua 
^iei^a i Todo aera p4hlij6o ^u^¿típji>au 
ella y con.ilBUos JbfiblAba f^ iCM^t^o de-iniía»- 
biifil; elftiogO^íoep qu^ 9p4«ban ; no^o^aré 
aaUr^fttlre (:»)ígenies.(}X;)^ pfsciaclofes d^nmk^ 
cebos , padescer por (3) tan súbito desastre ! 

(i) En que. 
(») ^ntelsLS, 
(3) Ptrteer por. 



itizedby Google 



.e?^ ttopí!?n^ ^ el piélago. Yp «fst^a ^^íW 

quedos }ps ppdq$9s ifj,^p|^$ ^le ||^ ^jI^ií^ícj/í^í 

li^».copal)«tidQ LRuesjpw AX^s fljiji^ ^gas4ffii.;p,^r 

versid^4f^.cQn ig|i^l,íy^ipig^^h^n4fi sufrir,,, gr 
en ellas se prueba el corazón recio ó flaco. 
No hay mejor toque para conoscer qué qui- 
lates de virtud ó esf|ierzo tiene el hombre; 
pues por mas mal y daño que me venga , no 
dejaré de cumplir el mandato de aquella por 
quien todo esto se ha causado; que mas me 
ya en conseguir la ganancia de la gloria que 
espero , que pérdida (2) de morir los que 
murieron. Ellos eran sobrados y esforzados; 
agora ó en otro tiempo de pagar habian. La 
vieja era mala y falsa , según parcsce que ha- 
cia trato con ellos : asi (3) que riñeron sobre 
la capa del justo. Permisión fue divina, que 
asi acabase en pago de muchos adulterios quo 

(t) Se dan, 
(1) En la pérdida. 
Í3) ^««.* 
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jpor sv iñtereesion 6 cansa son cometidos. 

Quiero hacer aderezar á Sosia y A Tristaníco, 
iráií conlnigo este tan esperado camino : Me- 
Tarán escalas , qne son altas las paredes. Ma- 
cana haré que vengo de fuera: si pudiere 
vengaré (i) estas muertes ; si no piirgaré rm 
inocencia' con mi fingida ausencia ^ 6 me fin- 
giré loco, por mejor gozar deste sabroso 
deieyte de mis amores , como liizo aquel 
gran capitán lilises por evitar la batalla tro- 
jana , y holgar con Penélope ^ muger. 



(i) Vengar, 
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ARGUMENTO 

HXL ACTO GATORGSffOi 

Está MeTibea muy ajfligidá hablando con 
Lucrecia sobre la tardanza d« Calisto, el 
cual le había hecho voto de venir en aquella 
noche á vísititlla , lo cual cumplió , y con él 
vinieron Sosia y Trístan ; y después que 
cumplió su voluntad volvieron todos á la po« 
sada, y -Cátisto se tetrae á su palacio, y 
quejase por haber estado tan poca cantidad 
de tiempo 'con Melibea, y ruega á Phebo 
que cierre sus rayos , por (i) haber de res- 
taurar su deseó. 



(ij Pétm. 
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ACTO CílTQKCENO. 

Melibea , Lucrecia, Sosffi , ^risjUvij Calisto. 

' ' Melth. muebo .fe tf^^a «foel toallero 
que ef4>Qfi|in(>&: j¿>qnié crees tú ó ^^ispechas de 

iLucrec, &^pra,^ue tiepe jji&to ywpe.* 
4ineiitp, y que no ^.b^ su ra^op- venir vm|i^ 
-l«¿St0. ... ^ 

Melib. J^o^ áAg^U^ 4teau.£iL.^ ipaa^o^* 
ftu per»oi\a>Q#^é.«in peligcp , ,qae ^u tard^ioi^a 
no me ila.pt^na. Af^d,.;aH{^d|a,.j>i^n«o jniir 
chfts cfosas, que iie^de sa.^a^ ^]/^,^jq4^ó^ 
acaescer. i Quién sabe , si él c<^.vpliui^^d4Íe 
venir al prometido plazo, en la forma que 
los tales mancebos á las tales horas suelen anr 
dar, fue topado de Jos alguaciles nocturnos^ 
y sin le conoscer le han acometido, el cual 
por se defender los ofendió , ó es dellos ofen- 
dido ? ¿O si por caso los ladradores perros con 
sus crueles dientes ( que ninguna diferencia 
saben hacer ni acatamiento de personas) le 
hayan mordido? ¿O si ha caido en alguna 
calzada ó hoyo , donde algún daño le viniese ? 
Mas ¡oh mezquina de mi! ¿Qué son estos 
inconvenientes qué éÍToncebida ainürmí; |io= 
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ne «áehinte , y loa atribulados iim^gÍBainieO'- 
ios meacarreao ? JXo ple^gue ¿ Dio» q;tie rwor 
^na%06a destaó (i) sea: Aií%es e^é^cvaoto le 
placecá sin verme. Mas oye , oye , ^jue pasos 
suauín en la^calle ^ y aun paresce^que habUn 
destotTia partedel huerto. 

Sos, Arrima Qsta.e«cala (2)^ Xfi&tan,, que 
este es .el jaejor llagar aui^qye alto. 

7>fV/. >6ube», seiioir: yo iré contigo,, por^ 
que no «abemos jquien está dentro : hablan- 
do sC6 tan. 

Cal. Quedaos , locos , q«e yo entraré so-* 
lOf cflie á mi.«eño^a oygo. 

Melib, £s tu «ierva., es tu captiva 9 -^ Ja 
s^aat, jnas tu vida que la suya estima. ¡Oh mi 
«eñ(Nr! ^o saltes de tan alto que rme morii^é 
en verlo : )Htja> b^já .poco áj^oco^por 1^ ^- 
131^ (3),'A0 '^vengas c<m tanta pcesura. 

Cád. \ Oh aiigélica. imagen ! ¡ Oh preciosa 
ptrJa , «ante quien el mundo .es feo ! \ Oh. mi 
se&oca y mi; gloria ! r£n mishra^v^ tciei^^ 
¡ y no lo ereo ! .^lora en mi persojaa tanta tu»- 
teman de ^acer , que me hace xxo .Mntir 
todo el gi3tao que posieo. 

idelib. Sefior mió, pues4»e£o (,4) í^^ 

)(«) Deseas cos«s. 

(4) 'Esa escala. 

(3) Esa escala. 

(4) Ei¿. 
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tus manos , pnes quise cumplir tu yohuitad^ 
no sea de peor condición por ser piadosa 
que si fuera esquiva J sin misericordia: no 
quieras perderme por tan breve deleyte y 
en tan poco espacio : las cosas mal hechas, 
después de cometidas , más presto se pueden 
reprehender que enmendar. Goza de lo que 
yo gozo , que es ver y llegar á lu personan 
no pidas ni tomes aquello, que tomado, no 
será en tu mano volver. Guarte, señor, de 
dañar lo que con todos los tesoros del mun- 
do no se restaura (i). 

Cal. Señora j pues por conseguir esta 
merced toda mi vida he gastado , ¿ qué seria, 
cuando me la diesen desechalla? Ni tú, seño* 
ra, me lo mandarás , ni yo lo podría acabar 
conmigo. No me pidas tal cobardia : no et 
hacer tal cosa de ninguno que hombresea , ma* 
yormente amando, como yo. Nadando por 
esté piélago de mi deseo (j%) toda mi vida, 
¿ no quieres que me arrime al dulce puerto á 
descansar de mis pasados trabajos ? 

Melib^ Por mi vida, que aunque hable 
tu lengua cuanto quisiere, no obren las ma- 
nos cuanto pueden. Está quedo , señor mió; 
bástete, pues ya soy tuya, gozar de lo este-- 

(i) Restaurará.. 

(i) /'«tf^ode tudeseo. 
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jÁor^ étsto que es propio fruto de amadores: 
no me quieras roldar el mayor don que la na- 
tura me ha dado. Cata , que del buen pastor es 
propio tresquilar sus ovejas y ganado j pero 
oo destruirlo y estragarlo. 

Cal, ¿Para qué , señora? ¿Para que no 
esté queda mi pasión? ¿Para penar de nue- 
vo ? ¿ Para tornar al juego de comienzo ? Per- 
dona, señora, á mis desvergonzadas manos, 
que jamas pensaron de tocar tu ropa con su 
indignidad y poco merescer ; agora g(izan de 
llegar á tu gentil cuerpo, y lindas y delica^ 
das carnes. 

Melih, Apártate allá , Lucrecia. 

Cal. ¿ Por qué , mi señora ? Bien me huel- 
go que esteii semejantes testigos de mi gloria. 

Melib, Yo no los quiero de mi yerro. Si 
pensatra que tan desmesuradamente te habías 
de haber conmigo j no fiara mi persona de tu 
cruel conversación. 

Sos. Tristan , bien oyes lo que pasa: 
¡ En que términos anda el negocio ! 

TrisU Oygo tanto, que juzgo a mi amo 
por el mas bienaventurado hombre que ñas- 
ció : y por mi vida , que aunque soy mucha- 
cbo, que diese tan buena cuenta como mi amo. 

Sos, Para con tal joya quien quiera se 
ternia manos ; pero con sii pan se lo coma. 
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tfete bien cait> leeue^«: áo9 mozos^entraro» 
en la salsdi dfestos amores. 

Trise. Ta lo* tiene olvidados'. I>ejao5iDo>» 
tir sirYÍemfo á rttines : haced leKiuras em. 
confianza de su defensios. Tlviender con el 
conde, que no matase al hombre (t), me 
daba raí padre por consejo. Veslo» á eUos 
alegres y abrazados^; y sus serriiíoreis coo 
barra mengaa degollados. 

Melib, ¡ Oh mi rida , y mi señor } ¿ Cómo 
has querido que pierda el noníbre y eocotta 
de Tirgen por tan breve deleyle? i Oh peea- 
dora de ti , mi madre ! Si de tal caso fuesessabi^ 
dora , ¡ cómo tomarias de grado tu muerte, 
y me la darías (ti) á mí por fuerza ! j Cómo 
serias cruel verdugo de tu propia sangre I 
\ Cómo seria yo fin quejoso de tus diasf ¡ Oh 
mi padre honrado! ¡Cómo he dañado tu 
fama , y dado causa y lugar á quebrantar tu 
casa! ¡Oh traydora de mi! ¡Cómo no miré 
primero el gran yerro que seguía (3) de tu 
entrada, el peligro que esperaba ! 

Sos, Antes quisiera yo oírte esos mila- 
gros : todas sabéis esa oración , después que 



(i) j4 hombre, 
(a) Y la darías. 
(3) Que se seguía. 
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tto ptnide éte}a# dé s«r lMifiht>^ y el bobo dé 

CaL Yaqtiiféresfmtfne»eef: ¿^q^é^^éstóí^ 
Kó parejee qtre Ha^ui^a^hoi^a (|it<é és?^md$ aquiiy 
y dar el relox las iréíí. 

Meiib, Señot, Jior' Mos^;- p»«* ya todo 
qo^eda por tí j ptie» ya soy t* du'cno , pues 
ya no puedes' negar mi aitior , no me niegues 
tu vista j y las mas nOclife'*(i) qwe ordenarías, 
seri tu venida por esce secreto I»gai^ k la 
mesma hora ; porqne siemi^re i^ espei^e tf^er^ 
cibída del go^ con qfiíe qued^ , esperando 
las venideras noches. Y por t\ presente vete 
con Dios, que no ^rás visto, que bacerntiy 
esefixro^ ni yo én esísa sen^idtt, que aun no 
«mañeree. 

CW. M020S , poiied la eseal». 

Sos, Señor , vesla aqut , ba}a. 
. Metib. Liitrecia y ve«te acá , que estoy 
sohi: aqwel señor tíiio^ és ido: conmigo deja 
su coraron : coiisigo lleva el mió. ¿ Hasítos 
oido ? 

Lueree, No señora y qtíe durmiendo lie 
estado. 

tSoí. Tristatí , debemos ir callando (1) 
porque suelen levantarse á esta hora k>» rieos, 

(i) ^ílas las noches. 
(9) Muy callando. 
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los codiciosos de tenjKHrales biéaes ^ los de^ 

votos de templos y momísterios (i), iglesias; 
los enamorados como nuestro amo y los tra-* 
bajadores de los campos y labranzas , y ios 
pastores que en este tiempo traen las ovejas 
á estos apriscos á ordeñar , y podria ser que 
cogiesen de pasada alguna razón , por do to^ 
da su honra y de Melibea se turbase. 

Trist, \ Oh simple rasca-caballos ! ¿ dices 
que callemos*, y nombras su nombre deila ? 
Bueno eras para adalid , 6 para regir gente 
en tierra de moros de noche : asi que prohi* 
hiendo , permites ; encubriendo ^ descubres^ 
asegurando , ofendes ; callando , voceas y pre- 
gonas ; preguntando , respondes. Pues tan su^ 
til y discreto eres , ¿ no me dirás en qué mes 
cae santa Maria de agosto ? Porque sepamos, 
si hay harta paja en casa , que comas ogaño. 

Cal. Mis cuidados y los de vosotros no 
son todos unos. Entrad ^ callando no os sien- 
tan en casa : cerrad esa puerta y vamos á re- 
posar , que yo me quiero subir solo á mi cí- 
mara : yo me desarmaré, id vosotros á vues- 
tras camas. ¡Oh mezquino (a) de mil ¡T 
cuanto me es agradable de mi natural la sO' 

(i) Monesterios. 
(a) Yo ! Cuanto. 
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lédftd(i)> y süeacio y escarídad! No sé 
si lo causd i que me yiiio á lá memoria )a 
traycion <\ue hice, en me despedir de aquella 
señora que tanto amo , hasta que mas fuera 
de día, ó el dolor de mi deshonra. *^Ay > ayl 
que esto es : esta herida es la qué siento ago^ 
ra que se ha i^sfriado: agora que ésta helada 
la sangre que ayer herv¡a_: agora que veo 
la mengua de mi casa , la falta de mi servicio^ 
la p^vdioidnde mi patrimonio, la infamia que 
tiene mi persona de la muerte que de mis 
criadots se ha seguido. ¿Qué hice? ¿Kn qué 
me detuve? ¿Cómo me puedo sufrir (a) que 
no me muestro (3) luego presente, como hom<b 
bre injuriado, vengador soberbio y acelera-^ 
do de la manifiesta injusticia que me fue he- 
•ha ? I Oh mísera suavidad desta brevísima 
▼ida ! ¿ Quién es de ti tan codicioso , que no 
quiera mas morir luego , que gozar un año 
de vida denostada y. prorogarla con deshon- 
ra , corrompiendo la buena fama de los pa« 
sados? Y mayormente que na hay hora cier- 
ta ni limitada , ni aunl un splo momento. 
Deudores somos sin tiempo ^ contino estamos 
obligados á pagar luego. ¿Por qué no salí á 

* Ii* I I - 1 1 - I i r I I I i.i I " i i, 

(l) La solitud. ; 
(i) Pude sufrir. 
(3) Mostré. 

al 
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ikiquiHri liqmcra la Terdad déla secreta tñVb- 
M¿. de W manifiesta perdición? ; Oh breve de* 
ley te mundano ! ¡,Cómo dtnaa poco y tuestan 
Qftucho tus dulzores ! !No se compra tan caro el 
árrepentir. ¡ Oh tHste yo ! ,; Cuándo se restau>- 
rara tan grande pérdida? ¿Qué haré; qué 
Consuelo (i) tomaré; á quién descubriré mi 
mengua? ¿Por qué Jo crio a los otros mis 
"•erridores y parientes? Tresqutláñme en coUt^ 
e</o, y nú lo saben ^n mi casa. S^\t quiero^ 
^ero si salgo para decir que Ke esta-do pre- 
sente, es tarde ; si ausente, es temprano; -f 
para proveer antigos y «riados antiguos , pa- 
rientes y allegados , es menester tiempo , y 
para bascar armas y obos aparejos de «ven- 
ganza. jOh crttel jueís , cuan (4) mal pa¿b 
me has d^do dd poú que de mi padre comis^ 
te i Yo pensaba que podía (5) con, tú favor 
matar mil hombres sin temor de castigo. Im^ 
ctto falsario , perseguidor de verdad , hom* 
brc de bajo suelo 1 Bien dirán por ti , que te 
hizo alcaldes mengua de hombres buenos* 
Miraras que tu y lol que tú mataste , en ser^ 
vir á mis pasados y á mí erades compañeros; 
ttias cuando el vü está rico no tiene pa»- 

' II ",. I ■ -■ ■■■■'■ i _B - j,ai!^j. m il li a " ii" 

(i) Consejo tomaré. .\ 

(») Qué. 

(3) Pudiera. ^i.r 



itizedby Google 



Mxim^ ot/ amigos {%% ¿ Qm¿n vmw^^i ffVLi^ tu 
m« kft^s de dc5lr«iir? ?íp Jiay cierto .cospt 
Bia5 i«np£ciJi)le qu^ lel if^qogi^iio feíiei»^^^ 

le con que se arde i y que c^rié ci^^tvq qiifi 
Ine Salease el OJO ? Túfsirí^ púljlico delinc^ei^jr 
fe,.y inat^sfte á lo$ €j¡9^ ao» privílíJos^ pwqf 
Mbe (a^;, que Hitioor ie\\to «s ^J p^iy^d^g^ií 
él púbUcp ; menor su fCflIidad , Af g^^ las )^y^ 
(^.Ath^uas^ disponen. L9^ cuak^ dq 3on es? 
eritftiootí sangre; «nte^ níit^^s^rjqm que es ipjBv 
sos yjerro no condenar lo$ m^lh^plior^s, qu9 
l^iin^r lo$ in/icentes. ¡Qh cuan peligrosa e$ 
«eguir justa causa delante injusto juez! Cua% 
£& juas este escaso d/e mU crjUd,Pi$^9^i^ npcare^tr 
da de cul^a/a. Pues múr^, si ip^l bia» hecbo^ 
4tie hay sindicado en el cielo y en Ja tierr;^; 
m\ que á Dios y al rey $erás re<)^ y ámi car 
^tal «njemigo. ¿ Qué pecó ^1 uno por Ip f^f 
iaáo «Ijotro, que por $oIq ^ep 9^ compañ^p 
\é% mailásto á ei¡itraniji^>s? ^e^^o £qué digo^ 
¿«CoB quién iidblo? ¿Estoy en jipai se«o? ¿Q^i^ 
n .esto, CalLsto , sueñas , duier<9^ ó yelafi? 
¿'^tás. ien* pie ó acostado ? iQijta; : qi|^ €st¿s e;^ 
ta cateara' (^). ¿ No ¥es que el ofendedor no 

n p >i njM.'ii t i ' ii uní ■ un * r^.*\ ' ' ..-',■> ' fg."i w f 

^1 ) ^JPju:ieui£ jú a""g" _. 

Í'á) y pues sabe^. * 

(3) £h tu cámara. 
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«stá presente? ¿ Cotí quién lo has ? Torna em 
ti : mira que nunca los ausentes se hallaron 
justos : oye á entrambas partes para senten- 
ciar. ¿ No Tes tú que por ejecutar la justicia» 
no había de mirar amisfad, ni deudos , ni 
erianta ? ¿ No miras que la ley tiene de ser 
igual á todos ? Mira que Rómulo , el primer 
cimentador de Roma y mató su propio her- 
mano , porque la ordenada ley traspasó. Mi* 
ra á Torcuato romano , cómo mató á su hyo, 
porque escedió la tribúnica (i) constitución: 
otros muchos hicieron lo mismo. Considera 
que si aqui presente él estuviese, respon<^ 
diera , que hacientes y consencientes meres* 
een igual pena ; aunque á entrambos matase 
por lo que el uno solo pecó : y que si se ace- 
leró en su muerte, que era crimen notorio, 
y no eran necesarias muchas pruebas , y que 
fueron tomados en el acto del (2) matar ; que 
ya estaba el uno muerto de la caida que dio; 
y también se debe creer que aquella llora* 
dera moza que Celestina tenia en su casa , le 
dio recia priesa con su triste llanto ; y él por 
no hacer bulliclon (3) , por no me difamar, 
por no esperar á que la gente se levantase y 
oyesen el pregón , ~áe\ cual gran infamia se 

(i) Tribunicia, 
(a) De. 
\Í) BiOiiaio. 
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me seguía , los mandó justiciar tan de manar 
na; pues era forzoso el verdugo y" voceador 
para la ejecución y su descargo ; lo .cual todo, 
$iasi como creo es hecho , antes le quedé deu- 
dor y obligado para cuanto viva ; no como 
¿..criado de mi padre, pero como á verda- 
dero hermano. Y puesto caso que asi no 
inése^ y puesto caso que no echase lo pasado 
ala mejor parte, acuérdate, Calisto , del 
gran gozo pasado : acuérdate de tu señora y 
tu bien todo. Y pues tu vida no tienes en nada 
por ponerla por su servicio , no has de tener 
las muertes de otros : pues ningún dolor igua- 
lará con el rescehido placer. ¡Oh mi se- 
ñora y mi vida ! Que jamás pensé en tu au- 
sencia ofenderte : que paresce que tengo en 
poca estima la merced que me has hecho. 
No quiero pensar en enojo : no quiero tener 
(i) con la tristeza amistad. ¡Cfti bien sin com- 
paración! ¡Oh insaciable contentamiento! 
¿Y cuánto (2) pidiera yo mas á Dios por pre- 
mio de mis méi^tos , si algunos son en esta vi- 
da, de lo que alcanzado tengo? ¿Por qué no 
estoy contento ? Pues no es razón ser ingrato 
á quien tanto bien me ha dado , quierolo co- 
nosrer: no quiero con enojo perder mi seso, 

(I) r«. 

(a) Cuando, 
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Soé ... ,^ ,, 

porque perdido no cáyga dé XkA alta pumsiM^ 
^fo quiero ofra honra ni otra gloría: oo 
otras riquezas , ño otro padre ni madre , m 
otros deudos ni parientes: fle dia «stané éa 
mi cámara , dé noche en aquel paraíso ^^o^ 
en aquél agradable vergel, «ntus á^ppdíaa 
suaves plantds 7 frescas verduras (i). .^€h 
noche de nii descanso, si* fueses ya tocftaéaf 
I Oh luciente Febo, dáfe priesa á tu acevtwfai»- 
Wftdo caihino ! Oh deleitosas e4treUas>«ps- 
^eéeos ante de lá continuK (^y orden ^ «k'es^ 
pacioso relóx y aína te tea (3) yo avdqr «91 
tivo fuego dé amor ! Si Cüesj^erMes lo cfve j«^ 
isnaLááo das doce, jamai estatuías arrcndudé 
á la Voluntad del ii^a^strb qué te ^tnpxsaé, 
Pnés Vosotros, invernales nfíés^^ qUe ágom 
estáis escondidos : ¡ oh si viniéséidkes' (4) oou 
vuestras muy cumplidas noch^ í tmoarlás 
por estos prolrjos dias ! Ta me p&rééoe habar 
ñii año que nó vi (3) aquel sfUave descanso, 
aquel déleytoso refrigerio dé Ihi^ tralmjbi. 
Pero ¿qué es lo q^é demando? ¿Que pido, 
iocoysin Sufrimiento? Ló que jiüifti fue, ni 



r mVi É .iii lii 



(l) Fresca verdura, 

(s) Continaada, 

(3) Ann te Tea. 

(4) Viniesedes con. 

(5) He visto. 
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pnedejiev. No aprendan los cursor naturaleíi 
i roHeirse sia orden^ que á todos es un 
igual curso ^.á todos un mesmo espacio para 
muerte y vida , un limitado término: á los 
secretos moirimientos del alto firmamento ce* 
lestial de los planetas y norte ^ y de los 
crescimientos y mengua de la menstrua lu- 
úa: todo sé rige con un fíreno igual , todo 
se mueve con igual espuela; cielo, tierra, 
mar, fuego, viento, calor, frió. ¿Qué me 
aprovecha é mi que dé doce horas el ' relolt 
de hierro , si no ^as ha dado el del cielo ? 
Pues por mucho que madrugne no amanes- ^ 
ee mas aina. Pero td, dulce imaginación, tu 
que puedef , rae acorre ; trae á mi fantasía la 
presencia angélica dé al^uella imagen lucien^- 
te. Vuelve á mis oidos el suave son de sus 
palabras! aquellos desvíos sin gana: aquél 
apártate allá, señor , no llegues á mí : aquel 
no seas descortés , que con sus rubicundos la- 
bios veia soñar (i) : aquel no quieras mi perdi- 
cion que de rato en rato proponía : aquellos 
«nuorosos abrazos entre palabra y palabi^i: 
aqiiersolt arme y prenderme; aquc^íKuiry alie- 
garae (a) 5 aquéllos azucarados besos ; aquella 
final salutaciou con íque se me despidió, 

(i) L'ihrios via sonar. 
(1) Llegarse. 



itizedby Google 



«5b 

foon cuánta pena salid por su bocal fCoá 
cuántos desperezos; con cnántas' íágniáés^ 
que parescian granos de aljófar , que sin sentir 
selecaiah.de aquello» claros y' respláadesr 
cientes ojos! ':'■:•'.•» 

Sos, Tristan , ¿ qué te paresce üá^OkAiÉta^, 
qué dormir ha hecbo? Que ya son I» dftatro 
tie la tarde', y no nos ha llamado^ ai Wtso^ 
mido. ^V*^* '^* 

TrisL Calla que el dormir no qioiare 
priesa : demás desto , aquéjale por uma 'pcrte 
la tristeza de aquellos mozos: por «Ira le 
alegra el muy gran placer de lo que con sa 
Melibea (x) ha alcanzado. Asi que> dos te» 
•recios contrarios verás qué tal [Aran (&) utt 
flaco sugeto , do estuvieren aposentados. 

Sos, ¿ Piensaste tii que le penan á él mti* 
cho los muertos ? Si no le penase mas £ aquélla 
que desde esta ventana veo yo ir por iaioall^ 
no llevaría las tocas de tal color. 

Trtst, ¿Quién es, hermano ? 

Sos, Allégate acá^ y verla has antes qué 
trasponga : mira aquella lutosa que se limpia 
las lágrimas de los ojos; aquella es Elicia, 
sCriada de Celestina y amiga de Semprohio; 
una muy bonita moza^ aunque queda ahora 

• ! ■ . . ^. m 

(í) Con Melibea^ 
(s) Pararán. 
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perdida la pecadora , porque teni^i á Celes-» 
tina por madre, y a Senapronio por el prin- 
cipal de sus amigos ; y aquella casa donde 
entra , allí mora ujia hermosa mu^er > muy 
graciosa y fresca, enamorada, medio ramera^ 
(i) y llamase Areusa ; por la cual sé yo que 
Iiubo el triste Parmeno mks de tres noches 
malas , y aun que no le place a ella su (a) 
muerte* 



(i) Pero no se nene por poco dichoso quien la 
alcanza por amiga $in grande escote y x üa* 
mase etc. 



mase etc, 
{%) Con su. 
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ARGÜMEÍNTO 

BEL.IGTO DECXn OQ VI KTO. 

Arensa dice palabras ídj ariosas i tm rufián 
llamado Genturio, el cnal se despide delía 
por la Tenida de Elicia, la caal cuenta i 
Areusa las muertes que sobre los amores de 
Calisto j Melibea se habian ordenado; y 
conciertan Areusa y Elicia que Centurio ha- 
ya de vengar la muerte (i) de los tres en los 
dos enamorados. En fin despídese Elicia de 
Areusa , no consintiendo en lo que le ruega, 
por no perder el buen tiempo que se daba^ 
estando en su casa (a). 



(i) Leu muertes, 
(i) Asueta casa. 
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ACTO DECIMOQUINTO. 

Mlicia , Areusa, Centurio. 

Éíió. ¿Qué vocear e» este de mi primí? 
Si ha sabido las tristí»5 nueyas que yo ie tray- 
go^ no habré yo las albricia» del dolor, qat 
por tal mensaj^c se ganan. Llore, llore, 
vierta lágrimas , pues no se hallan tales hom- 
bres á cada rincón: pláceme que asi lo 
siente : mese aquellos cabellos, como yo tris- 
te he hecho : sepa que perder buena vida é% 
mas trabajo que la misma muerte. ¡ Oh cuán-^ 
to mas i a quiero que hasta aqui por el gran 
Sentimiento que muestra ! 

Aréuf, Veté de mi casa , rufián , bellaco, 
mentiroso , burlador, que me traes engaña- 
da , boba con tus ofertas vanas; con tus ron- 
ces yhalagos hasme robado cuanto tengo. Yo 
te di j bellaco^ sayo y capa , espada y bro- 
quel , camisas de dos en dos , á las mil ma- 
ravillas labradas : yo te di armas y cAbálio; 
plísele con señor que no lo merescias des- 
calzar : agora una cosa que te pido que pot 
mi hagas, pones (i) mil achaques. 

(i) Ponesme. 
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Cent Hermana mía, mándame tá ñifttar 
con diez hombres por tu acrvicio,y no que 
ande una legua de camino á pie. 

Areus, ¿Por qné jugaste el caballo, ta- 
húr , bellaco? Que si por mí no fuera (i) , es- 
tañas tú ya ahorcado. Tres veces te Jtelibrado 
de la justicia : cuatro veces desempeñado en 
los tableros : ¿ por qué lo hago ? £ por qué soy 
loca? ¿ por qué tengo yo fe con este coba^rdeF 
¿por qué creo sus mentiras? ¿P^^ ^P^ ^^ 
consiento entrar por mis puertas? ¿qué time 
bueno ?L6s cabellos crespos, la «ara acaeiii^ 
liada , dos veces azotado ^ manco de la mano 
del espada , treinta mugereí á la (2) putería. 
Salte luego de ahi; no te^yea yo mas; no 
me hables ; no digas (3) que me conos ces^ 
si no por ios huesos dai padre que me hizo , y 
de la madre que me parió , yo te haga dar 
dos mil palos en esas espaldas de molinero, 
que ya sabes que tengo quien lo sepa hacer, 
y salirse con ello (4). 

Cent, Loquear, bobilla; pues si yo me 
ensaño , alguna llorarse; mas. quiero irme y 
sufrirte, ^<t no sé quien entra, no sos 
oygan. 

(i) Hubiese sido» 

(i) En la. 

(3) Ni digas, 

(4) Y hscho salirse con ell o. 
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« £iit. Quiero entrar, que no es son de 
l»ttea llanto , donde Uaj amenazas y denuestos* 

Jrewr. ¡ Ay triste yo I ¿ Eres tú , mi Elicia ? 
Jesiíy Jesii, no lo puedo creer; ¿qué es esto? 
¿quién te me cubrió de dolor? ¿ qué manto 
de tristeza es este? Cata^ que me espantas, 
hermana mía. Dime presto qué cosa es, que 
estoy sin tiento , ninguna gota de sangre me 
has dejado en mi cuerpo. 

JSiic, I Gran dolor, gran pérdida! poco 
e» lo que muestro con lo que siento y encu- 
bro: mas negro traygo el corazón • que el 
asanto^ mas negras las entrañas (i) que I4 
toca. Ay hermana , hermana , que no puedp 
hablar:, no puedo de ronca sacar la, voz deí 
pecho. 

Jreus, \ Ay triste ! ¿ qué me tienes sus- 
pensa ? Dimelo , no te meses, no te rasguñes 
ni« maltrates. ¿ Es común de entrambas este 
mal ? ¿Tócame ámi ? 

Elic. ¡Ay prima mia y mi amor! Sem- 
prouio y Parmeno ya no viven , ya no son 
en el mundo : sus ánimas ya están purgando 
.su yerro ; ya son Hieres desta triste vida. 

. Areus, ¿ Qué me cuentas ? No me lo di- 
gas: calla por Dios, que me caeré muerta. 

(x) Las entrañas mas negras. 
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M,lí)í. ■ ?»€s mas mri \^10^.^^f^^^.^S¡^ 

la triste qu« te contará mas qi^ejas^ C^les^i^. 
aqufllíi:que tjd bien coAoci^te, aquella que yo 
tenia por madre, aquelJ^ ^ijct fpe^.r^galpl)¿^ 
que uie eocubrla, aquejla cou quiep jo if^^ 
}i.ozuraba <entpe mis iguales, aqueUa ppr qui^|^ 
yo ei-a conoscida en toda ^a ciuda^ y. !9itr^ 
bale» 9 ya está dando cuenta de susot)rg,9. 
Mil cuchilladas Je vi dar á i^is oJQs;^ ^,,|]i^ 
r^^ajío mfi la mataron. . ^ ^ ^ 

Areuí, ¡Oh fuerte.tribulaciqnl ¿pij^^t 
lorot&as nueva» 9 dignas de mortal .lloro í-,¡^ 
Acelerados desastres ! i Oh pérdida íucurabjlfej 
|iCómo ha rodeado tan presto la fortun^^|i|^ 
rueda? ¿Quicen los mató?. ¿,ppmo.JUuri^r9J|2 
Que estoy embelesada, sin tiento^ cojm 
quien €<)sa iniposibk oy<; jio .h.a oqbo^ días 
que los vi vivos,, y ya .pocemos decir, ji^^: 
dónelos Dios. Cuéntame , amiga mia, ^01:^0 ^ 
acaescido tan cruel y de&astrajdp caso. .^,^ 
EUc. Tú lo sabrá*. . Ta -aiste decir ^ {lér- 
mana , los amores de Calisto y la loca de M^r 
libea. Bien verías cómo Celestina había ^ 
mado el cargo , por intercesión de Sempijp- 
nio, d« ser m^dia»era ,. j>agandole su traba- 
jo : la cual puso tanta di%eAcia y soli.citji><j^ 
que á la segunda azadonada sacó agua. Pues 
como Calisto ta» pj^^^tp yídp,]^Heu 9,opcierto, 
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«a cosa que jamasb lo esperaba, á Yueltas de 
otras cosas, dkS á la desdichada de mi tía 
una cadena de oro : y como sea de tal can- 
tidad aquel metal , que mientras mas bebe- 
mos dello 9 mas sed nos pone ; - con sacrilega 
hambre , cuando se vido tau rica , alzóse con 
su i^anancia y no quiso dar parte á Sempro- 
nia ni á Parmeno dello \ lo cual habia que- 
dado entre ellos que partiesen lo que Calisto 
diese. Pues coulo ellos viniesen cansados.una 
jqianana de acompañar á su amo toda la no- 
che , muy ayrados de no se qué cuestione! 
que dicen que habían habido ; pidieron su 
parte ¿Celestina de lacadenapara remediarse; 
ella púsose en negarles la convención y pro- 
mesa , y en decir que todo era suyo lo gana- 
do , y aun descubriendo otras cosiilas 4e se- 
cretos , que como dicen : riñen las comu'- 
dres , porque dicen las verdades. Ksi que 
eUos muy enojados , por un^ parte los aque- 
jaba la necesidad, que priva todo amor: por 
otra el enojo grande y cansancio que traian, 
qiw acarrea alteración : por otra veian la íe 
quebrada de su mayor esperanza^ y no sabiaa 
^ue hacer. Estuvieron gran rato en palabras: 
al fin viéndola- tan eodiciosa , perseverando 
en su negar, echaron mano ¿ sus espadas, y 
dieronla mil cuchilladas. • 
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Areus. \ Oh d<^dicliadavdé müger ! En est4 
liabía su Vejez de fenescer, ¿ Y deilos qué me 
dices ? ¿ En qué pararon ? 

Elic, Ellos como hubieron hecho el deli- 
to , por huir de la justicia que caso (i) pa- 
saba por alli , saltaron de las ventanas , y ca- 
si muertos los prendieron, y sin mas dilación 
los degollaron. 

Areus. \ Oh mi Parmeno y mi amor I Y 
¡ cuánto dolor me pone tu muerte ! Pésame 
del gran amor que con él en tan poco tiem- 
po habia puesto ; pues no me había mas de 
durar. Pero pues ya este mal recaudo es 
hecho : pues ya esta desdicha es acaescidaj 
pues ya iio se pueden por lágrimas comprar 
ni restaurar sus vidas, note fatigues tanto (a); 
que cegaras llorando , qué creo que poca v env- 
iaja me llevas en sentiniento, y verás (3) con 
cuanta paciencia lo sufro y paso, 

Elic, \ Ay que rabio ! j ay meiquma que 
salgo de seso ! ¡ ay que no hallo quien lo 
sienta como yo í No hay quien pierda lo 
que yo pierdo. \ Oh cuánto mejores y ma» 
honestas fueran mis lágrimas en pasión ^^^t:*- 
na , que en la propia mía ! ¿A donde iré, que 

(i) Acaso. 
<a) Tú tanto. 

(3) Ves. ■■ ■■ ' 1 
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^erdé iñadre, manto y abtigo; pierclo átni^ 
gbj'y* lál' que níiiicá faltaba Je mí marido? 
;CHi Celeslinai sabia ^ honrada y autorizada I 
fCtiántas fallas ihíe éncfubrids con tu buen 
iabier! Tü trárbajábas , yó holgaba i' tii salia^ 
ftiera', yo estabá'eú'cerrada^'tií rólá, yo vés- 
tidaC: tú' ekitrábas (i) como abeja por casa; 
yo destruía ,'^ütebtra coísa no sabia haciér. ¡ OA 
bfejh y gozo mundano, quetnientras eres p6- 
letdoeres 'meiiospri^ciádo , y jamás te consien- 
téiíc&tioscerhástá que te perdemos!' fOh Calis- 
t^yMeUbea, c^áusa^ores dé tantas iriuertesí 
ilaflfiíi hayan 'vuestros ámorélsí : en Aal sabor sé 
<X>d^»r?an Vüésti^osr. dulces placeres. Tórnese 
lloro vuestpst gíói'ra ,'trábajo' "Vuest^o descansó; 
tóyerba* deleitosas donde tobáis los hurta- 
do» solaces, '-se conviertan en cúiébras; lod 
€ftpf«res'9e'í^)Storncrr lloros; los som'brososi 
firboies del* huerto sé se^uci/ctou vuestra vis- 
ear ^ 8u]| flók-és ' ^Ibi^oáas se toi^éh de negra 
cofer. •■■••* '"■';*; "- ' . . ■ '■ 

¡^retís. Calla pbr Dióis, VéWáana, jpóii 
•íl4»DCÍt)(á ttttal qtiefas, ataja tus Hgrlmds^ lim- 
pia ttt« ojos ^uotfia íióbre ftí vfda , que fctian-^ 
do 'una puerta* se cierra-, otra ¿néle abrir lá 
fortuna, y «Jte^ mal, anngííé duro, se soj;^^ 

^ " -■ $ " ■ , ' ' 

(i) Contino, 
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dará 9 y muchas cosas se piieden Vñigar qae 
es imposible remediar, y esta tiene el reme- 
dio dudoso y y la venganza en la mano. 

EUc, ¿De quién se ha de haber enmien- 
da ; que la muerta (i) y los matadores me han 
acarreado esta, cuita? No menos me fatiga 
la punición de Jos delinca entes , que el yer- 
ro cometido. ¿ Qué mandas que haga , que 
todo carga sobre mi ? i Pluguiera á Dios que 
fuera yo con ellos, y no quedara para lloi'ar 
á todos ! Y de lo que mas dolor siento es ver que 
por eso no deja aquel vil de poco sentimien- 
to de ver y visitar , festejando ,cada noche á 
su estiércol de Melibea ; y ella muy ufana en 
ver sangre vertida por su servicio. 

Areus, Si eMo (a) es verdad , ¿ de quién 
mejor se puede tomar venganza ? De manera 
que quien lo comió , aqu^el lo escote. Dejar* 
me tu, que si yo les caygo eit el rastro, 
cuándo se. ven , cómo y por do^ide, y á qué 
hora , no me hayas tii por hija de la panele- 
ra vieja , que bien conosciste, si no hago que 
les amarguen los amores. Y si pongo en ello 
aquel con quien me viste que reñia cuando 
entrabas , si no sea él peor verdugo para Ca« 
listo , que Sempronio de Celestina. Pues 

(i) Muerte, 
(a) Eso. 
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3F<^iC9:¡atg^;pqfl mi.*flrvicii>„,qia^iíp fiiéjuujr 

^ iip^da¥»>iP»«,«»d^/,' WnMiW|i*:ji ¿¿tiei tú de 
-qi^ie?!; pttjíiJQj ly/tJ) G») . «nhw ;«! í>tiegocÍQ como 
H^|#j,qpe,)gQ¿l{jiJíyr)é/an»WM«o l««o oon que 

,• &ick ,'ypv.^wo«c¥)í,!2uaw^í,':0tro coinpa4- 
ñ^so deiP^rniuemQ,. mo7;Q,<lQ «e];)aUo$y.qu^ «e 
Jlla^a .So8Í»;í i<iue ,k> cteonípiíí^ftlJe^Lda nóehe: 
qHJ/cra , trabajar, dele aftCftr.-(3) todo. el secre^ 
ífiLi y ejite s^íí bue«i7caiRÍnp para; laque diees. 
r:. sk^rfo^. . tMa^f hazme placer. >¡jpxf me ei»- 
¥ie&7^cá es)te (4) Sosia: y¡o.(5),liabiaré y diiíé 
]¡AÍ)»Ufiejma4>y.o£ffeacim4ento9 libsUiqp^e.no ie 
d^e enel euérpo Of>sa:hedba(j6)/i}r porlhacer: 
después á él y .ii au. amo haré revesar él pla^ 
oeprcomido, ¥ tú £licia> almarmia, no resci- 
bti^ pem; pasai á:mi/cása( tua ;ra[ias y alkajas, 
^(Vf Qteiá (7i)í mipcoaupáñía:^ qnk'^ estarás: aili 
«licliOliSQiftviy'íLft tristeza c&amigla. de la ^ck 

--^r) 'Y T^ía^'íók.'^'' ■ r- -^ •''^'-' •' ' / ;l 
'.i(»)'i>*«iiílyiMii o. .'! í:- m; oí !;.:..'> i.: .i jíIí 

Oít^ii :fr^M . i'mI 7 í;U.01í:' ji q lo í-llll.'HJlll u- lú 

(6) De ¡o hecho y. .oüO (i) 

(7) En. .01 i'>i / ' • ) 
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lté«d.,OdAttliétoabii<H*oíVida^í»'los Tiejés. 
\ín hqo qn« Qiise« restauta lá falta de tres 
ifinado» : coh' iftievo snéésé^.^se'^coiira alegré 
memoria,. y |>lá<Hsrés'perdiidbs' dd pasado 
tiemp»; Dé> qü fan qtte yo't^dtiga teim^s tii la 
mitadi Ma^ lástima teng^, dé: tu fatiga, «¡tie 
«leloa*qiie t¿ Itáfótteñé VerdÍEid-s^aí, que éíéiv 
to duele mas )a pérdida délo -qué hombre 
tiene , que da pUber la esperanza de otra> (3) 
tal, aunque S6a oíeita>(a). P#ro ya 16 hedió 
es sin remedio, y los muehoá irrecuperables, 
y como dicen! mueran x ^wnas. A los vítos 
me de}a á cai^p , que yo te les daré tan 
amargo jarope á beber , oiial ellos á ti han 
ídado; ¡Ay prima! ¡Conio sé.^oj cuando me 
ñasaño, rerolter éstas tramas aunque soy 
moaa I T; de il i¿e Tengue Dioá , que de 
Galísto Centurio mié vengari. 

Blic. , Cata que creo qué aunque llame 
al que mandiis^ no habrá efecto lo que quie- 
res; porqueia pena de ios >qii0 murieron por 
descnbriíp el secreto, pórná 'silenció al vh^ 
para guardarle. Xó qué me' dices de mi vem- 
da á ^ casa te agradezco mucho, y Dios te 
ampare y alegre en tus neceiidades, que 
bien muestras el parentesco y hermandad bo 

(i) Otro. ..V ' 

(i)' Cierto* . ' ;. 
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servir de viento, antes eñ las adversidades 
aprovechar; p<»O'/i!FP>iqtí0;ail qnieri^ hacer 
por gozar de tu dulce compañía , no podrá 
ser por eit 4año .q^^m^ v^ojoma. La oausa no 
es necesario decir, pues hablo con quien 
^^,^Xh\íeBAe^ í$^* alji jheiínfttíaí^ÍMígriconos- 
^a.. J.9in9s $i€iilE}erá,a^uidWi;>^flflafel «oitibfi^ 
de Celií^úfiSKyjcit^^jyioñ .ho3ur c ,f ieitijwpe.acu4k«í 
ayini^^M ?iQM¡iíWji?Ídaf ;y i^He^Wf>;inedÍQ«p^^ 
irÍ49U$: 4» ^s I4U0 f»Ua. orló' I: i^lUthaflen su^ C9éH 
ciertos , d<; 'AmÍAJW^I JJWt aáfgwaí^l^UA' i^rcr^ 
yfci>o¡i(.i;)5 jÁimlmn:i»^.pofm[^víü§Q9qiíii 

me quedan , no me sabeQrqU^rjv^^adfkjpueft 
ya sabes cuan duro es dejar lo usado , y que 
mudar costumbre es á par de muerte , y píe^ 
dra movediza que nunca moho la cobija. 
Allí quiero estar , siquiera porque el alqui- 
ler de la casa que está pagado por ogaño y no. 
s$! vsiya en valde : asi que aunque cada cosa 
no bastase por sí , juntas aprovechan y ayudan. 
Ya paresce que es. hora de-aane : de lo dicho 
me llevo el cargo. Dios quede contigo , que 
me vby. 



(x) Seguirá tílgun proveckuelo. 
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ií!-. { (• r jf?irir.'fn :' -'^'".U íií o'i Tí- •. , •!' •; 

oíi í.r'.ij.««it á,&ii^ytfVíicí\a(^^i»kk ' '. 1'" 
ri'^in!) j: M ,m inií ¿'; ;'j ('ii'5''f> c"' i" i cío 

Melibe» el d«ii de M VirgihídSL&id«|i»enrado , IcT 
caA ; »6giMf tliai {) ar«r^eid<y ^ - ¿^tá i >ei>' ^ donttairioy 
esít9]itli20fi0ftcfol;X^bfe:el •ettáatñi^mé de M^-^ 
tilDea*; yiea^tdn'^ande catílldlid<^tí dan péfti» 
k« ipaiabiláís ¡qm^^- stté^jyádí^á'b^ ;> ^ue eñvíáí 
¿)i¿üerecia>:pártf'<^iie«íeá'%ttií^^é: su^sil^^io 
en :íqtíel p!?dpósit0%!" ■ - f^i "n , n ! :>':p '^n 
9JTI) y , í)l);5cii o! -li.'-if, -.'» O'in!; i'.vr ) ' ' ' i- ' 
-v.v\ '•; t '^^ ''HJíir r>'; •• *; j: -'> c KÍrií!; : . •• -. :' ::\ í 

-irr-'- ; !•> oífjmq i. ■■ ii; ' • j. -inl O (j : •. •• " !.". 
oír. •; . ; ; ; 'K)-; o\)v'.\ •/ > ^.rp f;¿':-) ;•'. ::'. •. 

.fin'*:' '.: V "f;.l )')ro"r'[" ■ '.ti"^ ^ Í<» •i()f{0..';. : ; . 
c.'í ♦:'. •' '•'» : oíT i rf i » >t i n imt (/ > ".:^) m-^ /, ir; ^ r, ^ 
*\\v^ .íVu-'^ oív-)!» > . '"'i .o¿;í;) 'o o,'!! * i.[ 



'.'.ivnft a'\ v< ',>. 
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ACTO DÉCMOSESTOl • 

: ' . .M. .¿ Ij :.. ■..::u ¡y- .• 

PíeberiOy JWsá'i'.^ Lttcrécia, l^^ibeá^ ^ 

' Pléh. ' AHsk-¿ ániSgá mia (i^^í^l tiempo , sfr* 
gitímie pa^esc'é ,seiiós va, cómbaíóen } & eni 
ff^ láü tnatjos : corren los días «óicnb'el águá del 
río- (ft*) ; no iiáj^ ccfsá tan ligera para* tuíi* 'cor^ 
lüo lá Tida: W mtiérte- nos sigue y rbdca , dé 
la cn^i somos Vecihos, y hacía iú' bandera 
nosrácostamtys, s<?güii natu/a. 'Estd vcmoai 
tóuycJaro, í\ ^iíáinós (3) líuestmsiierma- 
ilos ytDarientesi'eri ■derredor : ^ódós'lós co-^ 
iiiíe'yá lá tierra , íéSos éslán eñ'sWsí ií)Serpéltías 
xbbradas. Ypues sdínós incierfor/ctiaTido ha- 
beíiióá de ser 'Hitteíaidós , viendo tsíh cieirlas 
séñnle^,' debembs'^ebhar nuestras barbas cdí 
rfeíaójld/jr aparéjate nuestros fardeles *palra an- 
dtór^^sl'e fórzosd eittiino ; no nos'tóittfe deim-- 
pirtlvlW ni dé salto' aquélla cruel ^"i^óz de la 
ftiuét¥eí Or^én'eyAos'riuesti^s animáis cbntiem* 
p6j que mas .Vale* ^/evenir qiiesei»' preveni- 
dos : demos nuestra hacienda á' diílce^cesbr^ 
acompañemos nüestrá'iinicaíiijá cSon marido, 

'1[7) Muger y consorte inia. 
(í) De rio. ' . . I 

(3) Nuestros iguales. 
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cual nuestro estado requiere^ porque Tamoi 
descansado^, j»m, dolor tieste(ipjiii4o. Lo cual 
con mucha diligencia debemos pon^er desde 
agora :ppr .obra, J lo* que, i^J^as vecc$^ barbe- 
mos principiado en este caso , agora haya eje- 
cucion;,^i9:,c|^fde;por nuestra negligei^cía 
puestra hija^^P piamos de.f^tpres > pues pai;e%-: 
^eria (i).y^j mejor en $u, propia casa ^ue en 
la. nue^tp^. jQu^tarla ]^ei^p^ de lenguas del 
TulgQ f pc^rque ninguna. y i^rijud hay. tan' perfec* 
ta que so tenga vi^uper sudores y malc^icien^ 
tes. No ^ayeosa^ (a) coa que o^ejor se^ceur^ 
sery^ \a ^impia fanw eivjia 'vírgine^., qoiQ 
coq ti^mp^a^o .casJamieuto^>¿ Quién ro^uir4 
nuestrq,parentef(( gi en .to(jai^ ciudad ? i Qu^a 
no; seb^Uarlg^zo&o de^^pq^a^*. tal joya en ^u 
compa^jft?» gn qiyen c^b^e^Ieis cuatro priucit 
pales cq9>9i^ % que en. lo% o^a^ientos $e^ «^epiaB- • 
dan , cQn.yie||xe á saber ; i Ict. p^imiero ^. dúl^er 
cion, hqn/ístiílad y YÍrgÍRk444 ;. íp si}gii,n*?, 
heriia,os^r^f .Ip tercero.,. ^,,a|ito. qrigeii j5 ;p«q 
riente^,:, {a final, riqu^^ziag De tpfio^ e^r.l^ 
dotó n^ufii^.: cualqi^íerf coai^.q^i^ nqiijpidan 
bailarán. l^ieii cumplida. >, . |> : 

. uilis^ . Dios la come^ye^^Tiiii señi^ 



(i) Parescerá. - t 

(i) Cosa. .L .:..:!-! : '. . .i 



itizedby Google 



ario^y t;>f>rq|ie áúe^trordeBeofs ireaiMop «dmpli^ 
•éQ9 ^en vuestra 'vida^q^e iafntes pienso que 
Í4iliará; igual á niieitra ' hij a ; seguii) %\t oTÍrtad 
y MI -noible (i).'S«ngrej que no sobrasáis 
mu^os que la mérescan. Pero cómolesto sea 
4>fício de los pad£^'^ y. muy agpíio á las 
jm^iífeiy como tu i<* otrdeoares seré yo'alJ?gFd^ 
tiueslra^hija obed'espera, ^egnnsu cs^tó vmv, 
ylK>peftlá/y'iday hUibildad. > : ^ . ; > r 

. 4.uffrKC. ( Aun :?ij ki«a lo su^Meses ^ revena- 
tftriftsr ya (a): pctdido» .es loxoit^ón; mal 
■a%>4t.09'aptjejii á la iveje^: loanejór.Calist» 
»e:l0' jlteva (3)# Ife» hay quien ponga >vifgD$^ 
^Q,ya: e4 m^tctU' iCeléstiiia : tarde látordfiap 
3imash^bUdes die «IftdrMget. ) Eseu^ba, esc»- 
«há,: escucha > teñtira. Melibea. l> 1.- » 

^ . Meí¿&, ¿QUíéihaeeSiábí esctíndidí^ j Joca? 
-• Lui:tic<:, Llega te. aqüi, /seBQi»;^.cO«rás i 
*ÍM padres U prie^: que traen por<te pasar^_ 
Mtlib. Callaipctr Díqs que ta'(»r«i: def- 
jajos ..pftrlar:, déjalos- deTaiwew^.tuh: mea há 
que Otra (4) n<)^^A€CB>> »i ea.otiniíccwa en*- 
liende». No pár^ice feino que te «díoerelco*- 
«^aon »el grafi a nH>r.(*^) qne á CaliflíVo Itchgo , y 
* (t) Tttuobltí. ! ; 

(3) Llevó. 

-ttt--eo8a. -; — ; 

(5) Elamor. - i. .A ;:^ 
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iodorloi ipMfeon^l mí ma^hihe pssa4ot;'a0 
sé si inrhafi.seiEKiido;,np:9diqoé sesea aqfuejttic*- 
ieft> árasregora este. :¿üidakioi que huDíea. Püea 
^mándiriesyo trab^j«rLjeM¿Yiíiio ?<^a/&^in'deit- 
inas<e«)Jaioitola. en -el molino. ¿Quiénes* ^ 
qnelme ha de quitar :mi^tória ? £ Quién apar*- 
tar ('j;)«Tnis placeres ? ^ €á listo es mi ánima, 
mi vida,, me- señor^ <en >quien yo tengtudodft 
mi esperanza: conbzkúiáálqne no vi^^^en^str 
ñad'ai.:^Ber/«|irnie a(mai,><'¿ eon qué otra ^bosa 
te pued^>tpagak'^ Toda» las( deudas del mun- 
ido réicibjpnireeompeifsQbton, en .diverso < ge- 
stera : .el ampr-ino jadi)üHe(^o solo ai¿or pmr 
^ágai'i{ln''iyen^ar.«h^^í líáe (alegro : en 'yerl^ 
•ate g9sd9JjeiiiOÍrloiMrd)gtorílíico. Hdgá y ote- 
dene de mí á sn vblóneadii Si pasar qtiifiere 
la má i; fbáhnéí iré ^ 8Í! p^á^át 'el .inundó , líeve- 
xne cpastgiO'^'3Í>^endfmiei«yi> tierra de ene- 
migosí^ mt>'iv<l^utré'Stii^qifet)ér.' Déjenme imb 
padres. ijp>»ar/:4élf^^^ «^«^>;^iéren gozar de 
íbu ; na píens«n>'eii>e9Ías^vbtiiéad^ ni ¡en es^ 
to» '.««sa«ibni»s,Hqnei'i»táJSB<^alo seri^buena 
«miga'iqüe ¡rtkáu casalda^oD^jeiime g<»»r im 
mocedad (al«¿Te, si ^ ^iiH^vfm-^gót^t ' knvejfet 
cansaba : si no presto podrán ^pariejanmí per- 
dición y sti sepultura. No tengo* otra lástima, 

—- = : \vr ' ') i ' i) - 

(i) Apartarme de.' .j»: ...I > 
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tíkf 
sínb ^&t é!' ítlémpo que perdí dé no goíárlfó^ 
d« nó conoáterto ,' después íjiie á mímese <*gM 
ilóscer.Títr Vjuiero marido*' ho qüleí*» étiáúv 
cláT losirtTi^dt)» del matrimonio, ni las'mál^i^ 
tal«s "püádás dé ágéiko 'hombíé repisar ,' eortid 
ínuchás hálEo^(en los' a'ñtigü^s libros qué 1^1) 
que hicieron, Más 'discrétíás qué yo,' mM 
átibidáír ^ Vstadb y linaje ; laíf cuales ál^un¿á 
eran *de 'lá' ^g^htilldad tenidas por diosas ,• a^i 
como Venus", madre de'Éneas y -de Cupidéí 
el dioS de' '¿fmor , que siehdó ¿asada corrdm^: 
pió laprométída fe ihátitláL; y aún ótráíá>clÉf 
mayóHek fuegos encendid^^ ,' c6metiet*6n né-» 
farios Jprocestuoso» yerros-, como Mirrha^edti 
su pádVe} -'S^iramis tro» su bijo, Cáiíace 
con 8U hermano; y aun aquélla forzada Tbtfc 
mar,' Hija- dér rey í)áVid¿ Otras aub^^íhas 
Cruebnétói fraspáskrón MJ ic^es de uñtaira; 
Combí Páíáip'báe , múger dtel^t^lMinos ttftt eí 
tóró.'Püé» ééfúaLserénf^tíáes &eSdr&v^¿» 
bajo ctfyá\j*ctilpas la ratócinabÍemiaípoáriaí'(5Í^ 
jíásai.'SHi Cdéniiesto. ^llti%iíibk*'ftie coi jüítd 
cÚnsat] íréirterida'y'>b|áaál ' éáptivádá d^'A* 

^^:^PÉP2!^^1?1^^^? s^idide^muy í»^Kgr^q 
sas visitaciones , antes que concediese .p^r 

. i-. x-ÁíO- 

(i) Podrá. ' '-'' '.^^ 
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f^t^rp en su amor; y de^paestun wo^e» há, 
cpmoha^ viftto^ que jamas 'Qopkei^Qtha íaltsido, 
sin 9^ir ^qestro huerto f^palado ^q^ forta-* 
I$9a4!y' muchas habec venido' en valde^ y por, 
fso i^o me mostrar 199^». pena ni tral^ios,(i)^ 
puertos por mi sos * s^iryldores ; perdiéndose 
9Q hacienda ; fingiendq au^epcia con todos I0& 
de Ib. ciudad; «todos Ip^ días en/cerrado en 
^sa c<>n, esperanza de y^ (gf); la pof^^e, ;^fíie- 
fa> afuera la ingr^tftuj^ ^ :9^i?, i^^ üsonjas 
y el engaño con .t,m verdadero amador .^^ qucí 
ni qi^lerp marido/ni quiero padres nip^ien-: 
tes. Faltándome Calisto , me faltf la yida, 
In ^uai porque él de mgoqe, me apíace. 
.. .Jibaree. C^la,.^eíi9ra, escucha ^.qi^e to- 
daria -perseye/r^. ,, ,, ^ .■ . .,:'-r.-i .lí i»:. ■ 
¿ P/qb. Pues* ¿iq^^^teparescci) se^^ramu- 
ger y dfbeosiQs haí^Iaffla,^' úuest^^ \^?:i ^^'' 
\tcia^ darle pa^ei-d^ fantoy^ coni^ o^e ta pi-, 
df?n ,f . para que d^ su . ^pl^fit^d \^m\S?^ T^ 
^iga ?queL (3) i«:^gi(a4^^ ^^i^jCcP^'^to, l^ 
l^yos dan libertad ,^l^s }^om}}ve¡f^y ^^^tes^ 
^nque estén so. el pat:€ar|iopQdei{]r))pAr^ elegir. 
- f4^' ¿ Q^i ^% t..i-^ ap^ «?»?«* ti^>»- 

-'(1) ' Traía/o. ' ''^':' ^''' • ^ ■"*í-^- • " '" •' ^ 

-(»)_- f>fmtf-ií ^ .. . _. . 

(3; CuaL ^. .. ,., 
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dad á nuestra hija Melibea , que no Ja espan- 
te? ¿Cómo, píeiis^s qn¿ ^abe ella qué cosa 
sean hombres ? ¿Si se casan , 6 qué es casar ? 
¿O que' del ayuntamiento d^iíiaridoy níuger 
se procreen los hijos? ^Piensas, que su virgi- 
nidad sim))Ie le Acalorea torpe deseo de \o que 
nó coüoice , ni ha cíitehdido jamas? ¿ Pien-í- 
sa^ que sdb^ errar aun conelpcnsamiento ? No 
lo creas ^ • séíbt Pleberió, que si alto ó bajó 
de ssuígíé, ófeb ó gentil de gesto le ñíandai*as 
(i )toiñar, aquéllo sera sli placer-, aquello há^ 
brá por bueno; que yo sé bien lo que tengo 
criado en mi guardada hija. 

Melib, 'Lucrecia, Lucrecia, corre presto, 
entra por el postigo en la sala y estórbales su 
habla, interrúmpeles sus alabanzas con al- 
gún fingido mensage, si no quieres que vaya 
yo dando voces como loca, según estoy enojií- 
da del concepto engañoso que tienen de mi 
ignorancia. 

Lucrec^ Ya voy, señora.* 



(r) Míí^dartmor» -'^ {i^' 



itizedby Google 



.. I^£-I< AC%q lí;SC I U OSE I> TXMO.' . 

.^Elic!ia(i) determípa.dc 4e3pe!dLr.^ pesar 
y lijtpque por ca^^ d^ I9S i];^u^rtoS)|^;^>,. aJ^- 
))axidp, .el coiisejodcijt^i^e^sa en este propósito; 
lacua} yaá casa de Aj;eusa, donde yiene^osia, 
alcua) Areusa coH/paUbras fictas saca todo el 
«ecretp^ que está entre; C^Usto y Melibea», 



(i) Caresciendo de la castimoniu.de Penéloptí 
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ÜbCiTO -DEeiMOSEPTlMO.. 



- EItc¿ti\y jircusaf Sosia» • / 

JS'/jCii . Mal me Taoonieste lat€v.; poco se 
TÍsiU «miv^asa ; poco'áé fiasiea mi cálle'^ ya no 
v^Q.JjaA músicas de la.>aiborada ; ya «no las 
cancionjes de mis a;li¡gós$ ya no las cncliilla- 
da^ , ni ruidos, de ndehé por mi causa ; y lo 
que peor ciento , qué ni blanca ni presente 
veoieojIs'aF.ipormi puerta. De todo • esto me 
tengpi yo la .culpa y que; si. tomara el consejo 
de aquella. qu€) bien me» quiere , de aquella 
verdaderlb henpana , : cnalndo le ( i ) ilevé ' las 
huevas dilate triste négox^io que estámiméo^ 
gua. ha .acarreado:, no- me viera .agora entre 
dos. paredes sola, que ide asco noliay quien 
me< vea. . £1 diablo me da; tener dolor, por 
quieft no; sé , si yo muerta , le (a) ti^viera. A 
osadas '.que ^me dijo, ella (¿mí lo cierta: nun- 
ca, hermana, traygas m muestres nsaslpená 
por el mal ni muerte ^de'otro, que él hiciera 
por ti. Sempronio holgar», yo muerta^) -pues 
^ por qu¿ ,• loca , rae ^n^ yo por ó l d o g o lla - 
do? ¿Y qué sé si me matara á mí (como era 

(i) Elotrodiaíe, ' .r' \. : , 

(s) Lo. ^ .; 
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acelerado j loco) como hizo á aquella vieja^ 
que tejüá yo por tálaAttl Quiero éh' \dáo se- 
guir su consejo de Areusa , que sabe mAs del, 
mtíndo que yó , y terlk muchaá- yeces , y 
traer materia como yiva. ¡ Oh qué participa- 
ción tai^ -suave ,^ qué oonTenacio^ tan golo- 
sa y.:duice i No en Tfihie se dice ^ que Tale 
mas (un dia del hombce .discreto, que roda lá' 
vidn jdel necio y sinyple; Quiero pues quitai* 
(i) el luto, dejar la ti«isteza^ despedir las lá- 
grimas , que tairapáriejadashan eististdo á 9alír. 
Ferocomo iiea el prlm^er o^cia qu^ etí iialU:L^*' 
do hacenios , llorar , no rae- mdra^illo ser luasí 
b|pero de comenzar, y dejáir (a) mas dftro;* 
aiás pai'á esto é& él iinen.seso , Tiendo la ^i^-^ 
didaial.ojú, viendo/que los atiatiob Hac#ii la 
mugen, hermosa, aunque no lo sea^ lorisaa 
de TÍeja, moza, y la (S) moea mhs. Na es 
otr^ casa la eolor y. albayaldé, siiié (4) pe- 
gajosa liga , en que : se traban lo» ; hombres. 
Ande : pues mi> espejo • y albohol ;, qve -teífigo 
dañados esíos ojos; anden mii tocas blaiicas^ 
mis igorgaeras labuadak», mis ropas de placer. 
Qui^o adereszar ,lejia «para estar' cabellos^: 

w m I I i ^' i ! ■ i' i >ii I T II , i r ¿ .l i , ' i. m I ' ii 'Mt ; 

(l) Depaner^ .•••.■ ¿ \ '\ . ' 

(*> .DeAe^^ '• 

(3) :^la. '. ' 

, (4) Una. .: V v 
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puerta y regaré la ctiiÍJ«^paH|obiliwqaé^iisa- 
-imW^^^fOf^ib yíL¿»9tieT^úmíkldohut.\MA% 
ifirinAco' ^(tíit^i^ 'á)|vitilfatná(fl|ir)p^Í!Dpa.<<par 
^efifatáfÍil>|i)al>dflb(^á'>Sbs«av ry Uk^fm 

pues que lef dije cómo le queriaiilAla^AreiUiftk 
c^ttlehí I>imíIqftfaia(Uattascr(b)sdIa% qu» jiainas 
«Mttí <(l»aQaiM|^adildíi(€re*^aiaB^oonié imana 
<ttf»yrfia):!4^1>^i*M<o&/'On*i«i4aí)«atá'iÁtpiiei!l»y 
^f ^^df0ba<'«stfl|r ojil^, bospab^ 
-Wi'/tajrf o'ito Y ."> ! > -Míp > »fti ' S j;i; .u -»< 
no^^Híí^ ilfl^iiióti es?^ < ovr.<^ /. •' • ♦ 
-íí-j-ffiyc.u ■; Abreí('3|) V' aiBííg:á*> Bikia 3oy. .' .u 

^^e^^aiitá^pltffierf'nie liácea'>ÍBif) venir osapo 
^^tídsv (mudado «I Miiito^'d* ^mgtíezm^AJgbm 
(£o»'g&3»i^épVis JTOitds ^ hgbffame jvísíIjMí^ tvi?]^ 
í«a^ Jteaiíai f oni^Bsa :y en dá/lt^ ^cqnizá «por 
^M0rttííi6< fmt% mhtrapbas'ia onmette . 4« Ceiea- 
thla;^que'|;fG^yarrsiallfco'•la cnicj^ria mas fttc 
ftakitcif; Por eato,]&edioeí • quedos tnmerioa alaren 
'ibstbfósdis loÉ» (fociTiveh ^ i.á!imo»!eon.liaokn-* 

(i) La. .»•:. .1 ,- Ím , ' ■ ■ i 

(í) Halle. ....;oii. , .! .• . 

(3) Ábreme. .•.. ^ .: 

a3 
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'Bthpble^i \BcdiA»'Má! Sosía^ ü ! ->.;>:,;.. -] r i ■ . . v 
•sxtt^^j^á^íléifoméáé:qiJeúatnh^pLÍ&aS irá 

- ASo^lr Mfct)ie{ SBñoÉi((f ^f)Scia^ifd^y eci»- 
.-ckvf'ckaVGaltibtdjirT'tLrn ^l oaio-j 'í[ií) ol * i > ^ iivj 

.idarnoénDao^r^^ Matagaci , Ijqtaie jptewsedcliiaiidp 
se parta áe mí , que él es y otro nc«i y fle- 
carle he lo suyo y lb¿ñgetbí(f^l bucb^.con 
halagw^ cama ^fc)»íiea; e> jP9lv«í|^) á. b»*. ca- 
.liáQbs;.^£$^Bn(£s»¿ar}9ai ^eorfi^ aQugA?.¿£l 
< jfne^ ytti oue qroieKO > bien aíirr'íí|il^féjk^l&; ]s^|tt)? 
.i¿i^/quevd6áeé «bnoAcér'|)<i9' 6ti/! buena '^arai»? 
-;t£l ^{ársm ^nMc^;|{Ej ibutB^ ¡UM^ i: 3f|s (3) 
'-cqnipátteros'i^iAtíranarte tpÉmxt^ «««lor, <|«e 

- n^fúxL que te jrao ^ Jcreo • qjBLtí [ha|r ttt ». virtudes 
. eD ti , iquelM^os nke/dceiam rAnda í^á, -cii- 
treíoos^ .asoDTtaviiosy.qaeilBe^lioBS cd anktirtseí 
-qno nke.repmamia^ la/figmcpdci dbsd^chado 

(i) Abre , mi señora. ' 

(a) Con la almohaza. , .o í " 

(3) DtMift. .í.íi.-.. .- 
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^Se «Baríneno. Gc^ji esto bacé hoy tan claro dia 
me había» tiiti« Teñir á veruiei Dime^ se^ot, 
¿ coDoscisisme -antea de agora ? 

Sos* '■ Señora 9 la fama de - tu gentileza, 
de tus graciasy saber vuela tan aito por esta 
ciudad , que no- cí^bes tener en mucho ser de 
ma^ oonoscida' <|ue conosciente ;• porque nin* 
gUDO habla étí loor de hermoMii'a' (i), qu!e 
priiñero no se áeaerde de ti , :qué de cuanti» 

SOJl. - .■ < .1 . : 

£lic, i Oh- hídeputa el pelón (a), y có- 
mo se desasna I Quien lo vé ir al- agua con 
»u» caballos ett' cerro y suis píeimas-de fuertf, 
en aayoy y agora en verse medrado con cal*- 
«as y capa^y sálenle alas y lengda. -> 

Ar^us. Yo (^) me correría ^^)íí tal xAixítí^ 
Wí alguno estuviese delante, en ('4) éíl'te tanta . 
burl» como de '>Bii 'haces ^pérd Mtiao todos 
.lo^ hombres tra^^gaisprorveidáft ésos' razón ésf, 
esa^ engañosas alabanzas y tan ciottiunes para 
^odas , hechas del (5) molde , no ni^ 'quiero de 
•ti espantar. Pero ¡bigote cieMo^y Sdsia, qué 
«o tienes delUs fi^cefridad (6):. siil que mé 

(i) Hermosas, 

(a) Bretón. 

• (3> Ya. - 

(4) Eloirle. 

(6) De. 

(6) Sin que me alabes te amo, y Mu. 
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que te tmii á> Jrfíg^r qm .flaeiFieses , sobidU» 
cosas 9 las coaitas »i nia$>Useii|ía.-.Q etigano^ ea 
ti caaQzcO|p^e4?J9ré de 4ls<;¡jr» aunque s«a de 
^tju proyeckfg^. . .1 ^.' . • i ..• . / • 
>. «So/. , ^^<^a;aiia^ no ^xú^m Dios que yo 
. tie.liaga cfi^t^U ; muy segui!0>yema de la gran 
.nerce4 quA.9^e.p¿€i>^^ haceit y ¡haces: no me 
^«entia digno para desoatort^. Guia tu ná 
lengua responde por mi á tus razones y que 
.todo lo h^i^é^por rato y firtne» • 
y >Areuf,\ .; i^mor mió y .y)a>s|tbes cnanto qui^ 
se á F^r^^oii y como.d^Qen; quien. bien 
quiere á,fie(tran etc. A toda^ $313 cosas amo^ 
todos sus an)igOi9 me agivaid^n ,.el buen senris- 
^ de si;| ^püOrcpmo á ¿1 ntism0> me pla^cia; 
donde yJ4 fi^ d^no de Gali^». le apar^^a]}»^ 
^nes cqsm ¿^to., asi sea;, .««onde de dooirlc^ 
lo uno(i:)> cpnpsicas dajp^ique te t^ugú, 
y cuanto ifi^ontigo y tu (i») visitación siempre 
me alegraiyís ». y que en ^ea^p.^to perderás na^ 
4a, si jFQ'. pudiere, antes, (te Y^má provecho: 
ojU'o (S)y;segundo, quepues yo pongo mis 
OJOS en tí j y mi amor y querer, "avisóte qx^'e té 
guardes de peligros , y mas de descubrir tu se- 

(f) Que. 
(a) Con tu. 

. {3) X»otN». . ... .li. ;.■ •.. . . 



itizedby Google 



557 
HtéXJb i mngcmb^ pn^s res cuanto daño vina 
áParmeao y á Sempronio de lo que supo 
<%Iestina; porqne no querría vett^ ñiorir mal 
logrado como á ttt compañero: harto me bas-^ 
«É haber llorado aílíuno. Porqtíe há$ de saber 
qtte -vino á mí lina' {persona y me dijo, que le 
'hablas descubierto los amores dé Calisto- y* 
Melibea, y cómo la habia alcanzado, y cóinó»' 
ibas cada noche á le acompañar, y otras mu- 
chas cosas que no sabría' relatar. Cata, amigo, 
que no guardar secreto es propio dé las mu-'^ 
geres; no de todas, sino de las bajas , y de'' 
los niños. Cátá que te puede venir gran daño^ 
(fue' para esto te dio Dios* dos oídos y do* 
ojos, y no mas de una lengua; porque ^eá 
doblado lo que vieres y oyei*es, que no el 
hablar. Cata no confíes qtrc tu aniig^o te ha? 
de tener secreto de lo que le dijeres , pues tú 
tto le sabes á ti mismo tener. Cuando hubie-; 
res de ir con tu amo Caliste* a casa dé aquélla- » 
^Ora, no bagas bullicio ^ no te sienta la tiei^' 
fa, que otros' me dijeron que- iba»' cada no-'' 
dbue dsmdo voces como loco 'fle placer.' ' '*= 

Sos. ¡ Cfe cómo son sin' tiento , y perso^' 
ñas desacordadas las que tales nuevas , señora ^ 
te acarrean I Quien te dijo qué de nij boca 
lo habia oído, no dijo (i) verdad. Los otiros 

(i) Dice. ! ^""■""'^ "^ 
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Ae verme ir con la luna de nc^che á dar agu^ 
á mis caballp$ , holgando y. bat^iendo placer^, 
diciendo cantara» por olvidan . ^\ trabajo j 
desechar enojo (i) , 7 «**<>• an£f$«de las diBz,. 
sospechaban ' mal > y de la. sospecha hace^; 
cartidumbfi^, afirman lo que bairruntan. Si, 
que no estaba Caíisto loco, qU<9 a tal horra., 
habia de ir i negocio de tanta afrenta : isino' 
espera (a) que repose la gente, que descaía 
sen todos en el dulzor del primer sne&oü^ 
ni menos había de ir cada noche , que aquel 
oficio no suire cotidiana T.isíifacion. Y si mas 
clara quieres, seíiora, ver ¡su falsedad, co- 
mo dicen, que toman antes. al mentiroso que 
al que coxquea (3), en un mes no habernos ido 
ocho vece» ; j y diden los falsarios revolvcdo* 
res que cada n^oche ! 

uáreus. Pues por mi vida, amor mió, 
porque yo los lo acuse (4) , y toarie en: el lazo 
del falso testimonio , me dejes en la memoria 
los dias que habéis concertíído de salir ; y ú 
yerifan, estaré segura detft secreto, y cierta 
de su levantar. Torque no siendo su mensage 
verdadero, serátu persona éegtira de pel¡- 

- / II " ' ' i i ' ' ■■ ' 

(i) El enojo. , ^ .^ 

M Sin esperar. 

' t3) Mcojo. -...,(:•' 

(4) Los acusen 
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gá es|ieiiaBzad^, gimarme cóitfigoiavgotieitipcni 
~s ib^; ; Sbñoittr., ^no .ahirgtiéttq» '16s ' testígosft 
para esta Aoche en danddieb selox las^docé) 
tSljá heohQ ^ccKikhrtá \ «ier^Su ;vá^ítacioD^or 
el huerto; ^iMaflápa pregantará» lo qiie has: 
siféndó y derrfo ívnál.sir aflganoilte! diere <señas$[ 

^ JíreuL'^'^fg'S pórícpié partr^abAa nía,, pbrfs 
^aemejerciosípnefta cbntraei'(tt) , si andu^ 
Tfereit'eiTadcle'vvaoilando'31>> :. , . . . , ?..: 
'\ Sogl Poi; »hi ealledél Nmiv'io ^rdo , á lao» 
espaldas xle( SQí^oasaJ '/.,?oí) .»<::; í-v;*.. :, ^,,1 
' .fiViV;.nii(.TiiiÉpeíevd«»«iídrajoso, no noi* 
es ' inaS'inieHesüeiv <Mald¿td !8ftlü:el' (qué ';en:' mc^ 
«M dtf tai (acémih9ro%e «oisfi^^ q^c desg9«^ 
nar«e'hídíííHrí)adii}ó.)oi'^-! '"-'•:).-•(; "0:1.- 
'*' : Areí^ í '' desanimo: ; SoBÍa ^ . eata^ Jiablodc^ 
b^sta paifá q^>tohie cargo de- s^bertunndceun 
eíSL, y ta maldad -d^ tus advwsaim: VefeíC^éi 
dios ' '^e«osrcr}^^ Otcupoda'et^itrd negocio ^ o]i 
me be detenido mucho conli^eov .ío' rr o-^p 

^//c. ( ¡ Oh sabia rauger , oh despidiente 
propio , cual le meresce el ajno que ha va- 
ciado su secreto tan de ligero ! ) 

Sos, Graciosa y suave señora , perdona- 

(i) j4 mi á. 
(a) Contradecir. 
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mt ' uí te hf iéñmitAo con nmn ésmkiañ t ni«ii* 
tr«4 holgairtsiDOi^' km serricki ^^ jámaft •faallaráft. 
qoicm: un dé grado aveBtiue,ML' iddá ; y que- 
den los ingelea dontigo/j :: * '/..mu . .« :.;,>;^ 
' 'AreúSi, ' Diosr te- guie: <AUa 'iris > aceriiilf>-i 
XV: muy ufánct«vas>por tu* ^ida; pues, komtb 
p«ra tu oja^' bellaco « 7: perdona '^u^te ladojp. 
de espaldas. .¿A" quién idigx>?! ttecmana., aaL 
ft«á, ¿qtté te!.par^sce Gnalii«{ eiryio? KÁ sé 
JO tratar los tales : asi • salen jde mis mano» 
los asnos , apaleados como ; /esté, 7 l«s Uirf 
eos corridos 9 7 los discitjfos espantados; 7 
los devotos alterados y. 7 Los caatos encendí-- 
dos. Pues, prima,, aprende, ^que. otra .arto, es 
eftta que la de Celestina; aunque ella me teiiia 
por boba , porque me ql^erisl jof serlo.: Y pues 
ja tenemos deste hecho sabido cuanto, desean 
bamos, debemos ir á casa do «qnel otro cara 
de ahorcado, que el jueTcsdelante d.e tí bal- 
donado de mi casa salió; 7, haz tii.oonlo qui», 
nos quieres hacer amigoa , y. que me rogaste 
qae fuese árerlo. . . . . 1. 
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•^T. ARGUMENTO ' 

SEL V'ACt.O JIECJ\HOOC t.Áva 

Elicia {determina Hacer ¡lai. amistadas en-* 
tre Arcusa y/ C^nfcario por .precepto de/Areu- 
sa. VaiiMi á casa de Cénturio , donde elUs Ic^ 
niegan que haya de yeagak* las ;muer^^ etk 
Cali&toy*iMdibea| e] euallo prometió delan-» 
te. dé éllasi. \Y como s^ patul*al á. estos. n<l^ 
hacer lo que prometes v escusase coma e^ 
el proceftp par eace. 
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ACTO »EClMOO€TAVO. 

Etl¿ ¿ QuíéñWtáí en casa (i)?' 
- Oéit,' Muotíaqh'o^l corre, ' yexáB'yqtíms 
oía- <e'átrar sin Uamai^iá la ^uerUj Tema (a) 
ácá^ qüeyft e&'vino qureh es,* No 'te cobra» 
con el mantos s^sMrisi'^'^á iioteIp»iiécl€5«^ón- 
d^t/quc cuand^üi^ri adelante enkraut á'EUcia, 
^i qae no podia' liitier cox^^igo imalá com- 
pañía, ni nuevas que me pesasen;,' sino que 
me habían de dar placer. 

Areus, No entremos por mi vida mas 
adentro, que se estieiide ya el bellaco , pen- 
sando que le vengo á rogar : mas holgara 
con la vista de otras como él y que no con 
la nuestra. Volvamos (3) por Dios , que me 
fino en ver tan mal gesto. ¿ Parescete , her- 
mana, que me traes por buenas estaciones^ 
y que es cosa justa venir de vísperas y en- 
trarnos á ver un desuella-caras que alií está? 

Elíc, Torna por mi amor , no te vayas; 
sino en mis manos dejarás el medio manto. 

(i) Su casa. 

(a) Toma^ torna acá. 

(3) Volvámonos, volvámonos. 
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Cent TepU por Dior, señora.^ tenia nd* 
se te suelte. 

£itc. Maravillada, estoy , prima , de tu ( i ) 
sesoi ¿ Cuál iiombre hay tan loco y fkaat de 
razon^ que no-hnelgoe de ser tisítadb 5' ma- 
yormente' )de mugeres? l.legate aca'i sééor 
Ceátorio> que en xmrgo de mi.ánirtui'por 
fuerza haga que te abrace^ que yo pagaréia 
fruta. . . 

járeiis^' ' Mejor {%)' lo vea yo en: podev de 
justicia y y morir a manos de sus enemigos^ 
que yo tal gozo (3) le^ dé. Ya , ya: hecho ha 
conkmgo para cuanto viva* ¿ Y por cuál car-- 
ga: de agua le tengo de abrazar , ni ver á'ese 
enemigo? -¿Porque le rogué estotro >dijr 
que fuese Una jornada de nqui , en que me 
iba ^a vida ^ y me dijo de no ? 

Cem: Mándame tii, señora-, cosa que 
yo sepa hncer, cosa que sea de mi oficio: 
un desafio con tres juntos, y si mas vinieren, 
que no huya por tu amor: matar u» hom- 
bre, cortar una pierna abrazo, haipar el 
geftto de alguna que $e< haya igualado con- 
tigo: estas tales cdsas antes serán hechas 
que encomendadas.- .'No' me pidas que an-» 
■ n ' •'! ^ r — ' ; : *- 

(í).. Buen. 

(2) Si, mejor. 

(3) Que tal gozo. 
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ét camiao , ní ' que te dé dinero ; que fties 
aabes que no dora conmigo; que tres saltos 
darésiaqme se me caygablanca. Ifinguno da 
lo'.qse ao tiene: en una casa tívo cual i^es, 
que rodará el majadero por toda ella sin que 
tropiece. Las alhajas que tengo es el ajuar de 
la frontera, nn jarro desbocado ^ un asador 
•in punta y la cama en que me echo está ar-* 
mada sobre aros de broqueles , un rimero 
de maüa rota por cokhones, una talega de 
dados (i) por almohada; que annque quie- 
ra dar colación, ño tengo que empeñar, si- 
no esta capa harpada que traygo á cuestas. 

MUc» . Asi me goée (a) , que sus -razones 
■le contentan á maravÜla : como un santo te 
está obediente ; como un ángel te habrá; á 
toda razón se allega; ¿qué uias le .pides?. Por 
mi vida que le hables, y pierdas enojo y pues 
tan degrado se te ofresce con su petscnsu 

Cent. ¿ Ofrescer dices, señora ?';Y<6> te 
joro por el santo martilqjo de poáí pa: (el 
brazo me tiembla de lo que por ella eakiendo 
hacer ) , que contiiio • pienso cómo . ht itenga 
contenta, y jamas acierto. La noch& pasada 
soñaba qué haciar armas en un desafio por 

su servicio con cuatro hombres que ella' bien 

-' 

(i) De guijarros, " ' 

(*) Asi goce. 
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»> 7 maté al'Jiui(r;!y ^e t«Kiiiotros que 
huyeron y el que mas satunse libró,! mé dejó 
á los pi^ nñ brazo ki^aíerdó; Piies muy^e* 
jop lo bate despierta de día, cuando éigaao 
tocare,eii su cbapia. i ^ 

A^evtíf Pues aquí* te^ tengo > .á . tiempo s<k 
most: JO te perdona oon condición que m% 
v«iigu^sde un caballero ^qtie se llama Calistoy 
que nos ba enojado á ibi y á mi piima^ 

Oeníí |Ob! r^ego de la condición: di- 
mie bÓDegoi si está confesado. ' ■ v- ■ , : 

Areus^' Ko seas.tii cura de su ákiima. - - 

iSent^i Pues sea asi c enviemosile) a - comer 
al. infierno sin confesión. > .(■ t .! .. 

\Jlreus¿' Escucba^np atajes mi nuMki y esta 

nócbélet49niarás. ) i. ..-. > 

. t ^Ca^^ No me digas ma^ ; al cabo estby; 
todo el negocio de sus amores sé»los>ifne por 
SH^icaufiBL . bay muertosi, y lo. que os tocaba á 
'vesotrasi por dondeva^y a qué hora, y con 
qoíen.es.. Pero dime, i cuántos son Ids .qa« la 
aiNanpanaá ? . . ; < 

Areus* Dos mozos. t^i -. 

CénU. • Pequeñin pr<sa .es esa : pocox^^ceno 
¿«¿He ahi mi espada« Mejdr cebara eM* cd olva 
parte esta noche , que estaba concertadoT 

Areus. Por escusarte lo hacec^..-:. á ptro 
perro con ese hueso : no es paFa-^m^ esií di- 
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ldQÍ«ii.:oflfpíi <{)iienohVflrl:8Í decir j Jbjicércow 
mem ímitpó i tu mtun * 
- CfnL\ &i mi' e^dft d^ijesé lo qne hace: 
tiem»^ ié. faltarla pa^a bablar. ¿ Qmén sino 
esta (i) puebla los mas cementerios? ¿Quién 
-hace arieos los ciruj&hos (a) deata tierra? 
'^ Quién da de contioo] que hacer á los acmé- 
iros?. .^ Quién destroza la malla muy fina? 
¿ Quién haqe riza de los. broqueles de Barce- 
idnañ¿Qhién rebana lok capacetes de.Oala- 
tayud^ sino ella; qne Los casquetes de Ah- 
mazaaí(^) asi los corta ^^eomo si fueseii.he- 
cho»aie melón? Veinte años ha que me da de 
comer: por ella soy* temido de hombres y 
queijií^de mugércs,. sino de ti : por elki le 
dieron Centurio por nombre á mi abado, 
y Centuká» áe Uamóniir-padrey .y Gcntnrio 
meUaniio::yQ.' 

.: ' Müai Pues ¿ qmé )ú%ia la espada por qne 
ganq ^«¡abuclp -ieye, nonibrell D^me,. ¿por 
^ewb^'a^ibs'por ellasiuipi^an de eieii hombres? 
Ce/ir. No i pero fue rufián de cienoonur 
geres. .<y' 

' ,Arou9: ■ No curemos! de linage«ni haza- 
ñAh mjflis I ;si has de hacer lo que ' te digo, 

(i) £ka. '"' ' '■' ■ ' ' 
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remos ir. oí , -» ■ 

•cdntjeiiia^ <pae :tií pw w^rle. rengada, rlínpoií- 

ge qué muéFfeqtiiece^qii&Jlt»d0: *IU t^n^^ 
írtóéí^tlí) aaiiiieportoriOi..e«iqiifiiiay sel^fiicn- 
ta$ yl'tfltflnl^)^^;) ' especies (4^ mtierte^ 4. y«ilílt 
.ctiaLmas.iefágradarel r .'^•?r.: »? . - oii"^'3 

'-. tiiPt&íTib ^eusa , .pQi?rini:ia|i»Dr ,.qni^,fic^ s^ 
póngliieste flecho fcnfiBtaMH^Sbdíe tan &er«;hoinr 
lif e>^<nias wale que; setiqvieiáie: por. liafcfm > í iqiw 
no escandalice (4) la cinddd!>ppr;do^exiitf 
vengaeniqsida^ d^¿ld<pa«l»dkii.' ... ; > • 

'í',i^r«jbtt fií^lla,,btomiia>4igan(y» j^rnUL 
t[ueiIlOcaca-dJS)Illp«llpíhlll}m<^) . .>':l: ><. 

,ují€entj ilí^s'iqiieiagara/eslc^ dias.yo.fU99 
7 naaitrayigoifltttiie ma»éCi, Mt^-espaldAK^zos 
mi ssngrsi, téiporrs^ftide^ .pomo de .e^aA» 
-ó ypeaimaáátoso : á otrasagniierijo (5) comQ^^ne* 
lí» á'jitijbitulasy tajo kigai. iC^Cícadjft^t^inei^ 
^a y >tím r mÓDtaL A}giBii'>iiitt :,ioj: paki9<>p&r 
.•d«9(aT:l|d^D;mi e8pada;.«.íii';:ui- • .^1 -.> Hlc 
Etí^ /'No :. pase por iDÚM^inas adelante: 
(x)! ' DkténkiÁát€. '' . '•'» t- TÜT^ 

. (a), lAfnettráré. » '-i.: ,:.•</.. : .'i » «i 

(4) Escandalizar. • .'^''^ •. i 

(5) Agujeree, .-..«..•.. ^ 
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muerto. /n < . 

?•' '€^nt. .Jtit^ pOtel eiier[f0^lant»\4e la 
■Icíania , «o es riíai en mi brazo 'ilereéh© dar 
l^íoi siVi matar; qüe^AeUoíl d^jarde^díar («i) 
ai» acostnmbi^dás vpéhasiab oieloí f 
-' Jretts. ' H€¥máWa'> no' seamos íídsotraa 
lastím^ras ; bagáfoqiie quísi^reiviraaiel* (a) 
como se le antojare. Lltore Melibea . como tm 
iía^ hecho: dejémosle. CenlurW, da buena 
tJtterita ¡de lo ^<WiWW«dado • -dfe- toaiqnbeír 
%ii^eí«a bdgfarémkys r ; mira '({aa'iio se escapé 

«iil'aV^ña pfiíga ídé sú y^rro. i'> '.'.i ; » 

Ce/ií. Perdííéi^ ©idsV si^-l^iasiíio se 
lll«r tW Muy aftegreqwedd ,. séfi6i-a mia y que 
sebaofrescido cürójíauhqttt pcqiiefrtk,c«n qije 
«onc^zías lo qrie yo^sé^ haopripér tuxamor. 
t' *'i¿áí^i¿A Pitt» .Biiwte détoueijBft^/miaaderfr- 
,^ y^ <ál te lefifCOfAiicndo , qiie ,naS; Tamos. 
"niiSéfiti > Elie'g«i¡«,iyte déraas-páprienoiacoa 
i»s tüybsv- » Allá káfl ^«ftasi putas íatfesfcadpa de 
troces* jAgo^a q*Uei»TJéiis4E«cómo «ic:escii- 
saré de lo prometido ^íifie ^añeraiqute ^i«iis¿ii 
^UB't)úse >díligeiicia «on ánimo Vde^ Recular 
loTicEoi y no^negligencia pQií\"íío;iíne poner 

en peligro. Quierome hacer'doti«iiec;pero 
_ *^ ^ - '■• ■■■ 

(i) Fuelta al cielo. . t . V.u\. > » 

(a) Deh, mátele. ..>•.;- ;.. 
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¿qué aprovecha? Que no se apartarán de la 
demanda ciianddisanO'(l);/l^es si digo que 
fui allá y que les hice huir, pedirme han se- 
nas de^xjuúétteaerany cuan^ostiihan, y en qué 
lugar los topé, qué vestidos lleyaban: yo no 
}«s (ík) U\(rér dav^.helo •)to4»ii perdidb. Pues 
I qué, eoáa^ ti^nMtré que «to¿4t ico» «ai «e( 
gñridad^ 9il.jdein^da^l2'iÚK^;«nY^to'á>lla4 
iMT í TisftSGf.ielilQpjo; y ^n^ (0oiiipa¿ero»».iy 
deoirles qut ]K«que yo esfó^iM^npadoestá noo 
6h« eo* oti^:^e^ofíip 9 ya/ym líuMf ^n.cépu 
4p>«tcide.bl\di<|ttf(r}|^m4in0fa d<^41j|vada(^):paiiá 
«q^ri^^Qsgar^OAtSyquiSrpciie/rfo^. mcámé»* 
AfA^i* q^« ítodoi es^o esi!p^<^,,se|;uro^,:,]l 
^de no.Bftp§egíiK<ii(4'ií»iflgi*n(t|añ6:, «É 
4ei Imcsejrlpí :iUuir,.y vQW<i»e. iidoiimiiv , din ti 

i)lf\yi i.. , f[i j íDí'/ji " : .1 ^l.ií) Cl>K '. .■ V^'.l.l 
.•lloT ./ ' 'K^íJ 1 '. / " .■ '! I >I) "A 'í . :».} ««oí 



■ -M 



(i) 5aii«. ; ;' 

i) & las ^ ^ *" ^ 

34 
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-..:;,,,.:. . ' , ,;.• . 

». . CaHsto j^aém^y^toxí' 6«ski> y Ttístañ al 
knerto d« PMitttío á' yiütlt á^ Helibeay que 
lo .eitilMi i»p«»iíuU i i- ««a>'«lUi Lbcreeia, 
«u^ntt $o$ia lo ^« le ateomeáeió eon Areo^ 
M. Ittaiid^.CiliSfé d«]|tl»Oi>dfH huerto con 
ÜflÜMa^ ti¿liéli nP^IMó y cÁrdl por mandado 
de Centario^á'lrtikf^ltr lo qWtabia pronuo^ 
tido á Amtsá'y Elida, á Id^N^uales aale Sí>^ 
i^a ; y oyendo €i(lii(lo deBdte-'el htieno. doo^ 
di^^'stá (i) ¡eokl 'Melib^lEr^ ól tuido que (a) 
traía, quito 4aiiír ^Ibpara ; ia^cMal salida fa^ 
causa que sus días fenesciesen (3) , ( porquo 
los tales este don rescibiesen por galardón; 
y por esto han de saber desamar los ama- 
dores (a). ) 



(i) Estaba^ 

(a) Traían, - ' ,"-~- 

(3) Pereciesen. 

(a) Lo que se contiene dentro' del, parénjtt* 
fU falta en muchas edioÍQn^9. 
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.'1/ i.. • rji- y ' I j* '.• ■ '•» n.'i í V ; /:. « :.. ín;q 

«So^. Mny qnedo '4 posqné.tna seamot sed* 
fcidoaíft dMder^^w al. Mcrtoí de PlebAnridí te 
contftiéydlanlmiftD BQrótahi^'io vjae oovr.iiréfis 
^iBfe^lw |MiMdci'h«y j qoe^éstivy el maa núntt^ 

Usibuwaftjiramrf qtie 4^^ miiUbia oiáo, es& 

^neffaojdnllHe^)^ dtr|ando «^«rte dms l:*2aW 
ii«iíVlQ.llti|^ocofa3«jenq«De rpasaifo» yiuoállpd al 
¡í-eaenlc Mit tan^o' lÉüi ,. .oaantoalgmi tiempo 
^(düMtiitt»Q. 'ftqgóliMnqnetlai'trísíltasé'sieflP 
pntfy qneadhc^nBdba ^ozar di nvii anio#' ^tff 
lía4qMp^)[>erariyoote:iítiro( pof «i(fí€lifMB9'caJ 
«Mfoiiithiq^eivftbuM.y li^niabo^y yi air -g^^ 
«^ |B£'y)^«ftaBittt^f do^t ¿léraB irvc«9|AMÍin«i» 
«ifranttar <tf jéikB^. siso <cpüe«ieí>einpa'€b«l^£r'l¿ 

4afí f4iBi>qDBifii «apá'Nátf^ itatonadar Solíate 
dttí^T6O')]auit«9dÍ0i«r.tuinoli^ det«lmi«q«^^?.yo; 
kedik»:alo«alicp'C»|p^e':li«vsdia' «tedttó'^^eB lo»' 
zapatos : tenia uñis' inanor"coinp.lft. ní^YC, 
que cuando laa sacaba de ratOieik raté de^tm 
guante , parescia que se derramfkl>A azar por 
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«Si 

casa (i). Asi por esto, eomo porqne tenia 
ella un poco qkÉeliaéát'y M q!iécl<^ini atrerer 
para otro día ; y aun porqae á la primera vis- 
ta, todasv b» ^ódsMvD^vsoft biemtrát&hles, ^ 
cnanto mas se comunican , mejor se entien- 
deüfeniAii paiitioipaofpn<>í) ^r.» ^y ^i 
o^ TSvifft fSQtiaoiMi]gé,iotRiif«Bo'iii«^mjadu« 
vo(».). y«tp6r^nciit|ulot ajulé nofelí mikh ¿va - n«-» 
canario -para '[óaHe^oi^^j^' é» í 'estt} »égoeio^ 
|«^Ío f«tft<¿ads<toLdQBriiaTddU>t^niedia^ 
no .oáCural alfcáinoi» 'al > preséntente «firéi 
B9M>nnidhaahar<(^) ^s.r]naréfld»^aaianiy 4$^ 
gMttiiinie difás^ otouanto ea9s>«<Uifcitet.pas«(» 
Iws de ««ercpie^iipxavescekde ieagaáo« Sos* 
offMKiinn&eiitosf ifnenon, fabos»; .7. ) na^^ sé y^ i\ 

qii4niQs»,xnftS' térnáxetla OamB^adbs? iqi ,poq 
WP^lMeii sa^é> qo^itQ>t|ede8-|nDnr)4c) folmí$ 
^lavjeifte pegajdel'iaiifaoiíaaasifi spprÜMfllbMK 
4«,[li#Mg«> ya .iMdira que te'lllHaa»]Soi»ia^ ^ 
4 %n. pñárt Uamanaa^fiosia ,> naéttcfe tp » criadi» 
an ^QUA. aldea ^ q»QbiSaBdk>i;tcvvoiier.saoñ . w 
V«dO fipacá lo dad £t*^/tii.ipa8 despunto qaA 
parm^eBagloradcU 'Míd&» rSasíkgf^^irricnoréaM» 
bi0n y ,si. te qtaecili . satiar « algHn'f>áBAoI dd.' be4 
YirLÍcMá.^'-^ ^^"^-''^ '^•"•' *''''"' -í-^?; ••.-: 
í'<ia)' Mas ddraj >t ?)li i> ' • --í «-f'- ' ' ' ♦ 
.'(3). Mugir. .,.../>:,.. -t . .,c/ir.j . . 
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«reto áeitñ^emttojfio qm a^^prx 'Hríuiiof , pare 
con qiiir|9iAi^9&T«rv\ol^v«r á^Calhtd y á 91ebe^ 
rio de eaTÍdía*del-:piao«r<áfe^ftI«ltJiea;iC»tft 
fuella «i»tii)kie8 Tinw'ÍDOCiKable éiiferjnéáad 
donde áaicntB^lriieiip¡eli'^c|iic)>fatiga>l4 |iosa«h[} 
ta kigániki ^álabdon', ^shpnipiíe! se ' géaa! 'dij^ 
malagmoJ. Baes^i :esto^>efirá9Í'; ¡olí <;Óiiioiie 
4fidere 'a)qinei}k>nial9«dar»lil8iál»rs «B^dmir ' c<Att 
«ualtd nonibnk^ oon^sitJncidrpóhzonosOi-del 
cual * todas- MI ar^taii¿">Q)|dra»' condemp '¿i 
áitima'px>rneimipl&r«ii^»petlto^ Terolvertateá 
oosfM'pp Afñtenítav siuéañadatrolaDtffd. ¡Oii 
rufianada' oáif^, y bóh ;o[uil^'))lan<ro paii te 
daba zarazasijiQuxruii^ tender su- cuerpo ¿ 
trueque deí;oGiitMt)db^'<>féinv*, y si asi pre- 
sumes que es ; ármafk^trnto útfhh , ' cual ya 
te diré : qveic^fiaea ^enffanw^éU: engañador,^ 
ya me entiend^.;'yAV¿;jk)&«r mñeho ia raposa,. 
mas el que Uutoma. Coiftrkmittate' siis malos 
pensamientos V ''escala sus ' ruindades , cuan- 
db mas segur» la ten^s>»iy vcatt^rás- después 
en tui «atablo :t«7io pten^a eíifojro', jpi^tr^'^i 
que lo ennlla-. ¡ .-o -v . m.V ^ \ 

Sos. ; i f Gh Trístan j ^^timt^O' mancebo ( i ) ! 
mucboamas tAas/ dicbó q^e tuvedad demanda: 
astuta sospecba bas "remontado," y creo que 

I ■' . IIP I/» I "; ' ■ 

(x) U^ehachQ. vV () .j 
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y: liuastro «iii^>'>Q: 1MM. acvreft viA<9fBn»^ Mfe» 

qÉiB: me p«resc«l<^C|;eitá Wfci^^inHo ñi aemnda 
^idtattp. Sobina cacimaldelit pared i >t «» 
¿la «turé caciwbaftdoy por ▼et^^sio€7f^:(&) 
flgn«* b«e»ftarfwáíde'flú amoKiienrjMiMiifaííiii 
! .'JUgiib. ». (uAfitá > Attt po» «ttiéída.^ Lücise» 
4ia f que me» hiidgfltieik oitle y nioofras Vics» 
t^flicl aeflof $ QT ^Mffi|aso«ai¡rfYaiftas ifierditeir 

' ' ÍMcrec: : f G&riiiittóa foe^e^fabr&éláiía (3) 
De aquesta» «i<Hkiaa«iLokeft^ ^ 
Porp;Yiiile^)cailaniaíiaiia ^ •• 
r -Al^partir'áiit«s«bnosést • 
,v yi«Uitfe-stiie)raa€0WE«ft'> :--' 

,v • \ L^fl tífÚM Tit^slv^neen^v li. . 

. :!i I>eniainjan rimóos oloots^' *. 
- I • Cuíanda.eaitffepoi' estxeiía.. 
, Meií^-r I Ok'icmjfi ápüot me lea mxtel Bd 
(^z^^metd^agot:, iie«eaps.p«nníi<a]»»iL 

Lucrec, Aleare es la faenté-éin». • 
!(: : A quieaeiinig|:aii<sédna''Ve|i; 
Klus teujt BUjs dulce m-M cann 



:r 



(i) Oiré: 

(3) Ortolana, .s.Aíw,\jufc4i. 
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Pues aunque m«fti]U>elift.4cai r 
Coi^ 8« iübta gouráv: ' 
1 01;.dittiido sákM.iñ.west, 
Qué. de abxazQs Jr>dará i 

. SahiM dégozoón^tos 
DaH»l.lpbo ) Tiendo* altgauado: 
Con las tetas los cidwüoa: 
Melibea «OH* BU amádov 

Nunca fue maS'deáeadb 
JLnador -de la sit amiga; 
Ki huerto ñas TÍsít^de; • 
Ni noehe tan .sin fatiga. 
' Melib, Cuanto dice», ariiiga Lacreoi% 
se ne repoesenta delante : todo me párese^ 
^ue. lo veo eon^ mis ojos. Procede , que ft 
mu7 buen soh lo dices , y ayudarte be (r)v 
Lucrecia , Melibea. 

Dtdces árboles sombrosos^ 
Humillaos cuando yeais 
Aquellos ojos graciosos 
Del que tanto deseáis. 

Estrellas que relumbráis;, 
Norte y lucero del dia,^ , ^ 
¿Por qué no le despertáis, . . , 
Siautt duerme mi-alegria? 

(I) Yo. (- 
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Melib, Oyemrí td por<^' yAMf que y^ 
quiero 'cantar^iolAt-i- ' mu;v..\'í 

Papagajyw^ttti^ovesv' ' 
Que o&iiUUaI alborad»^ - 
Lleyádmáerk ániift< ftnáires; 
CoBsú ' et^iéro aqui a^tntiidh. 

Laiyíedtá noohe eí i^BSaá^ 
Y ñoiiiétiéB ' ' I '!•.) ¿-..1,111 ' » 

Sabádme^si fi)'Ot9a<iunáda 
(2)'I/ft-iieÜ6ii«*< .'>-' i- -u./; 
Ca/. YeasddouKe tieáe lef dvl^or de tu 
suave canto : jM^iskiedoiaa» mürir tu penado 
esperar, ¡ oh. mí ^abiá yoni biendodo ! ¿ Cuál 
ipRúger podia-kab^r -ujáscidby qde desprivase 
tn<gnan meres^miento?' ¡Oh: salteóla maelo^ 
dia^I: f Oh goaoso rato ! ^oíb qorozMi mió !• ¿y 
céktsxo nú podibte/mas^táeni^a^iofDk' (sin intey^ 
romper por }^^%^m j^ cumplir el deseo de 
entrambos ? , 

Melib, I Qh sabrosa trayción ! ¡ Oh dul- 
ce sobresalto! ¿Es mí señor y ipi alma? ¿Es 
él ? No lo puedo, creer. ¿ Dónde estabas , lu- 
ciente sol ? ¿ Dónde me teniipi^ tu claridad es- 
coi^dida? ¿Habiá^'ratp que escuchabas? ¿Por 
qué me 4cjabai 'cenar palabras siií seso al ay- 
re, con mi' ronca Voz de cisne? Tojlb se so^ 

' nm-r í i i i j lil i II I im i ij íMíi ; , i r' ■ ■ i 

. q) mx^ — ^ 

(a) Que lo. .,_ , 
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xa «tte^hnérftó «éaíiiz"v«ni^j Mira Ift' Iquá 
cuan 'c)aiai)(se:: nos «iiii^.e«lK!Sí^ (i) im tiii|b«S 
}cómO'h|iym!.iOy« íaii commnve ág|jla^^t9Cá 

los .ídtfiíB .líilpLrésisa .} opnicpsc i«hi» |»tz «m'0!( »Al¿ 
■106^011 sUebíppf: mt<!Btesioii ¿é tiAitidmpU^ 
dioo)vi«Bloixpte ¿ost iaiíwip ! Mira ntfütyglifcMf 
soitKbi:«i89 1 i^oaáji: tscdravrcestáv y a^MWJádaá 
pbrá) f«aci^b«ir. «veste^^dlbleyte i = Loenétrá^' 
¿qiié áiemfea v: amiga iitDnmti^ loca idé^lSMis? 
Bé^améla^riiorfliellaiiiiis^daces ^ niole^tn^r' 
jes atts. miéqibn» cdiiiftiis ipasadoB braMff : dé» 
}atB0(goaar ((a) idb I6 que; ea * mío, noaíe «Ctt^ 
{Ms-'im «placeo^. / ,í. '"« ' •- ív 

Gait <»fin0B,;mi sionora (i)3r gloHa*mia, 
st mi'taidftjquieresy no oese tU' saaTeQántor. 
no sea d« peorvondiciom mi presenciÉ- éon 
que te alfigrüB^ que mi ans«ncia que CeifaUga^ 
! Mahb, .'i Qué quieres que caaleyaikor 
mió K I ¿ €ÓW9 i cantaré , . que tu des^o era el 
<|ue fegifti.niA ^on y! hacia sonar mi 'canto 1 
Fues: seguídk (4) tu ^lemda desapareoib^ «t 
deac0 j d9f($€lnpl<Sse d (5) tono . de: mi Vos. 

■» •(<> ' mnár' ■ ■•'•"' ■ ' ^ * ' • ' ' ■' 
^..(^) ;Wque* ^ , .' "^ ,'■'. '' 

' ~^Aj irVLCB "j SCllOrft, ■* ■"" _ 

(4) Conseguida. * ' ' 

(5) ^ndemÍToz. 
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T ptieirtú^ ifñor j..«ve9.6l.éecbtéo ámeort^ 
•kiy rbqiHia cruoMi, >¿ como maádftr ( i ) á mi 
lenfpua- htblar, y ao: ¿.ftvs numoft qae estén 
q«<dAt? ¿Por qvé.naeáTÍd» estas maaas? 
Mándalas estarsMegadas.y^éejar su enojoso 
«•#7 cimiTffMUBiikiMeoniportabie; Cata, ángel 
vúúp qne asi cono ne cb agracLabic ta yisOí 
foiegi^a» me es 'enefoso tm riguroso tnMt 
t«s honestas burlas me dan placer, ;t^ desho* 
nestat manos me ^tígan, $«ando !pasan de I4 
taaon. D^a est&r amavopas en si» logar , j si 
qweres ver ei es el imbho de encinia de seda^ 
ó de paño» ¿pan fné me tocas en la camisa? 
Paeaekrto esde líenso. Holguei^osy bturle* 
mos de otros mil modos, que 70 te mostraré? 
no me destroces ni -maltrates como sudes; 
¿ qué proTCcho te trae ds&ar mis >restidaras ? 
• Cali- Señora, el qne quiere oomer el 
aTe> quitala (2) primero las plnmss. 

Lucrec, Mala landre me mate , si mas los 
«scacho. ¿ Vida es esto ? \ Que me esté' 70. des» 
haciendo de dentera , 7 ella esqoíívandjQtte por 
qne la ru^^en ! Ya, .17a , apaciguado ^ d 
mido; no halneron menester despartidores. 
Pero también me lo baria 70 , si estos nescios 
de sns criados me hablasen entre dia ; pero 

■' ' ■ '" ' ^—^•^'^m • I I ■ 

(i) Mtandas, 

(a) Qnita, * ,., 
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UftwJtn 9pipt I— 'tgqyyAyir .éfagoár. \tr> 
r r iUiifii'' ^Saaát «íq^ ^i^niiín» qué iaaiid» 

C€z/. No liá]r Jotrar á»fecl«ii^>i|ra m^^ «ü» 
«caeritii «netopory dseilesiúMitaiiL^derk^VgUlner 
y bebeFrdoíi<iér.qiikr»Qnii«b» fMil:idínetf« lí^tl 

eadb tietnpobsie upueA^ liibefy'y cual^ytil«ra 

que en toda la tierra no hay igáM< (qtt# I|i9é(|!^ 
teteentaip ^oómo • txuaídau j^«« ^ in#^se 
ningún momeift¡etq^«iMt^0<«^ ' / c ilí loq 

XKir/^c<M^rfii^'d4iile^<Í[^niiÍ)a:cabViifl^ de 
escuchar^ y no á ellos de^lMllarV ni iifá'hrH^ 
zoft áer/toza^ fii'láft bóbftftódtt^b^sar. Andar; 
y<i <kLhátí ;4. ^trftft BK^pdrééott^qm vi hrwticf&íf. 
• €al/^ iJ^ttai <qiiema ^i'ñ^túi^; <*^tfé iftiftlíL 
ifései«%«v* ¿egUÁ tí f^m-yf ideando q«iie^«Dr( 
ientido'^»¿ii))0'<0« la iPQ^bki<«3oov«rfta«twti^á%' 
tus delicados miemb.ros. r ; . . *. r. > > ,) 

Metíi^ •• 'S¿&br >' yo'^^y la^^oe gozó 'y 'yo la 
q«ief;Í9iii>ot^td; «¿ñor; elque^mé^baeeyébilFilii 
Tl^tadoli'iMi^paÍMble«íei««j.. ' » l^ •' '^ 
*' Sos, ^ '^ Atti^, tbetla606 ^ ttiñeltítii , tieiiidldék 
á asombrar los que no os teñen? IPtaw Y^ 
o sjui ' o que sies p e r ad c s (ij y'qtte yo ostitcw- 
ra ir como meresciades. ,^ ' 

(l) Etperarades. 
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' fb9it idejftnie^ná' orpi^q (: a« ioi anáteii^y ^qae no 
€stá sino «■ pagiBÓeoiiirqh. éij.i>aa6 prttt» 
IMÍj(9ktm^qiifif*lá*idal»ajoi:do;lü (..: 
n <Ji^¿éu) . ; phnUmtK demi- vefiftara Irn« v»4. 
9t% «UiitSii'tef €áram»:i tornaltf .á<ána«it.i 

9$JB^lf ooraxoof, aé^o lyi^eAvQttjÉsaftiy capa* 
C0tert|f^eobaiidíiti^ v-rí i' .. 
9yí^s.-' ¿\A.iiu»4ofw¡a? Eapcra^ qmíasa Tenk 
por lana volvéSrMs ;|raK[aUad(is.' . 
^ I > €aii ¡ Jicgame ipor Dios i soñOra ^-qne pue»* 
taítfslBLieli(t>ielKfcülR.!. ;: ' . . (S! / , - 
ii'.M^libk ¡.Ohi>d«iMÍichada.>7p^¿:. .¿Y cómo. 
üAfi liftO/iMlcio y oo»)laiilapEÍef«:d^aniiado i 
JHIílarlfr «n^:rt|lft(e^ iiOi«<mo«fies?.Lacre€Íaj 
ff<ia>9l|f8to ao¿yi4«e4nkido GaU»koá vnruidoj 
'fdh«iloftl«.ftiia«oxAKM4^ la paced^ que le (a) 
quedan acá. .ím. . i ^. ' . 

j. I (Tjt^ : T«i^e>i 4}e&>r y no lidies : i4^ son; 
IpifriiiQ^ era h9P oTpaso pl c^ yrotiwA beUa-i 
eos que pas9b«»,'iwc«aki40)f qn«iíyA..vSe toi^ 
MnXi)* Te^if^V^^^tf;, ,6«fíoi;y.doii rías manos 
¡^ ]|i.i€«:al^(4>.! ^ > . •' ■ . . /') 



}. 



(I) 


La. 


(») 


Ale. 


(3) 


Se tortm jbmr. 


(4) 


^{escala. 
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:. Cbn/im i^CHiiVakiD^, finlai fiaría! Jiairto 
soy. C<aifiaai»né'i'í nr' ¿ínolí oi^p ••=.•» i) ')i.vp 
-. Tnst£ r. Lkgáte ípreí^pv^^criáV JtincvéKfrii- 
leidejituSilírataino es icaida^dei escaki^^ ytvb 
bablasBÜ^e-biiUe. - :í -.ui-i^nvi .•) -' <, í>í..'j 
• «$bx.;^.. Señor;, smorjiál^cMKín p«eit«9JtM 
muerto eS'Comonii>al>iifil^fQhf9rantdesnM!H 
tttiiail .-o^';-'. .} ' . '1 r.ruíT .T(»í»:n'»i rbfinm 
( : Zmc^jbo^ íEsau!chBL , 'esoqdhas l¡>gnu»rnnl 
f»lt*te.Ií! '•' . ' • . -i'.íKq of. •. . . !,*oí'tí; 

j. MeHkf .^(^xkk te8€stoyifitafoyga»^ aiqatfC 
deiiH»tida;{i-)?' • • ■:! h.-ít. , <h - ü . »tio¿o^i 

(2) ¡Mi señor d^sfo^aderliiOb ^istelnmetuí 
4MI <í9iiMid«i! ' Qoge^, Soüta^leaiíí^ ^esQ¿iNÍt^ot 
«aiitosi^jí«i^a)os Q0iilA€fib«E|ard¿l detxi^chadbi 
de naestro amo. ¡ Oh dÍAjioiag^b^JobmiiiriiaM 

i. ' MislU^t') > f [C^:de•oo^sloladá Mmí !<^iQaéiesf 
t«ito»?M i¿ 0^4 lynedis . ^ei^tBikiáápfrp : MoiHietf oé^ 
9M«»ty»,$caii0royg0)?, A^ttdasie^ subir^i initirev 
<íl»#lp<»rp^e«taa>pared!ff49i(Yí^ré9M datórj^»uo 
huAd^qi ;(^n «lasidos Ia^ümi dii4níait>a4resJ(3^ 
Kí, bi^rJoplsK^or tódp^ jeft}iida eú hnmoeiaak 
fJfgiÁa.^ p^ifdida» coMipmóseviiglorifli* o /I 



15 



Afüarffsrds^ mí." 

(3) Qh mi. 

(3) Dt mi padre. 






itizedby Google 



fué (i) esto que lloras Un nníwaasñm>?* . > 
•ff-flViáad j ÜOM itai<igniiiiiiál,;ildro mit ma« 
dK>f 4*l'Oics t > jsajgriSi ni senov 'Cfttíttoi idel -c»^ 
cala 9 y es mnerto: su caboláirjéstáleD'^tbeé 
Bt siq BOtatfasiAin pcrescr6^ DSselo 4 la 
E^ «misfa' falf i^yi 4{iie' xi0:esp^r« may ra 
penado amador. Toma tú , Sosia, desos 'jÁesi 
Ifti pmtts ^el caétpoc de ntteittb'jntt.y'qiteWido 
amo; donde no fMdezca su honra detr&néntei^ 
WgU/Kñ sea, maerpbt «to estelii^. VWjra con 
nosoti^s llanto , aeompañenoif ía >4»ledad (!k'), 
tfipwíii f dcscbntetoi y tmtMio¿< iifistel» ^ y;a- 
hrüMitilntoy dbl^rbeifjtfr^.l^ i >^'> í- ; 

Lucrec, Señora, no rasgues tu büra^ ni 
«téie^u^l nabéllih&íqftgorá eif í^lucei^v a'gopa 
•«DlBtoeM : <¿'i}i|éipÍHittta^abiíi^ 
•mtóMkiá'iátíof0tftfíímiOt ¿iQDi6<l>tM!íap«<ft<á«otf 
entfla^>LévÍMt» ijioiv eíbs ^<''|idd%^s'j «(^Ikidtf 
d^')t«e«{|)a4eéiii*fi{>»i»t)»iM(pébto^ íifhgttP ,' ^Qfíc! 
émásoMntld» 8Mo^ fúékbfUipf^^noyrm^S^^if 
No *tni tain0Ke»c¡Étíft{$ov Didsi'^9Ml ^s^mt& 






.iiii AO (r; 
Soledad . ;h,i(j im aU (I. 



£/ «*o que. .iiii AO (r) 
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36S 
para sufrir la pena , pues tuTÍste osadía para 
el placer. ' ;)'. ; 

Melih. ¿Oyes lo que aquellos mozos Tan 
hablando ?. {i) Muerta Ueranmi alegría. No es 
tiempo de viTÍr. ¿ Cómo no gocé mas del gozo ? 
¿Cómo tilye'en tan poco da gloria qne. entre 
mis )siaiios tuve? ¡Oh ingrafos mortales SJá-*- 
iBas. conoseeid vuestros. bipBés ^ j sino: cuándo 
dellos. caresceis! ./••... ! :"' <j/íí 

Ltuire^ , Avívate ^ avJbra^ que máyoronc^ 
gua será, hallarte en . el . huerto, qua'plácér 
•entbteooiL la venida v ni pena con .ver<que:es 
muerto. £ntremos esi Jas.icamaray atoostaDte 
ha&j llamaré á tu padref^ ñngiremos «tro 
taud \ pues este no es para ae poder eilcvfasm 



,'.i'i;'»u ',•■.- 


' 1 i '>r) 


.,.]>..!:/ .' 


•; ^j-).', 




.j: í:I 



(i) ¿Oyes sus tristes cantares ? Retando llevan 
mi bien todo: muerta llevan etc. 
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j,.,^ 1,1. 'j.'!/i«i cy» . •, ." '«.':. .:t' ;• ^ 

ARGUMENTO 

. 7 <•/ .«í'PaL ACTO VIO«»IJ*|fcí f 

•.. .. ^ , ,i MI . ... •..;•;/' '.'m- 

: ; i i . Lucinda llamA á ia puerta de «"lai eámarat 
áéLPMUríot PMgaqtaIe<P)^bepio lo^qa^rquie- 
«Kiljtcittcia^e -dai'piitfuu qum v^yu-Á yev á mi 
hijfi Melibea. . Levantado Plebeiit>v va á U 
-«jmara^^ Metibealv consuélala, pteguntian- 
tkikei^HBé-mal.ttBiié. -Fi*^ Melibea dolor del 
«aosu^nu Envía iMelibeaiá supadie por álgu- 
sMt iBMtrHmciilnbnidsicos ^ svbf tüdla'if > Lu-j 
«itsiaicn^iinaitbiT^^'iiuniafde si>4b>liüéreeiai 
mEfatDtcaa.fti lajfiiffEU^ <Ll«gasé¿^ttJfíifdré al 
pie.de la torre , descúbrele Melibea todo el 
negocio que había pasado : en fin dejase caer 
á% la torre abajo.. 






i J'.« 
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ACTO VIGESIMOi ' 

• ' ' ' 

Ptehe¥ió,Luórecia,Mtlihta. 

' PUh, ¿Qué quieres Laerecia?¿ Qué quie^ 
res tan presurosa, y con tanta importunidad 
7 poco sosiego? íQuéeé lo que mi bija ha 
sentido? ¿Qué mal tan ai^ebatado puede ser - 
que uo baya yo tiempo de ¿le vestir , ni me 
des aun espacio ¿ me levantar ?- 
' Lacree, Seño^r, apresúrate ihucho, si la 
quieres ver viva , que ni su nial <>ohozeo dé 
ñierte , ni á ella ya dé desfigurada» 

Péeb. • Yamos presto; anda allá; entra 
adelante; ahaes¿ antepuerta y abre bien esa 
ventana^ porque le pueda ver el gesto con 
claridad. ¿ Que. es ésto, hija mia? ¿ Qué dolor 
y sentimiento es- el tuyo ? ¿ Qué novedad es 
esta? ¿Qué poco esfuerzo ei este? Mirame 
que soy tu padre: habíame per Dios: dime 
la razón d« tu dolor > pdrqtte (nronto sea re^ 
mediado : no quieras enviarme, con triste pos- 
trimería al sepulcro. Ya sabes que iio tengo 
otro bien sino* á ti: abre esos alegres ojos y 
mirame. 

Melih. ¡Ay dplor! : 

Pleb. i Qué dolor puede ser > que igtiale 
a5 
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con ver 70 d tajo ? Tu madre está sin seso 
en oír tu raaJí np puede (1) yenirá verte de 
turbada. Esfuerza (a) , a^ira tp. corazón , arre- 
cíate de maneta que puedas, tú conmigo ir 
á visitar á ella.. ¿Dime, alma mia, la causa 
de tu sentimiento? 

MeUb. Pereseió mi remedio. 

Pleb. Hijajqiia^ ¡bien amad^ y querida 
del viejo padre 1 Por Dios |io te ponga deses- 
peración el cruel tormento desta tu enferme- 
dad 7 pasión; que los (3) flacos corazones el 
dolor los 4rguy^^ Si (4) Hie cuentas tu mal, 
luego será rf mediado; que ni faltarán medí-» 
ciñas , ni médicos , ni sirvientes pitra bascar 
ti» salud , agora consista «n yerbas , 6 en pie- 
dras , 6 en palabras 9 6 esté secreta en cuerpo 
de animales. Pues ' no iñf fatigues mas : no 
me atormentes : 1^ me bagas salir de seso, 7 
diméy^quésáentes? • ! 

Melibi Una;mpntal llaga en (S) el cora- 
zón , que na me consiente Uablap. .íNo es igual 
álo9 otros males; menester es sacarlo .(^) 



jp 



(t) 


Pado. . 


(») 


EtfuerM m faena. 


(3) 


jtXot. 


(4) 


Si tú. 


<5) 


tn medio ^/comon. 


((ii- 


S*f*rh>. -t 
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|>ara sec^i.) cufado ,. que>^>t4 ;«|i Jo. m^ nff 
CTCtó déL. I .,; ' ■..^, ol f;:-;) .'..., .^1 ' L. 

tos de la vejejE.; la ino€je4a4/'tod.a suel« ser 
.placer y plegri,a»:yvCBe^ig^ .jie enfojp. .Le- 
vántate de ^ti;, yamo? Áy.fffn!^^ frejfccófrayjf^f 
de lá ribera,, p- fiil¡^gra^^f ^s i;^on tu inadre 
.desc^i}a(aí4,^vpfftf^,,P4íft ¿«ilAuy^» del plaj- 
een (a). lU^j^^i^yjCí^a j^^ic^t^^ tu mal. 
Me¿i¡\. ^Yafliog: jdojftdpr.íRíyí^rjeft: suba- 
Vno» , senos,:4 la .a[?pt,fK a^ft;. ,porq|ie de*dií 
,alU gocf de[l£^,fdeleytps^./vj^iAe lo^ navi^^: 
por yei(itiira <^]^jaír4 :^lgp,. mi: congoja. . 
_, Pleh, I 3pl)aniq%, yLyci:^JapQnnósotrp9. 
,; Mélib.,, M^^yri %i pl?fi§X3.>, padre mió, 
.manda (^j) tra^r algum ¿pM^r^níl^n^i^^e cuerdas 
.con qu€^^^^raí<ml dolpi^.jót If^g^doi, ó; géw- 
j tandp : de ipanera > q^e au^^e «^qpcje por i^tia 
: parte la fuerza ie sfi aq^d^nte , [mitigarlo Ji^an 
^por otra: Í03 dulces sone^.yi-^t^griQ^itnoman . 
.;. Pleb. i Eso., bjjajn^ia rlUí^? «» bcxAp.íjyp 
4o voy á mandaí: apa^ejap) f.ti ¿,:i . r i.í. 
^._ Jkfelib^i : Lticrec;ía'/;^m%a-n^ia,;m)^y:^o 
;je? estpí.EY^ine pesa,pordítfai?jl&.fipippftñift de 



(i) Curada, ...di .7 

(a) .^«tf. ..A.o.vo V. 

(3) PlaceM. .J.: !/:.! ..V 

(4) Mandar, .-■ •, . •. 



' í ; 
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vá padre : bija á él y dilie que se pare al pie 
de la torre , que le qoiero d^cir una palabra, 
qué teme olvidé que hdilasé á mi madre. 

LucPiee. Ya voy, señora. 

Muiilh, de lodos soy dejada : bien se ha 
ienderemdo lainanefa de mi morir : al^n alí-^ 
vio siento en ^er ^ue tan 'presto seremos 
juntos yo y alqúel mi querido y amado Calis- 
to. Quiero certaí^ia puerta, porque ninguno 
suba á me eslorbar mi muerte, ó no me (i) 
^impida la partida.- No mé atajen el camino, 
•por el cual en breVe tiempo podré visitar en 
este día al que me yisitó la pasada noche. 
Todo se ha hecho á mi voluntiad: buen tiem- 
po temé para contar á ^leberio mi señor la 
causa de mi ya acordado (a) fin, ¡ Gran sin- 
razón hago á sus canas ; gran ofensa á su ve- 
jes; gran fatiga le acarreo con mi falta; en 
gran soledad lé dejo I Y caso que por mi 
morir , á mis queridos padres sus dias se dis- 
nijinuyesen; ¿quién duda que no haya habi- 
do (3) otros mas crueles contra sus padresf 
Prusia (4), rey de Bitiuia , sin ninguna ra« 
£oñ, no aquejándole pena como á mi*, mató 

(i) No me. 

Ía) Acortado, • . • 

3) Ha habido. 

(4) Buniü. 
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i su propio padre: Ptoloméo , rey de Eg]fp. 
tOy á su. padre, y mildre> y/bermunos, y 
muger por gosar de jula manceba : Orestes 
á $n madre ^UilemneslFa s. el eniel empeta^ 
dor Ñero ,rá*au. m^re Alpina per solo mi 
placer (^)4a hizo nciatár. Estos son dígaos dH 
i^ulpa ; estos ' son verdaderos '.parrieidas ^ <}Qe 
no yo : :qa^ si |doy pena' con mi muerte , pur- 
go la culpa que de su dolor me puedten poner. 
Otros muchos, crueles hubo, que matarotl 
hijos y hermanos, debajo de cuyos jeetoñ 
el mió 39j0.paresce tan grande (a). FUipo, rey 
de Macedonia; Herodes , reydo.Judea i Gona* 
tantino , emperador de Eoma : Laodice, reyaia 
de Gipad^oja ¿ Medea > laBigrooHántica (3)/ Tc^ 
dos estos marrón hijos queridas y amados sin 
Bipgi;mi mxfin^ quedando .iins persenasá sal-^ 
To, Fip^m^enl^eiiie.oGurre^aquellagi^n crnth 
dad. d^! Pbt^a(tW 9 rey. de los Partbos , quo 
porqui^ ^^ (|u^dase sucissor 4espues d^l,ima^ 
t¿i á Offqdei &q. yiejopadr^^ y á^u linioohijo» 
j;^eiutafhfsrn>ia^ossuypSr^£stos fuerondeUtos 
dignos de/ culpable cpjpa» que guardado 
ana p^r^offfi^ d^ p^l¡grf>,.watatan sns mayo- 
res^ y descendientes y ^ea^apos. Verdad' el 

~ (tV Sóliíglaiíer: -Pf^'''-^'; ; ^'^ ''^ 
(($)' Wgfómantesa. ' .^ ^i\ 
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q4^ áuiiqne todotkd as! siea^ HÓ liábiádt 
imitarles en ti o vquettial bícíofon^ |>éroiia es 
Ittré^ 'cn^ Ttii ifi'atiov fli'lie fuertsa |)dra resistir; 
TtS'^' s«ñor,'c|^¿^é!m habla e^itiéstigo, rei 
ItA poto poder : m'i'euítí eapti^- t^go mi 
M&e^iad; x:aán pil'esos mis séntido^r' de taií 
poderoso amor :áet muerto eaballeró , qiie pri- 
Tá'íd -qme tengo con-los vivos' pádir^i^! • 
' '^Fieb: Hij a Melibea ( t ) , ¿ qué Haces sola ? 
¿.QUfées tti.'Tt)Iufttad decirme ? ¿'(Quieres» ^e 
•übwiíltó? . ' ' 

•: '^Mélih* '■ Padre ' mió j lió ptignes^ ni trába- 
je§^éi< vehlri adótide yo estoy; que estórba- 
me la pveiseiite habla que te quiero bacerl 
lÁíí tímido' sttÚB brevemente coñ^Iá niuerte dé 
tti líme^bijt! úíi^ fin é» llegado ; llagado es mi 
rfeiscktfso y mpaéion : llegado 'e^'Mí %livio y 
ta^i^nb: lleígada és mi deompafkkdíi' hora f 
tfí|Hiemp6 de- soledad. Iifo-bab^á'/hóbi^do 
p^dse/ mettcístei' 'instrumentos 'píyrtt Hpláícár 
«nl'dotor,' »in% ''campaiía<s! péi^á' s^I^r'^nii 
tu^i'po. Si níe eseiicüfls. sin láj^tinürs' óir&s la 
«ktí4a> ídéSBspét^da' . dé^ mi forzada 'j -^alegré 
TP&Hida:' no Í*'itt«errtimpás tdn \\Wo)tA pa- 
ittltH^ vsino quedM'ái iha^ qtíejosfo''€'nf íio sa^ 
ber'por qué rné" iSalo', que dc?.lf)f q^j} JpprTy'er- 
me mu erta. Ninguna €.0$» i in^\^pgipgiiiitef , ni 
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respondas y. ma^ qat lo qtieiléiÉiii tgírado decir- 
le qniftiére^ porqné cuando di eoírazon está 
embargado de pasión^ están cerrados los oi* 
d64 al consejo, y en- tal tiempo las fructuosas 
palabras en lugar dé amansar ,. aerescientaii lá 
safiá» Oye, padre viejo, mis ultimas palabras, 
ygi «ci>mo yo esjpero lasrescibes, no culparán 
mi yerro. Bi«n:veií y oyes este triste y dolo-i 
toso sentimiento qué toda la ciudad hace : bieií 
oíste (i) este <^tttoor de campana, este alarido 
de gentes , "léiVe Almilido de canes , éste estré^ 
pito>de armas ; de todo esto soy yo (a) causa/ 
Yo cubrí'dé iiao y jergas en eiste día casi la 
máybr parte; áe la eiudadanH cabálleria : yo 
dejé ' muchdsí 'dltriietites descüliiértos de señor? 
;fá-qúité mudiás táciones y liáiosnas á po> 
birés y énVerlfonzantes: yo ñii ocasión qué 
Ids Muertos tiivieaíen compañía del'mas aca^ 
bado hodibre, qiié eil gracias' násció : yo qui-^ 
t4Í & ios Vivbs el dechado d^ gentileza*, üe 
¿É^nciotieg galanas , de atáviód y^ bordadu^ 
ir^s ', de habla , éá' andar, ^ dé cortesia^ de 
Tírtttd; yo Íijí' (ij ¿ansa qüe'lá Itierra goé« 
tóhliempíó él^itíaíiioble ctt€í*]¡toj yífaás fres-í^ 



(i) Ojres, ■'^^'*'' 

{%) Fui yo. .«»iíi ',?..» > -j i f'ff;i"í ! 
(3) r/ui. . ^ í hii .í 
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ca jaTentud , íf^t ^l mundo era de ( i) nnesba 
edad criada.. T porque eslai^ espantado con 
el sonido de (a) mis no aooitumbt&dos delito»^ 
te quiero mas adarar el becho- Mucboa dia» 
fpn pasados, pa4re mió» que penaba pov 
amor de un c^allero (3) que se^lamaba Oh 
)isto , el cual tu bien CQfK>scisU| asimismo 
á sus padres , j claro lioage > aña virtudeá^y 
bobdad á todos eran mauüSjestas, Era tanta su 
pena de amor , y tan poco el lugar para bablar-* 
me, que descubrió s^ pa^io^ 4 una astuta y sa^ 
g^zmuger , que llamaban; Q^l^estina: la,cual« 
de su parte venida á mi , sa^^ml s^reta apiof 
de mi pecho. , Descubrí 4 ^1a'(4) ^^ q^^ ¿ 
mi querida n^dre encubrid ::|i^vo.manera co^ 
mo ganó mi qperer: ordefid coum> ^u deseo 
y el mió l^ubiese c^fecto. Si¡.41 moblio me ajsMN 
ba» no vivipi engañado:; .GOtvier^ él tri^tei 
cpu<QÍerto;de la.du}ce y desdichada cjei^ucjpn 
áfi su voluntad., Veftcida 4§ «mampr» di^e 
cftfra[da eiv í»; <?asa : qu^r^Jtó ^qu ©ftWta 
las paredjís .de tu huerto j íffi^fíbvmXík mi ^Jastp 
pirop69Ít9;:ipefdL mi virg^irij^di ^el'Cfial de-^ 
%toso ye^rp,4^ áp^oj? gp^^q^qs^^asiuam&s: 



(i) m. ~ 

(a) Son de. 

(3) Por mi amor nn «fallero, .o t 

(4) Descubría á ella. 
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y como fttta pdsáda nacSbe.VUnese', segon era 
aeostiüVLbrado , á la Tudta de su vepid^ ^ co^ 
mode im fortuna miidáble estuviese dispuesto 
y 'ordenado > según su desordenada costnm^ 
bre; oomó las paredesi;eran aUas, ;la noche 
«sDitra^^ia escala' delgada, los sirvientes que 
traja , no diestros en. aquel género de serrir 
cio ,; y (ÁMmjaba : pretor oso á ver un ri^idb 
que con aus criados. bon aba eñ la calle; con 
el gran: ímpetu que llevaba, nd vido ibicn 
los pásoji> puso, él pie enlacio j em^á., y de 
la Iriate caída sus mas escondidos sesos que* 
daron impartidos por las, piedras y pai^des. 
Gortairon: laá badas sos.- hilos; cortáronle sin 
cooleaíontsu vida: cortaron mi esperanza, 
coartaron mi gloria ^ corta^ron mi copipania. 
Puües ¿qué crueldad seria., padre mio^ mru*- 
rien^ él despeñado j^quiei viviese yo penada ? 
Sü: muerte convida á la mia: convídame) y 
es .fitonia,(i). que sfHL.prestp sin dilación^ 
miíéstiran»e¡ que he de .(»): ser despeñada por 
teguiHe If^nJodo: K» digan -ptatmiz ámueréos 
y.áulm^'^ asi contentarle bé en la muerte, 
pues no tuve tiempo en la vida, j Oh: mi 
amor , y señor Calisto ! Esperante , ya voy: 
detente, si me esperas : no me incuses la tar- 
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danza qae hago , dando está «tltíma enenta i mi 
viejopad^e, pues le deba mucho mas. \ Oh pa* 
dre mió^ muy amado I Ruegote , sí amor' en 
esta pasada j penosa vida (i) me has tenido, 
quesean juntas nuestras sepulturas : juntase noa 
hagas riuestras obsequias. Algunas eonsolato- 
rías palabras te diría antes de nñ agradable 
fin 9 colegidas j -^ sacada» :de aquiellos anti-p 
gnos libros, que por adarar mas mi ingenioi 
me ■ 'majidabas leer *. íiino ' que ya > la dañada 
ni emorca; con la. . gran ' ' in|iib ación me las ha 
perdido , y aún por^e^reo tus lágrimas mal 
sufVidas descendéis pof tu amigada faz. Sa- 
lúdame a nii>canüryl aiQada madre: sepa de 
ti largamente la triste^ razón por que muero. 
i Gran placer llevo de no verla presente!* To- 
ma, padre viéjo^ Josidoáes de tu Teje;^;'que 
en largcrsf días (2) tristezas se sufren. Resci- 
be las arras de tñicenéciud antigua, rescibe 
allá tu amada bija; Qvan dolor Uevoiüe- mí, 
mayor de tí , muy * ifta^ob de mi vie^ madre. 
Dio» quede contigo: y; i bou ella: á éi ^frezc* 
mi ánima i ppn tú enfaobro este cuerpo- que 
allábájk, . ." '!) - , ■ ••: : .• i r.ft . . 



Mt"^ 



(1) Has tenido. 

(a) Larcas tristezas. 
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ACTO VlftUSlMOPRIMO. . 



jílisa. ¿Qué es esto, señor Pléberio? 
¿l*or qué soif tus fuertes abatidos ^ Sin seso 
estaba (i) adormida del ^ésar que hube cuan-- 
do o i decir, que sentía dolor nttéstrá bija: 
agora djéndo tuii'g^id'os y tfai TÓcés tan ale- 
tas > tus quejas no acostumbradas, 'iñi Usiito 
y congoja de tanto sentimiento > en tal mane- 
ra penetraron mis entrañas; en tal manera 
traspasaron mi corazón; a$i avivaron mis 
turbados sentidos , que ya el rescebido pesar 
alancé de mi. Un dolor saca á otro, un sen- 
timiento otro. Dime las causas (a) de tus 
quejas : ¿ por qué maldices tu honrada vejez; 
por qué pides la muerte ; por qué arrancas 
tus blancos cabellos ; jpor qué hieres tu hon- 
rada cara ? ¿Es algún mal de 'Melibea ? Por 
Bios que me lo digas ,- porque «i ella pena 
no quiero yo vivir. 

Pleb. ¡ Ay , ay amada muger (3) ! Núes- 

(Ó ro. 

(a) La causa. 
(3) No%ie muger. 
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Iro lAeú ^odkr és pedido ; ( nó queramos mas 
vivir 1 Y ]k>rqué elineógítailo dolor te dé mas 
penk tbdófjanto sin pensarlo (i); porque 
mas presto vayas al sepulcro ; porque no llo- 
re yo solo la pérdida dolorida deentrámibós, 
ve alli la que tii pariste y yo engendré , he- 
cha pedazos. La causa supe della , y mas la 
he sabido por estenso desta su triste sirvie^^ 
te: ayúdame á llorar- nuestra allegada (a) 
postrimería.' f O^ gentes que venis á mi doló^; 
oh amigos y señores, ayududme « sentir mi 
penal ¡Oh mi hija, y mi bien todo I Cruel- 
dad seria qué vira yo sobre ti. Más digncís 
eran mis sesenta años de la sepultura que tu» 
veinte. Turbóse la orden del morir con la 
tristeza que te aquejaba. ¡ Oh mis .canas > ca- 
udas para haber pesar 1 Mejor gozara de vos* 
i»tros la tiert'á que de aqtiellos mbios cabe- 
llos que presentes veo . Fuertes días me so- 
bran para vivir ; ¿ quejarme he de la rntíéTté? 
¿Inoosarle he su ditaciotí ? t^uanto tiempo me 
dejare solo después de ti , fálteme Ja vida, 
pues me faltó tu agradable compañia.*¡ Oh mu- 
ger mia ! Levantóte de sobre ella , y si ftlg[n- 
na vida te queda , gástala conmigo en 'tristes 
gemidos , en quebrantamiento y sospirar : y 

(f) Pensarla, 
(t) LUgadm. 
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si pofí jp^so tu ^riHV rf^oai^^%i<$) nuyp , 9Í 
.ya. has.dej^diK^rtáiXiííia ^e dplor^ ¿.PPrqjoé 
qUi^Ute qve lo p^»^e,(i)..yftií#4ft?;Ett esto 
^«¿^ft vísntaja las Mmí>raí 4 M„yá|j^pi»f» , qjoe 
putde gran (2)) áQ\f^)Sffíi9tr^%ó§\ fo^unÚQ un 
loj seiiiir; ó á U> zn^pos pi^rd^j ék sentido 
/qii^ e^ parte de de^panso. iQli dui^:oorazim 
de.p^dre! ¿Cóii|to.i»^ te q«;iietMras ^^ dolor, 
que ya quedas sin \\\ apilada hfredf!^.? ¿Para 
.qU(iéyi ¡edifiqué,, torres? ¿Para^«^i#?i adqueri 
ihonra^? ¿Para qniév^ planté ii;4)ples? Para 
.qi^^én falyriqíié ja^vio» ? ,¡ Oh ti^^ra :dvra I ¿ Có- 
mo^me. sostifD^^? ,^ A /donde tiajlará abrigo 
,iiu desconsolada i.T^ea^? ¡Oh fortmin ^aria- 
j]»le^ ministril y j^afr^r.dpnio de lostempprales 
}]|iep,es! ¿ pQt qujé jno ejecutaste t« cru^l ira , tus 
.nmds^bles ondas en aquello q|if. 4- ti es su- 
jeto ? ¿ Por quéno défitruiste p»i patrimonio? 
.(.3).¿Ppr qué np; Rispiaste mis. grandes here- 
• dainien.to$ ? Df jarasme aquella Aprida, .planta, 
.en quien tú poder. uo nenias: difra&me, for- 
tufi^a Iknctuosa , tpste la inoce4a4,coQ vejez 
alegre, no peryirjtieras la orden.. ]V1^jop su- 
friera persecuciones de tus 'engaños ep; la recia 
tj. robusta :edad,,; que no en l^ í}aca. ppstri- 

r-^ — i i - j' " , I ■ ... I 

(l). Pase, 

(1) Un gran. . ^ 

(3) ¿Por qué no quemaste mim9r^uia£ - 
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{ Qh vida de congdJAS llena , d^ mise<> 
rias acompañada I ¡Oh mundo y mundo I 
(k) Muchos en tiu calidades metieron la 
mai^Oy diversas cosas por oidas de ti ccmta* 
ron ijQ por triste esperiencia lo contaré, ,co^ 
mo á quieu las ventas y compras de tu enga-^ 
¿osa feria, no pnSsperamente sucedieron. O}^ 
mo aquel que mucho ha hasta agora callado 
tus falsas propiedades » por no encender con 
<>dip tu ira j porque no me secases sin tiempf 
esta flor, que este día echaste de tu poder. 
Pues agora sin temor , como quien no tie- 
ne que perder , como aquel á quien tu com-- 
pañia es ya enojosa , caminaré como icamina 
el pohre (a), que sin temor de los cxueleí 
salteadores vii cantaildo en alta voz : yo pen- 
saba •en mi mas tierna edad que eras y ecaik 
tus hechos regidos pot alguna orden ; agora 
Tisto. el pr<¡ y M contra de tus bonanzas (3), 
me parescep un laberinto de errores , un' de* 
sierta espantable^ una morada de fieras; JH<e- 
go de hombres que andan en corro ; laguna 
llena de cieno; región llena de espinas , man* 
te alto, campo pedregoso 9^, prado Heno de 
serpientes , f uent)e de cuidados » rio de lágri» 

(1) . Muchos mucho de ti flijeron, 
(1) Caminante pobr$, 
(3) BUnmmdamMM. 
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grinuis t ^^^ ^^ ttiis^rUs , trabajo sia prove- 
cho p dulce ponzoñar ) TUna esperanza , falsa 
alegría ,■ verdadero dolor. Cébasnos , mun- 
do falso y con el manjar de tus deleytesy y al 
mejoi' sabor nos descubres' el anzudo ; no lo 
podemos huir,. que nOs- tiene ya cazadas las 
voluntades. Prometes mucho, nada cumples: 
eehásnos de ti , porque no te podamos pedir, 
que mantengas tus' vanos prometimientos, 
^rremos por los prados de tus vicios^ muy 
descuidados , á rienda suelta ; désoubresnoi 
lá^celada, cuando ya no hay lugar de volver. 
Mochos te dejaron con temor de tu árreba^ 
iado dejar; bienaventurados se llamarán, 
cuando vean el galardón que á este triste 
viejo has dado en pago de tan largo servicio. 
Qniebrasnos el oio', y untasnos con consue- 
' io el casco : haces mal á* todos, porque nin- 
gun triste se halle solo en ninguna adversi- 
dad. Diciendo , que es alivio á los miseros, 
como yo, tener compañeros en la pena ; pues 
deoonsolado viejo, ¡qué solo estoy! Yo fui 
lastimado sin haber igual compañei'o de se- 
mejante' dolor, aun que mas en mi fatigada 
memoria revuelvo presentes y pasados. Que 
si aquella severidad y paciencia de Paulo 
Emilio me viniera á consolar con pérdida de 
dos hijos muertos en siete dias, diciendoy 
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q^t ss Msmmptiáaá obró , que coiiioiase él id 
.pueblo romano , y no el paeblo á él ; no me 
tatia6ipe^ que otros le quedaban dados . en 
adopcíoii^^QaécoB4wma me teinán en mi 
dolóraqpoel Pei^icks , eapítan atheniense , ni 
el fuerte Xénopfaon -, pues sns pérdidas fueron 
de bijos ausentes de sus tierras ? Ni fue mu- 
cho no mudar su frente -y t/enerla serena,' y 
el otro responder al mensagero , que las tris- 
tes albricias de la muerte de su hijo le yenia 
á pedir y«que no rescibiese» él 'pena, que él 
no sentia pesar : que todo esto bien diferen- 
te es á mi mal. Pues menos podrás decir, 
mondo lleno de males , que fuimos semejan- 
tes en pérdida aquel Anaxágoras y yo, que 
seamos iguales en sentir, y que responda yo, 
muerta mi amada hija, lo que él á su único 
hijo , que dijo : como yo fuese mortal , sa^ 
bia que habia de morir el q;ae yo engéndrah 
ra: porque mi Melibea mató á sí misma de 
su Yoluntad ante mis ojos con su gran fati-t 
gade amor, que le aquqaba. Al otro. ma- 
táronle en muy licita batalla. ¡Oh incpm- 
parable pérdida! ¡Oh lastimado yicjo ! Que 
euantomas busco consuelos, menos raaon 
hallo para me consolar : que si el profeta rey 
David al hijo que enfermo lloraba, muerto 
no quiso llorar , diciendo , que era casi lo> 
a6 
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Y yp M Itaf^ lEHic á ella mvwta; péio la 
Q«ii$» df^Mtotcb dcAn^BOffír^ 4|pnqp«rdcvé 
4l0ilti§<i> m dtadidMda k^ ^ hm nikiéas 
y Minwlii» f|tt«rMda dia me otfMiroreieiaD: 
stJtp mmaíerte ea la que á m ne haem sego- 
fo, lia totptduL ¿ Qué iMré , aaaaéai entre en 
tu c4lM». y ec«faiiiiiimto,<y fa InHe sola? 
4Q«é karé da qUe/iio me rtipoBdcB ti te 
WwmeP^QwéÉ ma podiá cwkrvr la^natrfalta 
qvM td naa baam í^ Kinyiiaa pivAíó la cpte 
yo 4 dta de i^nf», aaBt|ae algo .coniorAte 
pav^^ida á la tena aniíBOKdad de Titmiíai 
d<^ Awoea , dwpie de loi ginoTéaés^que ú tÉ 
llíÍQ bfuri^E^ con aas brazos detdia la nao^eékó 
«n te Okav : ponfae t^daa cataaeoñ mitertiti) 
4|ii<( )li robao la #ída f o& fbrza4b da 'emaplir 
4iail U fama. Bfro ¿^uién fovaoájnftlnja i 
^ork 9 aini» la l«erte hieraa da omier 9 f am, 
•laendo alkagitecoy |qué raandie das á mi 
litigada r^ez? ^Como me mandaa x^aJédar 
m %t$ «oeoscisnda tos laltiae, tas lasos, 
Uva padecías y rcdM y eon ipw 'ptacaa noas^. 
.f«aadau» TolniKti^es? Muarta mt hi}a(i)y 
.¿.fui^ao^mpaEwrá mi demcoaaipañada' mo*- 
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rftda ? '¿ Qfuéa; teriiá en r«galos ibis año» i^ue 
cadiMim ? ¡ Oh amo» , amor I \ Qus no peaat- 
séqu^ .t^mtlu^rKa ni peder ele mstatf ato» 
sujetos I fieiíidftifae4eti mi^ttYentied, pev me* 
dio 4e><ia. bitaaospasé: 4^ eótím wm ñiltnti^ (x); 
para «96 4l«rla paga ée ia kuida en mi irejes'? 
Bien pensé* que 4e"taiH lazos itie hafeia hihn* 
4O|icuj»ii40 lo&euarentfl.ands toqué; cpa«io 
6» oontenlQ con mi eOnfngal compañera; 
piuin^dlp m^'vi con el fraclaque me eoytaftte 
ftk (un* «1^ hoy. M penseque tomabas eit los 
hiitm I» .«^iganza de kan padfcs: si té si 
hierea oolA ¡ñtno 9 ni nb.qpieinas cotn íBiego: 
ifana- ,dfiías k rO{Ni, y .h^tímas ai oorazon; 
unces que leo annft^ y htrmoao les pareaea.' 
¿ Quién te diéi tanixr poder ? g-^iiéh tt pusir 
n^imbre qjae no «a ooivvienei Si aaaor ase** 
sesi ¿KfMmlr,a tnii sir^etites : «ai los a»áaes^ 
no )a« 4aaias pena : st iilegret rv¿TÍeseh , no se 
mittafsally eomo agora* naranjada hija. I>^ 
m!» 4>ep qm pai»reB..1nk» sirnientes^ y sns 
miiiftfttrosi? ¿Y Ja falsa alcahueta Celestina? 
Murió; é,9Vianps de iosimas? fieles eompafíevoa 
que yella pata su aernoio ciaponEoñado jamaa 
hfUó^ £I1q$ .knunefoia «Isgoilados^ Calisto 
despeda^: mi triMe ki|a quiso tomar la 

(i) Soleaste. 
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misma macrte por segmirle: túáo'esto catt^ 
SBB : dnlce nombre^ te dieron , amargos he- 
chos haees. No das iguales galardone! ; ini- 
cua es la ley , qué i' todos igual no es. Ale- 
gra tu sonido , entristesce tu trato. Bienaven- 
turados los que no eonosciste, 6 dé los que 
no te curaste. Dios to llamaron ptros , no sé 
con qué error de* su- sentido traídos. Gata 
que Dios no mata los que crió: td matas 
los que te siguen. Enemigo de'toda rason, 
á' los que menos te sirren das mayores dones, 
hasta tenerlos metidos en tu «ongojoi^ dan- 
za. Enemigo deanugos^ amigó d«' enemi- 
gos .f ¿por qué te riges sin orden ni concierto'? 
Ciego te pintan , pobre y mozo , ponente u& 
arco' en la miaño, €on que tires á tiento; 
mas ciegos son tus ministros,' que jimias 
sienten, ni ven el -desabrido galanion qtte 
se saca de tu senricio. Tu fuego es dW^ardien- 
te rayo , que jamas hace seíial áá llega. La 
leña que gasta tu llama son afanas y ^das de 
humanas criaturas; las cuales sóa'- tantas, 
que de quien comenzar pueda ,< ayyenas me 
ocurre. No solo de cristianos mas de genti- 
les y judios, y todo en pago de buenos ser- 
vicios. ¿Qué (i) dirás de aquel IM^eias de 

(i) Me. 
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muestro tí«mpo , como acabó amando , de 
cayo triste Bn tii íiiiste la cansa ? ¿ Qué hizo 
por ti Páris? ¿Qué Elena? ¿Qué hizo (i) 
Qiptemnestra? ¿Qué Egistor ? Todo el mun- 
do lo sabe. Pues á Sapho ^ Ariéidna , á Lean- 
dro , ¿ qué pago léS diste ? Hasta David y Sa- 
lomón no quisiste dejar sin -^ pena. Por tú 
amistad Sansón pag^ lo que meresció , por 
creerse de quien tú le forzaste á darla fe: y 
otros muchoai (ik) callo , porque tengo harto 
que contar en mi mal. Del mundo tüe quejo, 
porque asi (3) me criíS : porque no:me dan- 
do ^da , no engendrara en él á Melibea , no 
nascida no amara; no amando' cesara mi 
qi^eJB y desconsolada postrimería. "| Oh ná 
compañera buena , y mi hija despedazada! 
¿ Por qué no quisiste que estorbase tu muer- 
te? ¿Por qué no tuviste (4) lástima de tú 
querida y amada madre? ¿Por qu^ le mos- 
traste tan cruel con tu viejo padre ? ¿Por qué 
me dejaste penado ? ¿Por que me dejaste tris- 
te y solo in kac lacrimarum ifdlte ? 

FIN. \ " ■ 



(i) Hipermestra* 

(i) Que. 

(3) En sí, 

(4) Hubiese, 
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Coéíícluje el auior apUcé^d^ /<^ abra alpr^ 
.pósito^ parfpie la acabé. 

Pues aqai vemos ciua i^ial l^aeMÍercKt 
AquestosamanUat hi^y^unos su <láui«a, . 
Ameíaos ac|iiel ^ue eipioas y laaza. 
Azotes y clavos 5ii^aogr« vertieron. 
Los falsos judíos su faz esiQnpieron: 
Yinj^re con hiél fue supotacioo. 
Porque nos .Ue?e con el bjuen ladrón. 
De dos quff á sus sanctiH la4os pasierflm^ 

No dudes ni hayas vfKgüensa» lectcw» . 
Narrar lo Ja^clyo qi^caqui se- te qiuesM^; 
Que siendo dif^reto vem^ q»e es la muestra 
Por donde t(e <yeilde la hgx^9f»t« labor* 
De nue^lra vil mMa con .taUíiiBedor , 

Consiente cosquillas de alto consejo, : 
Con mptes y Irofas del^^empo xb#s vi^9> - 
Escritas á vqeltes le ponen «atHir. 

Y asi no me juzgues por eso livian^i 
Mas antes leeloso de lii|ipigi vivir, 
Celoso de amar , temer, y servir 
Al alto señor y Dios soberano. 
Por ende si vieres turbada mi mano, 
. Turbias con claras mezclando razones, 
Deja las burlas que es paja y granzones. 
Sacando muy limpio d'entrellas el grano. 



itizedby Google 



3«7 
ALONSO DE PROAZA, 

e! corrector de la impresión , al lector. 

La harpa de Orfeo y dulce armonía 
Forzaba las piedras Ten ir á su son: 
Abrie (i) los palacios del triste Plutont 
Las rápidas aguas parar las hacia: > 

Ni ave volaba, ni bruto pascia: 
Ella sentaba en los muros tebanos 
Las piedras y traia (a) sin fuerza de manos> 
Según la dulzura conque se (3) tañia. 

Prodigue j aplica. 

Pues mncho mAS puede tu lengua hacer. 
Lector , con la obra que aquí te refíero« 
Que a un coranon mas duro que ac^ro. 
Bien la leyendo harás liquescer: 
Harás al que ama , amar no querer: 
Harás no ser triste al triste penado: 
Al que ea sin aviso harás avisado: 
Asi que no es tanto las piedras mover. 

(i) Abrir, 
(i) Y trogá. 
(3) La. 
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Prosigue, 

No debajo la cómica mano 
De Nevio ni Plauto^ varones prudentes. 
Tan bien los engaños de falsos sirvientes 
Y malas mugeres , en metro romano. 
Cratinoy j Menandro, y Magnes anciano 
Esta materia supieron apenas 
Pintar en estilo primero de Atenas^ 
Como este poeta en su castellano. \ i 

Dice el modo que se ha de tener leyendo 
esta trízgi'-comedia. 

Si amas^ y quieres a mucha atención. 
Leyendo á Calista, mover los oyentes. 
Cumple , que sepas hablar entre dientes, 
A veces con gozo, esperanza y pasión; 
A veces ayrado con gran turbación. 
Finge leyendo mil artes y modos, 
Pregunta y responde por boca de todos, 
Llorando y riyendo en tiempo y sazón. 

Declara un secreto que el autor encubrió en 
los metros que puso al principio del libro. 

No quiere mi pluma ni manda razon> 
Qne quede la fama de aqueste gran hombre. 
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)f i in digna gloria , ni su claro nombre 
Cubierto de olvido porn uestra ocasión. 
Por ende juntemos de cada renglón 
De sus once coplas la letra primera, 
Las cuales descubren por sabia manera 
8u nombre, su tierra^ su clara nación. 

LAÜS DEO; 

Describe el tiempo en que la obra la primera 
vez se imprimió. 

El carro de.Phebo después de haber dado 
JVf il é quinientas dos vueltas en rueda^ 
Ambos entonces los hijos» de Leda 
A Phebo en su casa tienen posentado, 
Cuando este muy dulce é breve tractado 
Después de revisto é bien corregido. 
Con gran vigilancia puntado é leidQ» 
Fue en Sevilla impre.sb*é acabado. 
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DIAIX)GO: , ;; \ 

VK VIBJO Y JSt AMpp^.; 

ERfeADA; estaba mi. puert^;^ 
¿ á qué vieUjBa^? ¿ por <ló aíMxast/^ ? 
di , ladrón ^ ¿ q^mo saltaste ^ ^ 
las pared<?s de mi huerta ?^ , . ^ 
la edaiy la ra^on *!<»,<:. 

de tí me.kahianr.Ub^rtad^:.. », 
deja el pobr:e !Ciora?ion . ;. ],y_ 

• retraído ew. $?u riíicon , Lid h ./ 
contemplan en 1q pasado.;^ y .^j, 

Cuanto jotíi)^ qup. es^p. yer^.j 
no es ya para l6e§i$ flí^resj j\j ¿j, 
ni los frulQsy :4wkQF^^| <"., )ü4 
rque soUasiibaí'lfti;J?n jél:,,;:j., ';j^i 
sus verduras (jisfpU^gps,, ^ ¿,^. 
y d§Ucad^sjfcut4es :. uoljui 
hechos m}<i^Q4^f> ^alyage^, . ; ) 
convertidcl^ e^rlinages,..^ ^^,1 .jj\ 
de espmps )y íl^i ^ria^es. ¡ .>.,ijn 
La belálidi, de( .esjte; jardift niin 
ya no temo <füif la. hajiesjj.^^,. . 
ni las or^^a^las calles,, ^^^\^, 
ni los muíio;? d^ j^zrain: ,, ., ,^r, 
ni los arroyos corrientes; \ ,, 
de vivas agHift^'n^tables, .í;^,^ » 
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ni las albercas y fuentes, 
ni las aves producientes 
los cantos tan consolables. 

Ya la ¿asi se deshizo 
de sutil labor estraña, 
y tornóse está cabana 
de cañuelas de carrizo: 
de los frutos hice truecos 
por escapatnie de tí, 
en aquestos troncos secos, 
carcomidos , tuertos , huecos, 
que parecen cerca mí. 

Sal del huerto , ttiiserable, 
ve á buscar dulce floresta^ 
que ya- no puedes en esta 
h£K^ vida deleitable: 
ni tú , líi tus servidores, 
podéis biéti estar cdffimigo, 
que aunque e^én llenos de flores, 
yo sé bien cuantos dolores 
suelen siempre trafer- consigo^ 
Gratt traydolrei^éS) Amor, 
délos tuyos enemigó^ • 
pues los qile viven contigo 
ministros sóh dé dóíbñ 
sábete que- sé qtie' stttt ' ' • i 
afán , desden y'^é^tíd,' ' 

suspiro, celos; pasi'^' '' 

osar, temer, aficitíti, • 
guerra , ^ana , áéyvaiWi, 
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Tormento y d«»csp«ransa, 
., engaños con ceguedad, 
lloros y cautividad, 
congoja, rabia, mudanta: . 
tristeza, duda, corage^ ; 

' Ibonja, dol«F y espina, 
y otros mil de este linage, 
que con su folso visage ^ ' 

y forjna nos desatina. 
Amor. En tu hatla representa» 

que no me has bien conocido. 
y. Si , que no tengo en olvido 
cómo hieres y atormentas. . 
Esta huerta destruida 
manifiesta tu centella: 
deja mi cansad^ vida, 
sa^a ya de tu herida, 
aunque no de su querella. 
A, Pues estás lan.crinlinal, « ^ s 
hablar quiero con sosiego, 
porque no encendamos fuego, 
como hierro yipedennal: ir- 
y pues soy. 'amoi: «llamado^ • . 
hablaré con, dulcedumbre, 
recibiendo muy templado 
tu hablar de&iaesurado ;- 

en brazos de mansedumbre. 
y. Blanda fiara de ala<^ran^. i j- 
fines fieros y. rabiosos; • 

los potages ponaouosos^ . 
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entsabor dvdce se ^dan: 
como el mas blando licor 
es muy mas penetrativo, 
piensas tú con tu dulzor 
penetrar el desamor 
en que me hallas «Sípiivo. 
Las culebras y serpientes 
y las cosas enconadas 
son muy blandas j pintadas^ 
y á la vi^a muy placientes: 
mas' un secreto venino 
llegando pueden dejar, 
cual según yo adivino 
dejarias en el camino 
que conmigo quies llevar. 

A» A la habla que te hago 
¿por qué cierras las orejas ^' 

/^. Porqtte hieren las abejas . 
aunque llegan con halago. 

A* No me vayas atajando, 

que yo lo que quieres quiero, 

F. Ni me estes tú halagando, 

que aunque agora vienes blanda 
bien, sé que eres embustero. 

A* £scu(;ha ^ padre V señor, 
que por mal trocaré bienes^ 
por» ultrajes y de^enes 
quiero darte gran honor: < 
asi que estas tafii dispuesta '^ 
para me contradepir. 
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asi me tfiEigp proi^iesto / 
de sufrii* t>i,dui'Q) gesto, . . 
por. traertf a mi servir. . . ' 
V. Vé de aqui , paade zaraza^, 
vele,, carne: de señuelo, 
vete , mal oebó de. anzuelo, 
tira allá. que me embarazas. 
Reclamo de pajíirero, 
falso cerro de ballena, ¡ 
soy ya viejo marinero, 
no me venítQ. asi. ligero 
d<íl cantar: de U sirena. 
jí. Tu rigor no dé querella 
que mancille tu ^bondady 
y puesi tienes justedad ^v 

sigue los caminos della. / . ., 
Al culpado;, jsi ea ausente, 
le llaman para juzgar; , : ^ 
pues ^fpor .cuál inconvenienjUe 
al inocenie presente 
note place de ,es€uchai:?,t. v 
ÍT. Habla ya, di íus razone?, , 
di tus encpwdo^'quejos; , ;\- 
pero'dimelos d^^ I^s> . 
el ayre najne.'inJ&cione3^. 
que según. sé, 4?,^^^ nuevas,. . 
, si te llegas céi-cá mí, 
tú farás tan bueft^s prueba^, 
qu^ el ultraje, que 4ib9i:a lleyas 
ese Ueve yp de tí.. ... 
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A. alinea yj^ tai^ muí ofidí» 
procuré de coos^^ir/ 
antes para te servir i 
puse todo mi servicio: 
cual en tanto grado ere»:» 
que mas no pueda stibir, 
y te loe y agradezca, 
y tan gran merced merezca 
cual me haces en oír. 

Por estimado {>rovecliOy 
ó ingratos corazones, 
os meto dentro en mi pechoc^ 
porque pueda agrsKlecer 
ser oído en este dia, 
dó os haré bien conocer, 
cuanto yerro puede ser 
desechar mi compañia. 

Tú ladrón Uamai^ á uno 
( llevado de tUs enojos ) ' 
que Mn ser ante los ojos* 
jamas no roba á ninguno: 
y pues hurto nunca hubo • 
ante la vista deíl hombre, 
¿qué respeto aqui se tuvo? 
¿ó por cuál razonte plugo 
darme tan impropio nombre? 
V. No despiertes quien te qiáebre, 
deshonra tiros -y muertos, ^' 
iji^e i. nuestros ojos abiertos"" 
echas sueño óomó áUetoet 



itizedby Google 



397 
no te quiero mas decir, 
déjame de tu conquista; 
til nos sueles embair, 
ti nos sabes engerir 
como egipcio nuestro vista. 

Spy alegre que te abras 
y tu saña notifiques , 
aunque á mí me damnifique^ 
con rotura de palabras: 
que el furor qu^ es encerrado 
dó se encierra mas empece, 
y el hablar en el ayrado 
es calor vaporizado, 
que no dura y evanece. 

Porgue á mí que desechaste 
flmes tú con afición, 
oye solo mi razón, . 
faré salva que te baste: 
y será disculpaciori 
de tu queja y de la mia, 
yo salvarme de ladrón, 
til no siendo en conclusión 
reprobado en córtesiaí. . 

Comunmente tpdavia 
han los viejos ujn v*ecino, 
enconado , muy malino, 
gobernado en sangre fria: 
llamase malenconia, 
de amarga conversación : 
quien por tal estremo- guia^ 
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ciertamente se desvia 
lejos de mi condición. 

Este moraba contigo 
en eltiempo que* me tiste, * 
y por eso te encendiste 
. en tanto rigor conmigo: 
mas después de huber sentido 
que m% quieres dar audieneta, 
de mi miedo muy vencido, 
cortado, despavorido, 
se partió de tu presencia. 

Donde mora este maldito 
no jamas hay alegria, 
ni placer , ni lozania, 
ni ningún buen apetitoí 
pero donde yo me Hego 
todo mal y pena quito, 
de los ye los seco fuego, 
á los viejos mc'to en juego 
y á los mtítírtos resucito. 

Al rudo hago discreto, 
al grosero muy pulido, 
desenvuelto al 'encogido 
y al invirtubso reto: • ' 
hago al cobarde esforzado, 
al escaso liberal, . 
bien regido • al destemplado, 
muy cortés y mesurado- 
ai que no saele ser tal. ' 

Yo soy á todos diíley^e,' 
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yo formo el fausta j arreo, , 
y yo encubro lo que «s feo 
con la capa del afeyte: ^ . . 
yo bago ¿estas de- sala, 
yo hallo el vestirse rico, 
JO también quiero que yaIíS' 
el misterio de la guia 
en el que es mas pobrecico. . 

Yo compongo las canciones, 
yo la música suave, 
yo demuestro al que no sabe 
las sutiles invenciones: 
yo fago volar mis llamas 
por lo bueno y por lo malo, 
yo fago servir las damas 

cpn las perfumadas camas, 

golosinas y regalp. 

Yo bayjo con lindo son, 

y mis danzas concertadas 

son muy dulces embajadas 

que yo embio ai coraa^on: 

en . las armas festejar 

mis lecciones son discretas, ^ . 

y el justar y tornear 

CTh la ley^del bauüar, - 

son tretas mías secretas. 
Visito los pobrecillos, 

huello W casas reales, • , 

de los senos virginales 

yo sé bien .los , rinconcillos: . 
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mis pihuelas y mis lonjas 
• á los reiigiosos aun: 
no k> tomes por lisonjas, 
sino contempla á las monjas, 
Terás cuan dulce me tratan. 
Yo halié las argentadas, 

?ro las mud&B y cerillas, * 
ucidoras unturillas 
y las a^uas destiladas: 
yo el zumo del estoraque, 
' y el licor de las rasuras, 

Ír también cómo se saque 
a pequilla ,- que no taque 
las lindas acataduras. 

Yo mostré fundir en plata 
la vaquilla y alacrán, 
y hacer el solimán 
que en el fuego se desata: 
yo mil modos de colores^ 
doy á lo descolorido, 
mil pinturas, mil primores, 
mil remedios doy de amores- 
cort que enhiestan lo caido. 

Yo hago las rugas ▼icjas 
dejar el rostro estirado, * 
y sé cómo el cuero atado 
se tiene tras las orejas, 
y el arte de los ungüentes 
que para esto aprovecha: 
sé dar cejas en las frentes, 
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^contrahago ncbovo» dientes 
dó natura los tleseoha. 

Yo doy aguas y lejias 
para los cabellos rojos, 
aprieto los miembros flojos 
y en'carno las encbs: 
á la habla tremulenta, 
turbada por sesectud, 
ya la hago tan exenta, 
que su tono representa 
* la forma de juventud. 

Sin dado de -la salud 
puedo con mi suficiencia 
convertir la impotencia 
en muy potente virtud: 
sin calientes contácciones, 
sin comeres muy abastos, . , t 
sin conservas lii piñones, 
estucos y sateriones, 
atíncar ni otros gastos* m» 

En el ayre mis espuelas . c 
fieren á todas, las. aves, 

Ír en los muy hondos concaves 
as reptilias pequeñueias: . ^ > . 
toda bestia de la tierra .< . 

y peseac^o de la utar.: h) 

so mi granpoider se enciiefra, 
sin poderse deiiai. guerra ¿.í 
con sus fuerzaSf amparar. .;:! 

Algún are que. tihrar , / 
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se qniso de mi oonqoista, 
solamente con la TÚta 
le di premia de engendrar: 
mi poder tao absoluta 
que por todo cabo siembra, 
mira como lo secuto, 
árbol hay que no da fruto 
dó no nacen macho j hembra. 
Pues que ves qae, mi poder 
tan luengamente se esti'ende, 
dó ninguno se defiende 
no te pienses defender: 
y á quien á buena ventura 
tienen todos de seguir 
recibe, pues que procura 
no hacerte desmesura, 
mas de muerto revÍTir. 
^. Según siento de tu trato, < 
el que armas contra mí 
podré bien decir por tí, 
muy buen amigo es el gato* • 
£l que nunca por nivel 
p de razón ji^Bta .se (adiestra, .. , 
no dará dulce sinhiel; 
mas es tal como la miel ' i.< 
donde se mvtíexe ia maeftra» 

Robadoi^ fiero tarascoi 
ladrón de' dulce: despojo, . . n. 
bien sabes'iquebmr el ojo 
y después untar el casco, . 
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jOh,muy.b*lagftena pena,.: 
ciega InmhT^ , ^tu^l ascua, ..,,.. 
ob placer- 4e.maU m^nal ; 
sin ochavas en cadena . .., 
nunca di^e buen?, pascua. ^ 

Lengua maestra de eogftfios, 
pregonera.de tus bi^nes^ ) ; 
dime agora, ¿p.pr qué ti^np.^ 
so silencio ia»tos años? 
Que aunque majs doblado seas „ .. 
y mas pinw^wd^ívcyte, ;. . 
esto con Ip cm te arreas 
son diíbipi^^,<fíkí4S í'eas 
encubieitas phiiafeyte. : ; 

Pues .¿cftií^pt^ glorificas , 
en tus deleyüipsa^ obras? ; , 

¿por qué calj#s,las zozobras, 
d,e lo vivgl írtpr\ifií^as ? . ; , • . ; . 
Di , malditQ, ¿por qué quieves 

encubrií-^ímleP^^í^g^^ - *• 
Sábete qi^eí s.é .quien er^^, 1 
y si tú ño^ílO dij^srejs, , . , i 
aqui está^wfu, te lo dig^K, 

Al libre^^bAcéscautiyp, e >>. 
al alegre tp^Jiías triste^ 
dó mayor placer consiste . , . 
pones modp ,p^sativo: i ' 
tú haces vífiPdir las camas - : 
con vuelcos ¿^ipenafu^rtei , . 
tú iaaia(QÍll^;B[iuchíis íamas, 
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y tú haéeá con tus tldtnas • 
mil veces pedir la muerte. • 

Tú causas las tristes yerbas 
y los amargos potages: 
tú mestizas los linages, 
que limpieza no conserTas: 
tu doctrina és de tnalieia, 
tú quebrantas lealtad, 
y con tu carnal codicia 
asaltas á pudicicia 
sin freno de boiiestidad. 

Tú buscas los adHiÜos, 
tú vas á los hcchicerosi * 
tú consientes agííefps 
y pronósticos mez<|uinf>s: 
creyendo con vanidad '' 
atraéfir por abusiones . • 

lo, que virtud y beldad, 
y. luenga conformidad 
ponen en los corazones. 

Tú uos meteSk en bullicio^ 
tú nos quitas el sosiego,- 
tú coii -tu sentido ciego 
pones alas en el vicio: 
tú destruyes la salud^ 
tú rematas el saber, 
tú haces en senedud * 
la bacienda y la virtud 
y la autoridad ciaiélr. > * ' 

Nó me trates niafr Y '^^^^^' 
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con conthio vitup^ciov 
usa de mi fnini^erio,. 
y Tolverjp has en loor: 
verdad es^ que inconveniente . 
algimo suelo causar, 
pc^quf^ del amor la gente 
entre frío y muy ardiente 
jj^ó saben ^edio tomar. 

El i^ve qiie ,con septido . 
su hijo muestra i volar 
no le fnan4A abal^pxar 
sin que vuele por ^1 nido; 
y quien np eat^ proveído 
de tomar término cierto, 
muchas vecf $ es caido; 
que el amor apercibido 
quiere el hombre, y nq muerto. 

Unos dicen que es locura 
atreverse por am^r; 
mas allí está n^s ganar 
donde es^Á m^ ^ven^i^a: 
siu majarse el pescador 
nunca toma grande pe^: 
no hay placer d¿ no hay dolor^ 
ni se rie con. sabor 
quien no Hora ^Igunat vez. . 

£s razón inify conociiila. ^ 
que la cosfi anas ^m^da 
con afán e^ alcanzada 
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la mas deiseada obrá 
que en eftte Ynundo se cree, 
es dó ixias trabajo sobra, 
que lo que sin él se eobra 
sin deleyte se posee. 

Siempre uso de esta astuoia^ 
para ser mas estimado, 
^ que con bien y mal mezclado 
despierto mayor acucia; 
y revuelto su poquito 
con sabor de algún rigbív 
el deseo mas incito, 

3ue amortigua el apetito 
ulzor y siempre dulzor. 

No lo pruebo con milagro, 
cosa es sabida y llana, 

Jue se despierta la gana 
e comer con dulce agro: 
asi yo con galardón 
muchas veces mezclo pena: 
en la paz dd diséfnsion, 
pues entre amantes cuistion 
reintegra lá cadena. 

Porque no trayga fastfo 
mi dulce conversación,' 
busco causa y ocasión 
con que á tieínpo la desvio: 
que lo' que sale del tiso 
contino, sabe mejor, 
y por estb te indispuso . . 
mi querer, porque de yuso 
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subas í dicha mayor» 
Por ende si con dulzura 

me quieres obedecer, 

yo haré retoñecer 

en ti muy i^ueYj^i frescura: 

ponerte he en el corazón 

este mi vivo alboro2o: 

serás en esta sazón 

. de la misma condición 

que eras cuando lindo mozo. 
De verdiu'a muy gentil 

tu huerto renovaré: 

la casa fabricaré 

de obra rica , sutil: 

sanaré las plantas secas 

quemadas por los iTiores^ < 

en muy gran simpleza pecas, 

( triste de tí) si no truecas 

tus espinas pov a^ flor^ . 
íK AUegate un poco mas, 

tienes tan lindas rabones, . . 

que te sufro que me encones 

por el gusto que me das: 

ios tus muchos alcahuetes 

con verdad ó con engaño 

en el alma mé los metes, 

por lo cierto que prometes 

despedirme todo daño.. 
jí. Abracémonos entramos 

desnudos sin; otro medio; 

sentirás en tí remedio 
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Y en tu huerto frescos ramos. 

V, Vente á mí, muy dulce amoYi 
Tente á mis brazos abiertos: 
Tes aqui tu serridof , 
hecho sierto de señor 
sin tener tus dones ciertos. 

A. Hete aqui bien abrazado: 
dime, ¿qué sientes agora? 

V. Siento rabia matadora, 
placer Ueno de cuidado: 
siento fuego muy crecido: 
siento mal y no lo veo: 
sin rotura estoy herido, 
no te quiero ver partido 
ni á mi libre de deseo. 

A. Aqui te teté, don Viego, 
consagrar lá fama casta; 
aqui te veré ^ basta 
seso, saber y consto: 
porque -eon soberbia y riña 
me diste corftraditiotí j 
seguirás estrechai liim 
en amores de una niSft 
de muy duro corazón. 
Y sabe que te revelo 
tina dolorida n^ieva, 
que^ab^ás contó se cdWl 
quien se viene árai senueloí 
amarás mas que Macias^ 
♦hallarás «squividad 
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sentirás bu plagas nias, 
finirás tus tristes dias 
en ciega cautividad. 

¡Oh nejo triste, liTiano! 
¿cuál error pudo bastar 
que te habia de tornar 
rubio tu cabello cano? 
¿Y esos ojos descosido» * 
qué eran para enamorar, 
y esos bezos tan sumidos, 
muelas y dientes podridos 
que eran dulces de besar ? 

Cuanto conviene que notes 
que es muy mas digna cosa 
en tu boca 'gargajosa 
pater nostres que no motes; 
el toser que las canciones, 
el bordón que no la espada, 
y las botas y calzones, 
mas que nuevas invenciones 
de ropa mucho trepada. 

¡Oh marchito corcobado! 
á- ti era mas anejo 
del hijar contino quejo 
que suspiro enamorado: 
y en tu mano , provechoso 
para tu flaca salud, 
roas un trapo piadoso 
para el ojo lagañoso 
que vihuela ni laúd. . . . 
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Hira tu negro garguero 
de puro seoo pegado, 
y cuan raido j rugado 
tienes (ó viejo) el cuero: 
mira en ese ronco pecho 
cómo el huélÉigo te escarba; 
mira tu resudlo estrecho, 
que no escupes mas derecho 
de cuanto ensucias la barba. 

Viejo loco entre los TÍejos, 
que de amores te atormentas^ 
mira cómo tus artejos 
parecen sar^ de cuentas: 
las uñas endurecidas 
j los pies llenos de callos^ 
y tus carnes consumidas^ 
y tus piernas encogidas, 
como quien monta caballos. 

Amargo viejo, denuesto 
de la humana natura, 
¿ tú no miras tu figura 
y vergüenza de tu gesto ? 
¿ Tú no ves la ligereza 
que tienes para escalar, 
el donayre y gentileza, 
y la fuerza y k destreza 
que tienes para justar? 

Quien te viese entremetido 
en cosas dulces de amores, 
y venirte los dolores 
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j aquejarte alU el gemido; 
ó quien te oyese cantar: 
Señora de alta guisa^ 
j toser y gargajear, 
y el galillo engrifar, 
tu dama muerta de risa. 

¡ Oh- maldad envejecida! 
¡ oh vejez mala de malo ! 
¡alma viva en seco palo, 
viva muerte, y muerta vida! 
' Depravado y obstinado 
deseoso de pecar, 
mira , malaventurado, 
que te deja á ti el pecado, 
¡tú no le quieres dejar! 
K. El que el áspid muerde; muere 
por grave sueño pesado: 
asi hace el desdichado 
á quiea tu saeta fiere. 
¿ A dó estabas mi sentido? 
¿ Dime cómo te dormiste ? 
Durmióso triste, perdido, 
como hace el dolorido 
que á su alivio no resiste. 

Pues tuve en tí esperanza, 
tú perdona mi hablar, 
que las culpas perdonar 
gran linage es de venganza. 
Si del^recio del vencido 
el que vence gana honor^ 
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yo de ti tan combatida 
no seré flaco caído, 
ni tú chico vencedor* 



£KRATAS: 

Página 29 y linea primera: entre la última 

palabra de la página anterior f cabe ios 9 7 la 

primera de esta> suple perros. 

Pág. 79, lin. 9, su lee tu. 

Fág. 356 y lin. 5 , amares lee amorea. 
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This book should be returned to 
the Library on or before the last date 
stamped below. 

A fine is incurred by retaining it 
beyond the specified time. 

Please return promptly. 
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